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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Θα ήµουν ασυγχώρητη αν δεν συνόδευα την παρούσα εργασία µε τις ειλικρινείς 
ευχαριστίες µου σε τρεις κυρίως ανθρώπους. Στον Κώστα Λάβδα, Αν. Καθηγητή του 
Τµήµατος Πολιτικής Επιστήµης και Αντιπρύτανη του Παν/µίου Κρήτης, που µου 
έδωσε, κατ’ αρχήν,  την ευκαιρία να ασχοληθώ µε τη γλωσσική πολιτική στην ΕΕ, 
αναπόσπαστο µέρος της οποίας αποτελεί το αντικείµενο της εργασίας αυτής, 
πιστεύοντας στο ειλικρινές ενδιαφέρον µου για το θέµα, αλλά και σε µένα. Χωρίς τη 
δική του ουσιαστικά και απόλυτα θετική στάση δε θα τολµούσα ποτέ να προχωρήσω 
την έρευνα και να ασχοληθώ µε τη γλωσσική πολιτική. 

Στο Νίκο Παπαδάκη, Επίκουρο Καθηγητή του Τµήµατος Εκπαιδευτικής Πολιτικής 
του Πανεπιστηµίου Πελοποννήσου, που για χρόνια στέκεται δίπλα µου και 
µοιράζεται ερωτήµατα και προβληµατισµούς, ως πραγµατικός φίλος. Ήταν ο οδηγός 
στα πρώτα δειλά βήµατά µου, καθώς, η γνώση του, αλλά και το ενδιαφέρον του για 
θέµατα που άπτονται της γλωσσικής πολιτικής είναι γνωστά. 

Και τέλος, στον Άρη Αλεξόπουλο, Λέκτορα του Τµήµατος Πολιτικής Επιστήµης, που 
επόπτευσε την αρχική έρευνα και συνέβαλλε ουσιαστικά στη συγγραφή της 
συγκεκριµένης εργασίας, µε χαρακτηριστική υποµονή και πνεύµα συνεργασίας, 
επιδεικνύοντας συνεχώς την υποστήριξή του στην προσπάθειά µου. 



 4

ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Αν θα θέλαµε να ορίσουµε τη θέση µιας γλώσσας µέσα στον πολιτικό µηχανισµό που 
λέγεται ΕΕ, θα έπρεπε να αναφερθούµε σε έννοιες οι οποίες την επηρεάζουν, όπως 
επιλεξιµότητα από τρίτους, αριθµός οµιλούντων, εκτίµηση οµιλούντων προς τη 
γλώσσα τους , διεθνής χρήση της γλώσσας. 

Οι παραπάνω έννοιες σε συνδυασµό µε τη δράση της ΕΕ µπορούν να ορίσουν το 
µέλλον κάθε γλώσσας. 

Η ΕΕ τις τελευταίες δύο δεκαετίες µε µια σειρά αποφάσεών της, δρα ουσιαστικά και 
αποφασιστικά στον τοµέα των γλωσσών. Οδηγίες, ψηφίσµατα, χρηµατοδότηση 
προγραµµάτων και αποφάσεις οργάνων της ΕΕ επηρεάζουν όλους τους 
προαναφερόµενους παράγοντες που ορίζουν τη θέση µιας γλώσσας. 

Η γλώσσα, ως εκπαιδευτικό αντικείµενο, βρίσκεται σύµφωνα µε την πάγια θέση της 
ΕΕ, στην αρµοδιότητα της πολιτικής των κρατών µελών. 

Όµως, η γλώσσα είναι δοµικό στοιχείο της ταυτότητας κάθε ατόµου και ατοµικό 
δικαίωµα κάθε πολίτη. Η ΕΕ, ως δηµοκρατικός µηχανισµός, αναφερόµενη σε άτοµα 
και όχι οµάδες, µπορεί να καλλιεργήσει και να προστατέψει τη γλώσσα κάθε ατόµου – 
και όχι µιας οµάδας – υποστηρίζοντας τα ατοµικά του δικαιώµατα. Και αυτό πράττει. 

Υποστηρίζει τις µειονοτικές και µη επίσηµες γλώσσες των κρατών µελών, ως 
κοµµάτι της πολιτιστικής κληρονοµιάς της Ευρώπης και παράλληλα προωθεί την 
εκµάθηση ξένων γλωσσών, ώστε να οικοδοµηθεί µια ΕΕ, ελεύθερων ατόµων, τα 
οποία θα µπορούν  σε άλλη χώρα να γεννηθούν, σε άλλη να µεγαλώσουν, σε άλλη να 
εργστούν και σε όλες να ταξιδέψουν εφόσον το επιθυµούν. 
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Στο πνεύµα της παραπάνω θέσης υπηρετούνται οι γλώσσες που µπορούν να 
λειτουργήσουν ως lingua franca, γλώσσες κοινές αφενός και αφετέρου οι µη 
επίσηµες γλώσσες, ως µέρος της ιστορίας της ηπείρου. 

Μένουν εκτεθειµένες οι λιγότερο οµιλούµενες επίσηµες γλώσσες των κρατών  
µελών, οι οποίες δεν πληρούν συγκριτικά τα κριτήρια της κατάταξης και βρίσκονται 
αντιµέτωπες µε την ουδέτερη στάση της ΕΕ απέναντί τους, καθώς θεωρείται ότι 
προστατεύονται γιατί είναι επίσηµες στα κράτη τους.  
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1  ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στο εισαγωγικό κεφάλαιο επιχειρείται η σύνδεση στοιχείων από την ανάλυση 
δηµοσίων πολιτικών που σχετίζονται µε τη νοηµατοδότηση στόχων και µέσων 
πολιτικής και τη θεωρία για τη λειτουργία της γλώσσας.   

Ο προς διερεύνηση ισχυρισµός είναι ότι ο τρόπος κατηγοριοποίησης των γλωσσών 
οδηγεί σε διαφοροποιηµένες πολιτικές παρεµβάσεις, µε άµεσες επιπτώσεις στη 
βιωσιµότητα και στην ανάπτυξη των γλωσσών. Η συγκεκριµένη κατηγοριοποίηση 
θεωρούµε ότι δηµιουργεί προβλήµατα επιβίωσης για ορισµένες γλώσσες, καθώς 
δηµιουργεί συνθήκες ανισότητας. Αυτό είναι και το ερώτηµα που απαιτείται να 
απαντηθεί από την έρευνά µας, στο πλαίσιο των χωρών της ΕΕ. 

∆ιαφορετικές εννοιολογήσεις  της πολιτικής, δίνονται από το Λάβδα1 στο εισαγωγικό 
του κείµενο στο «Σύγχρονη πολιτική και διακυβέρνηση». Μεταξύ άλλων ορίζει την 
πολιτική ως 

o ∆ραστηριότητα και οργάνωση που συνδέεται µε το κράτος: η πολιτική υπό 
την περιορισµένη έννοια της κρατικής δραστηριότητας 

o Άσκηση κοινωνικής εξουσίας εν µέσω θεσµικών περιορισµών 

o Χαρακτηριστικό της κοινωνικής ζωής, το οποίο εστιάζεται στην αναγνώριση 
αµοιβαίων ευθυνών και όρων συνύπαρξης µεταξύ ελεύθερων πολιτών 

                                                 
1 A. Ball & B.G.Peters, 2001, σελ. 11 
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Μία από τις απόψεις σχετικά µε την διακυβέρνηση στα πλαίσια της ΕΕ, εστιάζει το 
ενδιαφέρον της σε ζητήµατα αποτελεσµατικής διακυβέρνησης.2 Η ανάλυση των 
δηµοσίων πολιτικών σύµφωνα µε την άποψη αυτή (P. Muller & Y. Surel, 2002, A. R. 
Ball & B. G. Peters, 2001) στηρίζεται σε τρεις θεµελιώδεις έννοιες που συνδέονται 
µέσω µιας βασικής αλληλουχίας: κοινωνικά φαινόµενα αναφύονται, γίνονται 
προβλήµατα άξια προσοχής, η επίλυσή τους αποδίδεται στην κρατική εξουσία.  

Η συνθετότητα, όχι µόνο των σύγχρονων κοινωνιών αλλά και πολιτικών µηχανισµών 
όπως η ΕΕ, αναδεικνύει τις διαστάσεις του σύγχρονου δηµόσιου χώρου, της 
πολιτικής και της επικοινωνίας σε µια δυναµική πορεία διαντίδρασης και συνεχούς 
επαναπροσδιορισµού των ορίων τους. Η πολιτική στις φιλελεύθερες δηµοκρατικές 
κοινωνίες παράγεται µέσα από κατακερµατισµένες διαδικασίες, όπου τα σχήµατα και 
οι θεσµοί κοινωνικής ένταξης βρίσκονται αντιµέτωποι µε συνεχώς καινούργιες 
προκλήσεις , επισηµαίνει ο Schwarzmantel3. 

Η δηµόσια πολιτική µπορεί να γίνει κατανοητή ως ένα κανονιστικό πλαίσιο δράσης, 
που συνδυάζει στοιχεία δηµόσιας ισχύος και στοιχεία εµπειρογνωµοσύνης και τείνει 
να συνιστά ένα σύστηµα τοπικής τάξης.  

Μια δηµόσια πολιτική συµπεριλαµβάνει στοιχεία επιλογής και κατόπιν απόφασης για 
τη χορήγηση πόρων, µέσα από τη χρήση περισσότερο ή λιγότερο αυταρχικών ή 
καταναγκαστικών µέσων. 

Κάθε δηµόσια δράση, σε όποιο επίπεδο και αν βρίσκεται, όποιο πεδίο και αν αφορά, 
εµπίπτει στο πεδίο της ανάλυσης των δηµοσίων πολιτικών.  

Ο όρος δηµόσια δράση υποδεικνύει τη διαδικασία εκπόνησης και εφαρµογής 
προγραµµάτων δηµόσιας δράσης, δηλαδή πολιτικο-διοικητικούς µηχανισµούς που 
συντονίζονται κανονικά γύρω από δεδηλωµένους στόχους.  

Ειδικότερα, ένα πρόγραµµα δηµόσιας δράσης είναι µια ειδική συναρµογή νόµων, 
πιστωτικών χορηγιών, διοικητικών λειτουργιών και ανθρώπινου δυναµικού που 
κατευθύνονται προς την πραγµατοποίηση ενός συνόλου στόχων περισσότερο ή 
λιγότερο αποσαφηνισµένων, το οποίο περιλαµβάνει εργαλειακά, ενηµέρωση και 
προτροπή. 

Αναλύοντας δηµόσιες πολιτικές δεν αναφερόµαστε απλώς στους µηχανισµούς 
αποφάσεων της εξουσίας, αλλά σε έναν γενικότερο προβληµατισµό που σχετίζεται µε 
τη λειτουργία της ίδιας της δηµοκρατίας.  

                                                 
2 A. Ball & B.G.Peters, 2001, σελ. 18 
3 J. Schwarzmantel, 2005, σελ. 17 
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Για να γίνει µία πολιτική δηµοκρατική πρέπει να στηρίζεται σε κάποιο βαθµό στην 
προθυµία όλων των δρώντων να καταβάλουν προσπάθεια να καταλάβουν καταρχήν ο 
ένας τον άλλο, ώστε να είναι δυνατή η συλλογική ανάγνωση των προβληµάτων, η 
επιλογή των λύσεων και η εφαρµογή τους. Η δηµοκρατική πολιτική υπονοεί την 
αρχική προθυµία των δρώντων να υπερνικηθούν τα εµπόδια στην αµοιβαία 
κατανόηση, συµπεριλαµβανοµένων των γλωσσικών, ώστε να εξασφαλιστούν 
συναινετικές συνθήκες παραγωγής πολιτικής.  

Στα πλαίσια του πολιτικού φιλελευθερισµού ένας δηµοκράτης πρέπει να ψάξει για τις 
µεθόδους που επιτρέπουν τη συζήτηση σύµφωνα µε δύο βασικούς όρους, την 
πολιτική ισότητα και τη συµµετοχή4. Εάν η γλωσσική ποικιλοµορφία είναι ένα εµπόδιο 
στην ισότητα και τη συµµετοχή, κάποιες µέθοδοι πρέπει να βρεθούν για να το 
υπερνικήσουν, από τη στιγµή που η τεχνική διάσταση (µε την πιο διευρυµένη έννοια 
του όρου) της δηµόσιας δράσης ενισχύεται σε τέτοιο βαθµό, ώστε θέτει το ζήτηµα 
της ένταξης κι επανένταξης του πολίτη στη «διαδικασία λήψης αποφάσεων». 

Αναφερόµαστε στην έννοια «πολιτική συµµετοχή», όπου µέρος της έννοιας είναι η 
εγκαθίδρυση µιας σχέσης κατά την οποία το άτοµο αποτελεί τµήµα ενός συλλογικού 
σώµατος που διαµορφώνει τους όρους της ύπαρξής του. Ένα δηµόσιο βήµα, 
κυριολεκτικά και µεταφορικά, είναι αναγκαίο για την άσκηση της πολιτικής 
συµµετοχής. Συνακόλουθα, αυτό εξαρτάται από την κοινή γλώσσα, επίσης µε 
κυριολεκτική και µεταφορική σηµασία.  

Όπως επισηµαίνει ο Grimm5, στην ίδια γραµµή και µε τον Kymlicka, στη γλώσσα 
έγκειται το µεγαλύτερο εµπόδιο για τον εξευρωπαϊσµό της πολιτικής υποδοµής, από 
τον οποίο εξαρτάται η λειτουργία της δηµοκρατικού συστήµατος και οι επιδόσεις του 
κοινοβουλίου, εντοπίζοντας δυσκολίες για τη διεξαγωγή ενός ευρωπαϊκού διαλόγου 
πέρα από το επίπεδο των ελίτ. Ο πολιτικός διάλογος παραµένει για την ώρα δέσµιος 
των εθνικών συνόρων, ενώ η ευρωπαϊκή σφαίρα κυριαρχείται από επιµέρους 
συµφέροντα µε κατακερµατισµένες ρητορικές που διεξάγονται ερήµην µιας 
ευρύτερης κοινής γνώµης. 

Ο Kymlicka6 σηµειώνει ότι η πολιτική επικοινωνία έχει και «έντονο τελετουργικό 
στοιχείο, ενώ οι τελετουργικές αυτές µορφές επικοινωνίας συνδέονται τυπικά και 
ουσιαστικά µε τη γλώσσα.» 

                                                 
4 Κ. Λάβδας, στο Επιστήµη και Κοινωνία, 1999, σελ. 40 
5 J. Schwarzmantel, 2005, σελ. 150 
6 W. Kymlicka, 2001, σελ. 213 
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Στην πιο κυριολεκτική του σηµασία, παραµένει αληθές ότι ο δηµοκρατικός διάλογος 
οφείλει να είναι προσιτός και κατανοητός από τους συµµετέχοντες σ’ αυτόν.  

Η γλώσσα είναι το βασικό εργαλείο γνώσης, επικοινωνίας και κατανόησης. Τα 
παραπάνω στοιχεία είναι προαπαιτούµενα για οποιοδήποτε είδος πολιτικής 
συµµετοχής σε περιβάλλον πολιτικής ισότητας και δικαιοσύνης.  

Η γλώσσα είναι το βασικό µέσο/όργανο επικοινωνίας για τον άνθρωπο. Πρόκειται 
για ένα εξαιρετικά οργανωµένο σύστηµα. Μελετώντας επιστηµονικά την επικοινωνία 
του ανθρώπου, η σύγχρονη γλωσσολογία συγκαταλέγεται αυτοµάτως στον κύκλο των 
κοινωνικών επιστηµών και, όπως όλες αυτές οι επιστήµες, έχει έντονα διακλαδικό 
χαρακτήρα. Κι αυτό γιατί σήµερα η γλώσσα δεν θεωρείται αποκοµµένη από την 
κοινωνική πραγµατικότητα, από τις κοινωνικές οµάδες των οποίων την επικοινωνία 
υπηρετεί και οι οποίες την επηρεάζουν, τη µεταβάλλουν και τη διαµορφώνουν7. 

Η σχέση της γλώσσας µε τον λαό που την µιλάει σε επίπεδο εθνικής κοινότητας (η 
συνάρτησή της λ.χ. προς το πολιτισµικό υπόβαθρο, την παράδοση και τις αντιλήψεις 
ενός λαού κ.λπ.) είναι σχέση διάδρασης. 

Ο ∆ερτιλής8 σε δοκίµιό του για την Ευρώπη, υποστηρίζει ότι σήµερα, η ΕΕ, 
προσπαθώντας να πείσει τους πολίτες της ότι έχουν µια ενιαία ευρωπαϊκή 
ταυτότητα, παραµερίζει ουσιαστικά την ευρωπαϊκή ιστορία. Έτσι, όµως, για να 
νοµιµοποιήσει εύκολα και σύντοµα τους νέους ευρωπαϊκούς θεσµούς, επιτρέπει να 
στοιβάζεται στο µυαλό των πολιτών της µια ακόµα ιστορική µυθολογία. Η ΕΕ για να 
είναι ένωση, για να διαµορφώσει µια ρεαλιστική ευρωπαϊκή ταυτότητα, στηριγµένη 
στην ιστορία και όχι στην προκατάληψη, χρειάζεται ιστορική αλήθεια, όχι ιστορικούς 
µύθους. ∆ιαφορετικά, σοβινιστικές και ρατσιστικές θεωρίες, παραδόσεις και αξίες, 
υποβοηθούµενες και από τη διαφορετικότητα στη γλώσσα µπορούν να αποτελέσουν 
εµπόδια δύσκολα προσπελάσιµα προς την κατεύθυνση της κοινής ευρωπαϊκής 
πολιτικής και πορείας. 

Σήµερα περισσότερο από ποτέ γίνεται κατανοητή η ανάγκη της επικοινωνίας. Οι 
µεγάλες µάζες των Ευρωπαίων απέκτησαν πολύ αργά την δυνατότητα να ταξιδεύουν, 
να επικοινωνούν και να συνεργάζονται πέρα από τοπικά και εθνικά σύνορα, µόλις 
στον ύστερο 20 αι. 

Μόνο οι πλούσιοι και οι µορφωµένοι µπορούσαν να ξεπεράσουν τα φράγµατα που 
όρθωναν οι γλώσσες και οι διάλεκτοι. Επί αιώνες αυτοί ήταν οι µόνοι που γνώριζαν 
γλώσσες λίγο πολύ διεθνείς: λατινικά και ελληνικά κατά τον Μεσαίωνα και την 
                                                 
7 Β. Καραποστόλης, 1989, σελ. 26 
8 Γ. ∆ερτιλής, 2000, σελ. 45 
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Αναγέννηση, στην Μεσόγειο και στους εµπορικούς δρόµους που την συνέδεαν µε τον 
Βορρά, από τον 17ο αι., γερµανικά και ρωσικά στην Κεντρική και στην Ανατολική 
Ευρώπη, τουρκικά στην νοτιοανατολική, γαλλικά σε όλη σχεδόν την ήπειρο, κατά τον 
18ο αι., στην Βαλκανική χερσόνησο, τα νέα Ελληνικά.9 

Όσοι, λοιπόν, θέλουν να προστατέψουν τη δεδοµένη ιδιαιτερότητα του πολιτισµού 
τους, πράττουν ακριβώς το αντίθετο µε το να παραµένουν στις ίδιες παλιές θέσεις 
τους για επίσηµη µονογλωσσία και κατά συνέπεια πολυγλωσσία, όταν τα γεγονότα, η 
ιστορία και η πραγµατικότητα δείχνουν ακριβώς το αντίθετο. 

Γλωσσικές τάφροι, αλλά και τείχη αµάθειας. Ακόµη και την γεωγραφική έννοια της 
Ευρώπης µόνον οι µορφωµένοι, που συνήθως ήταν και οι πλούσιοι, µόνον αυτοί 
µπορούσαν να την αντιληφθούν µε την µόρφωση, την εκπαιδευτική περιήγηση, τη 
ψυχαγωγική περιπλάνηση, το επαγγελµατικό ταξίδι. Μόνον όσοι είχαν επαρκή 
παιδεία µπορούσαν να συµµετέχουν σε επικοινωνίες αρκετά σηµαντικές ώστε να 
αποκτήσουν µια κάποια αίσθηση ευρωπαϊκής ταύτισης, αν όχι ταυτότητας.  

Η γεωγραφία επιβάλλει στους ανθρώπους την γειτονία. Η Ευρώπη ήταν ανέκαθεν 
ένα σύνολο γειτονικών κοινωνιών που διέφεραν µεταξύ τους. Οι διαφορές, υπαρκτές 
ή φανταστικές, ήταν συνήθως πολλές, η µία από αυτές, διόλου φανταστική, η 
καθολικότερη και ίσως η σηµαντικότερη, ήταν η διαφορά της γλώσσας: υπήρχε 
παντού στην Ευρώπη, πάντοτε και διαρκώς. 

∆ιγλωσσία, πολυγλωσσία, γλώσσα εσπεράντο, προώθηση της αυτόµατης 
µεταγλώττισης είναι  µελέτες και πρακτικές ώστε να αντιµετωπιστεί το θέµα της 
διαφοράς της γλώσσας επίσηµα και όχι από σύµπτωση και κατά περίπτωση.  

Οι κοινωνίες της ευρωπαϊκής ηπείρου, από την αρχαιότητα έως τις µέρες µας, 
αποτελούν ένα δυναµικό ιστορικό σύστηµα που ταλαντώνεται συνεχώς µεταξύ 
ενότητας και διάλυσης.  

Ο πολιτισµός, η οικονοµική πρόοδος και η χριστιανική πίστη αποτελούν τα πεδία 
υπεροχής τα οποία προέβαλε κατά τον 18ο αι. η νεωτερική ιδεολογία περί 
ευρωπαϊκής ταυτότητας. Προβάλλονται ως τα κατ’ εξοχήν στοιχεία που ένωσαν του 
Ευρωπαίους µεταξύ τους και τους ενώνουν και σήµερα10. 

Ο Habermas11 ισχυρίζεται ότι η ιστορία του σχηµατισµού εθνικών κρατών διδάσκει 
ότι όταν χαράσσονται νέα κρατικά σύνορα, εµφανίζονται και νέες εθνικές 
µειονότητες. Το πρόβληµα δεν εξαλείφεται παρά µόνο µε το αδικαιολόγητο από 
                                                 
9 Γ. ∆ερτιλής, 2000, σελ. 28 
10 Το ίδιο, σελ. 23 
11 J. Habermas, 2003, σελ. 80 
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πολιτικής και ηθικής απόψεως τίµηµα των εθνικών εκκαθαρίσεων. Από την άλλη, η 
εθνική ανεξαρτησία προκαλεί συχνά εµφυλίους πολέµους, βία ή παρεπόµενα 
προβλήµατα, τα οποία διαιωνίζουν τις αφετηριακές συγκρούσεις µε ανεστραµµένο το 
πρόσηµο. 

Τα επιχειρήµατα υπέρ του έθνους µπορούν να υποστηριχθούν καλύτερα αν 
συσχετιστούν µε την ιδέα του δηµόσιου χώρου, ο οποίος αποτελεί πεδίο, µε τη 
µεταφορική και την κυριολεκτική έννοια, για την επικοινωνία και τη διαβούλευση 
µεταξύ των πολιτών, είτε άµεσα είτε µέσω αντιπροσώπων.  

Η βασική απαίτηση για µια τέτοια διαδραστική σφαίρα είναι η αναγκαία αµοιβαία 
κατανόηση. Συνεπώς, ο δηµόσιος χώρος πρέπει να µοιράζεται µεταξύ αυτών που 
µιλούν την ίδια γλώσσα, πράγµα που µπορεί να κατανοηθεί µε την απλή γραµµατική 
έννοια, αλλά και µε ένα πιο µεταφορικό τρόπο. 

Η ιδέα ότι µια κοινή γλώσσα ήταν απαραίτητη επανεµφανίζεται τακτικά στην 
ευρωπαϊκή και παγκόσµια ιστορία κάθε φορά που ξεσπούσαν επαναστατικές 
ταραχές. Στο πνεύµα αυτό πολλοί διανοούµενοι προσπάθησαν να σχεδιάσουν µια 
"τέλεια" γλώσσα (L.L. Zamenhof, 1889 & Eco, 1995) και παράλληλα κάθε µέρα οι 
διεθνείς οργανισµοί και η Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να ασχολούνται µε την 
ποικιλοµορφία των γλωσσών και πρέπει να συµφωνήσουν σχετικά µε τα νέα 
πρωτόκολλα επικοινωνίας µεταξύ µελών των κυβερνήσεων, των γραφειοκρατών και 
των πολιτών.   

Απαιτεί µια εθνική γλώσσα και ένα αίσθηµα εθνικής ταυτότητας προκειµένου να 
φτάσει και να κινητοποιήσει ευρύτερες µάζες, πράγµα που αποτελεί αναγκαίο 
κριτήριο της δηµοκρατίας. Εξάλλου, αυτό το εθνικό πλαίσιο δηµιουργεί ορισµένους 
κινδύνους, και κυρίως το ρίσκο να έχουν οι προβαλλόµενες εθνική ταυτότητα και 
κουλτούρα δυνητικά επιπτώσεις αποκλεισµού, που καθιστούν δυσκολότερη την 
αποδοχή και την ενσωµάτωση ευρύτερου κύκλου ατόµων στο πεδίο της κοινής 
πολιτικής συµµετοχής. 

∆εδοµένων των αλλαγών στον πραγµατικό κόσµο – η ΕΕ δεν αποτελεί πια µόνο µια 
οικονοµική ένωση, αλλά στοχεύει στη δηµιουργία ενός νέου πολιτικού µορφώµατος, 
το έθνος-κράτος δεν µπορεί να είναι το κύριο ή το µοναδικό κέντρο της 
νοµιµοφροσύνης των πολιτών.  

Το έθνος έχει ακόµα να παίξει το ρόλο του, διότι λειτουργεί µε αποθέµατα κοινής 
γλώσσας και κοινών παραδόσεων, ακόµα και αν η ιστορική του διαδροµή παραµένει 
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αµφίσηµη και µπορεί να δηµιουργήσει φαινόµενα αποκλεισµού και κοινωνικών 
διακρίσεων.12 

Μέχρι σήµερα, οι εθνικοί δρώντες των πολιτικών του κράτους διατηρούσαν εξ 
ολοκλήρου τον έλεγχο της διατύπωσης των προβληµάτων, και κυρίως της 
κωδικοποίησης τους: κάθε χώρα όριζε σε εθνικό επίπεδο ποια ήταν τα προβλήµατα 
προς επεξεργασία και µε ποια µορφή θα γινόταν αυτή η επεξεργασία. Εφεξής είναι 
προφανές πως, µέσα σε έναν  όλο και αυξανόµενο αριθµό τοµέων, αυτή η διαδικασία 
ορισµού των προβληµάτων, οφείλοντας να αποτελεί το αντικείµενο µιας δηµόσιας 
παρέµβασης, µεταβιβάζεται ή και ολοκληρώνεται σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Είναι µέσα 
στο περιβάλλον της ευρωπαϊκής διακυβέρνησης που πρόκειται να διατυπωθούν οι 
όροι και οι συνθήκες της δηµόσιας δράσης, καθώς και οι κινητοποιήσεις των 
ενεχόµενων δρώντων. 

Η Ευρώπη µοιάζει εφεξής να αποτελεί, όλο και περισσότερο, τον τόπο όπου 
διατυπώνονται και αντιπαρατίθενται οι διάφοροι χαρακτηρισµοί των προβληµάτων 
και όπου καθορίζεται το φάσµα των λύσεων για τις οποίες οι διάφοροι δρώντες θα 
έρθουν σε σύγκρουση ή και σε διαπραγµάτευση.  Η Ευρώπη όλο και πιο καθαρά, 
καθορίζει έτσι τα διανοητικά και κανονιστικά πλαίσια που προσδιορίζουν τους 
σηµαντικότερους προσανατολισµούς των δηµόσιων πολιτικών και τροποποιούν 
βαθµιαία έναν ορισµένο αριθµό τοµεακών πολιτικών: πολιτικές ανταγωνισµού, 
βιοµηχανικές πολιτικές, πολιτικές έρευνας, πολιτικές τοπικής ανάπτυξης13.  

Εάν η επιρροή της ευρωπαϊκής κατασκευής στης εθνικές δηµόσιες πολιτικές είχε 
παραµείνει ευρέως αφανής µέχρι όλα αυτά τα τελευταία χρόνια, οι συνέπειές της 
κάνουν την εµφάνισή τους από εδώ και στο εξής όλο και πιο καθαρά, στο µέτρο που 
τροποποιούν σε βάθος τη συµπεριφορά των δρώντων των δηµόσιων πολιτικών. 
Κανένας τοµέας δηµόσιας πολιτικής δεν είναι δυνατόν ν’ αποµονωθεί πραγµατικά σε 
σχέση µε την ευρωπαϊκή διαδικασία, που συνιστά µια υποχρεωτική πορεία στη 
στρατηγική των δηµόσιων λειτουργών, πολιτικών δρώντων ή εκπροσώπων οµάδων 
συµφερόντων, και που οδηγεί από αυτή την άποψη στην υπέρβαση των 
παραδοσιακών δυναµικών κινητοποίησης γύρω από τις δηµόσιες πολιτικές. 

Αυτό σηµαίνει ότι βρισκόµαστε ενώπιον της προοδευτικής ανάδυσης ενός συνόλου 
κοινών κανόνων δράσης και µορφών δηµόσιας δράσης, η παραγωγή των οποίων 
ξεφεύγει από τους εθνικούς συντελεστές και οι οποίοι, ωστόσο, πρόκειται να 

                                                 
12 J. Schwarzmantel, 2005, σελ. 157 
13 P. Muller & Y. Surel, 2002, σελ. 152 
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προσδιορίσουν µε αποφασιστικό τρόπο τις αντιλήψεις και τις συµπεριφορές των 
δρώντων των πολιτικών του Κράτους, κυρίως στις φάσεις αλλαγής. 

Σύµφωνα µε τον Αλεξόπουλο14, µια πλήρης περιγραφή της παραγωγής και 
υλοποίησης ευρωπαϊκών πολιτικών πρέπει να λάβει υπόψη της: α)τους οριζόντιους 
διαύλους διάδρασης των επικεφαλής των κρατών µελών στις διακυβερνητικές 
διαπραγµατεύσεις, β)τους κάθετους διαύλους επικοινωνίας των εκπροσώπων των 
κρατών µελών µε τους παράγοντες που δραστηριοποιούνται στο εσωτερικό των 
κρατών και γ)το ρόλο των ευρωπαϊκών θεσµικών παραγόντων. 

Το έθνος-κράτος ως πλαίσιο της δηµοκρατικής πολιτικής αποδεικνύεται λιγότερο 
αποτελεσµατικό στο να ενώνει τους πολίτες. ∆εν είναι πλέον σε θέση να συνεισφέρει 
µια δοµή µέσα από την οποία τα άτοµα και οι οµάδες θα µπορέσουν να τοποθετηθούν 
ως µέλη της δηµοκρατικής κοινότητας, υποστηρίζει ο Schwarzmantel15. 

Ειδικότερα, ανακύπτει το ερώτηµα εάν το έθνος-κράτος µπορεί να προσφέρει 
αίσθηµα κοινής πολιτικής ταυτότητας ή εάν αποτελεί πλέον αναχρονισµό στον 
σηµερινό κόσµο. 

Σύµφωνα µε την προβληµατική αυτή, το µείζον που µπορούµε να ελπίσουµε είναι µια 
ελάχιστη αίσθηση κοινότητας, µέσα στην οποία διάφορες οµάδες και φορείς 
διαφορετικών ταυτοτήτων απλώς συνυπάρχουν χάρη σε κοινούς διαδικαστικούς 
κανόνες που προλαβαίνουν τις συγκρούσεις. Τούτο θα απαιτούσε την αναγνώριση 
της διαφοράς, του πλουραλισµού και των διακριτών ταυτοτήτων, και συγχρόνως τη 
διατήρηση ενός αισθήµατος δηµοκρατικής κοινότητας, που θα αναχαίτιζε τον 
κατακερµατισµό της σηµερινής πολιτικής.  

Η εθνική ταυτότητα και η ένταξη σε ένα εθνικό σύνολο παραµένει σηµαντικό 
στοιχείο στο να προσδώσει την αίσθηση µιας κοινής ταυτότητας, πράγµα απαραίτητο 
για την ύπαρξη τέτοιας δηµοκρατικής κοινότητας, καθώς ενεργοποιούν ορισµένα 
ζωτικά συστατικά της δηµοκρατικής πολιτικής συµµετοχής. 

Ο Weiler16 ισχυρίζεται ότι η δηµιουργία ενός συνεκτικού πλαισίου, θα γεφυρώσει τις 
διαφορές µεταξύ µεµονωµένων πολιτών  οργανωµένων στις ιδιαίτερες οµάδες τους 
και κόµµατα και ότι «το αίσθηµα συλλογικής εθνικής ταυτότητας συνεπάγεται και την 
ύπαρξη µιας άλλης. ∆εν πρέπει όµως αυτή η άλλη να θεωρείται υποδεέστερη». 

                                                 
14Α. Αλεξόπουλος, 2002, στο Τετράδια Πολιτικής Επιστήµης, τ. 1, σελ. 45 
15 J. Schwarzmantel, 2005, σελ. 131 
16 Το ίδιο, σελ. 134 
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Η εθνική ταυτότητα αποκλείεται να είναι αθώα, γιατί βασίζεται σε ορισµένους 
πολιτισµικούς συνειρµούς που παραµένουν σύµφυτοι σε ορισµένες οµάδες και όχι σε 
άλλες. 

Η ανάγκη «ίσης αναγνώρισης» είναι απαίτηση των σύγχρονων κοινωνιών. Σύµφωνα 
µε τον Alan Patten: « Ίσος σεβασµός προς τους πολίτες σηµαίνει το σχεδιασµό 
δηµόσιας σφαίρας που διανέµει ακριβοδίκαια θεσµικούς χώρους και δυνατότητες 
ανεξαρτήτως ταυτότητας. … Οι φιλελεύθεροι πολίτες πρέπει να αναπτύξουν µια 
κοινή πολιτειακή ταυτότητα, που εντοπίζεται γύρω από το σχέδιο οικοδόµησης µιας 
κοινότητας φιλικής προς τη διαφορά».  

Η ΕΕ ως µια κοινότητα φιλική προς τη διαφορά, οφείλει να διανείµει ακριβοδίκαια 
θεσµικούς χώρους και δυνατότητες ανεξαρτήτως ταυτότητας.  

Στόχος λοιπόν είναι η αναγνώριση µιας σειράς διαφορετικών ταυτοτήτων και 
συγχρόνως η συνύπαρξή τους στο πλαίσιο ενός κοινού πολιτικού συστήµατος. 

Ο Etienne Balibar17, θεωρεί την κοινότητα τους έθνους –κράτους ως γενεσιουργό 
αιτία κοινωνικού αποκλεισµού. Σε όλη την ιστορική διαδροµή της, η σύγχρονη 
ιδιότητα του πολίτη συνδέεται µε εκτεταµένο σύστηµα κοινωνικών αποκλεισµών. 

Ιστορικά, η ανάπτυξη του δυτικού έθνους-κράτους συνδέθηκε µε την αποικιοκρατία 
και την ιµπεριαλιστική ηγεµόνευση µεγάλων τµηµάτων της υφηλίου. Οι µετανάστες 
εργαζόµενοι δεν είναι πολίτες, παρά το ότι συµβάλλουν µε την εργασία τους στην 
οικονοµική ανάπτυξη της χώρας όπου ζουν. Αποτελούν έτσι τη ζωντανή απόδειξη 
ότι η δηµοκρατία µε µορφή έθνους-κράτους αντιβαίνει στα ίδια της τα διακηρυγµένα 
ιδανικά της ισότητας και της ελευθερίας. 

Η πρακτική του έθνους-κράτους καταλήγει σε αδυναµία να υλοποιήσει τον 
δηµοκρατικό κανόνα των ίσων δικαιωµάτων. Αποδεικνύει αυτό που ο Balibar  κατ’ 
επανάληψη ονοµάζει «αδυναµία της απόλυτης ισχύος», η φτωχή και αυθαίρετη φύση 
του υποτιθέµενου πανίσχυρου κυρίαρχου κράτους στην πράξη. 

Τούτο σηµαίνει ότι εάν οι εθνικοί δεσµοί είναι και γλωσσικοί, και έτσι πράγµατι είναι, 
ακόµα και σε εποχές πολυπολιτισµικών και µεταναστευτικών ρευµάτων, ο δηµόσιος 
διάλογος πρέπει να διεξάγεται σε κοινή γλώσσα προκειµένου να υπάρξει 
δηµοκρατική ανταλλαγή απόψεων. Όπως σηµειώνει ο Kymlicka, η δηµοκρατική 
πολιτική είναι «ιδιωµατική πολιτική»: Ο µέσος πολίτης νιώθει άνετα µόνο όταν 
συζητά τα προβλήµατα στη γλώσσα του. Καταρχήν, µόνο οι ελίτ µπορούν να 
χειρίζονται περισσότερες από µία γλώσσες, αυτές έχουν τη δυνατότητα να 
                                                 
17 J. Schwarzmantel, 2005, σελ. 136  
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βελτιώνουν συνεχώς τις γλωσσικές τους ικανότητες, και µπορούν εποµένως να 
αισθάνονται άνετα κατά τη συζήτηση πολιτικών θεµάτων σε διαφορετικές γλώσσες 
από τη µητρική τους.18 

Ο Kymlicka έχει υποστηρίξει ότι η "δηµοκρατική πολιτική είναι πολιτική στην 
ιδιωµατική γλώσσα / στη ντοπιολαλιά." Υπονοεί ότι η δηµοκρατική πολιτική είναι 
αδύνατη σε µια πολύγλωσση κοινότητα, είτε σε τοπικό, εθνικό, περιφερειακό είτε σε 
διεθνές επίπεδο;  

Θα µπορούσε κανείς να επισηµάνει ότι, αν και η παγκόσµια ιστορία έχει δει πόλεις, 
λαούς και έθνη να έρχονται σε επαφή µέσω της γλώσσας τουλάχιστον τόσο όσο µε το 
σπαθί, τα ηνία εκείνης της επαφής κατέχει όχι η πλειοψηφία του πληθυσµού, ο 
δήµος, αλλά µια ελίτ, µια ολιγαρχία. Οι κληρονοµικές δυναστείες που 
υποστηρίχθηκαν από τους διπλωµάτες και τους δασκάλους κράτησαν µια 
σταθερότερη θέση στην εξωτερική πολιτική από ότι στην εσωτερική πολιτική, εν 
µέρει επειδή απολάµβαναν ένα µονοπώλιο εκτός από τη γλωσσική επικοινωνία19.  

Κατά τη διάρκεια των τελευταίων είκοσι ετών, ένα πρόβληµα που ήταν πνιγµένο 
προηγουµένως ή ακόµα και αγνοηµένο σε πολλές χώρες  – αυτό των γλωσσικών 
ποικιλοµορφιών εντός της ίδιας πολιτικής κοινότητας  – έχει έρθει βίαια στην 
επιφάνεια. Όπου οι γλώσσες των µειονοτήτων περιορίστηκαν για πολύ  – στην 
Ισπανία ή τις πρώην σοβιετικές δηµοκρατίες, παραδείγµατος χάριν  – η σηµασία της 
ποικιλοµορφίας έχει επανέρθει, οδηγώντας στην πολυγλωσσία ή ακόµα και στην 
αποχώρηση. Αλλά νέες συγκρούσεις και οι απαιτήσεις έχουν προκύψει επίσης στα 
παγιωµένα δηµοκρατικά κράτη όπως το Βέλγιο και η Ελβετία20. Σε άλλα πλαίσια, η 
γλωσσική ποικιλοµορφία φάνηκε να είναι µια συνέπεια των αλλαγών στη δηµογραφική 
δοµή: περισσότεροι από τριάντα πέντε εκατοµµύρια Ισπανοί συνεχίζουν να 
συντηρούν τη γλώσσα και το τελωνείο τους στις Ηνωµένες Πολιτείες που, εάν οι 
παρούσες δηµογραφικές εξελίξεις συνεχιστούν, θα είναι σύντοµα η δεύτερη 
ισπανόφωνη χώρα στον κόσµο. Για χρόνια, το Βερολίνο είναι η παγκόσµια τρίτη 
τουρκική πόλη, ενώ η Ευρωπαϊκή Ένωση αγωνίζεται να χτίσει την ολοκλήρωσή της 
παρά την πολλαπλότητα γλωσσών της. Εν ολίγης, η πολυγλωσσία έχει γίνει ένα 
αναπόφευκτο µέρος όλων ή σχεδόν όλων των πολιτικών κοινοτήτων. Έξω από τα 
κράτη, οι διεθνείς οργανισµοί  – κυβερνητικοί και µη κυβερνητικοί  – έχουν αυξηθεί 
σε αριθµό και σηµασία, και πρέπει επίσης να εξετάζουν το γλωσσικό πρόβληµα κάθε 
ηµέρα.  

                                                 
18 W. Kymlicka, 2001, σελ. 214 
19 D. Archibugi, 2004, σελ. 2 
20 McRae (1983 & 1986) 
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Όχι ότι αυτό είναι µια συνολική καινοτοµία. Η ρωµαϊκή αυτοκρατορία αποτελούνταν 
από µια µυριάδα φυλών, κάθε µια µε διαφορετική γλώσσα. Πριν από τη "φιλελεύθερη 
ουδετερότητα"21 οι Ρωµαίοι χορήγησαν σε κάθε φυλή αρκετή θρησκευτική και 
γλωσσική αυτονοµία, υπό τον όρο ότι θα πλήρωναν το φόρο και θα παρείχαν στους 
στρατιώτες. Για να συντηρήσουν την αυτοκρατορία τους, οι Ρωµαίοι θα έπαιρναν 
µερικούς από τους πιο ελπιδοφόρους γιους των αριστοκρατικών υποτελών 
οικογενειών και θα τους παρείχαν  εκπαίδευση στα λατινικά, χωρίς ακόµη και να 
ζητήσουν να τους καταβληθούν τα δίδακτρα. Οι νεαροί αυτοί άνδρες έτσι συχνά 
έγιναν µεσολαβητές για τη συνεργασία και την εξουσία: στους Ρωµαίους ήταν αρκετά 
σαφές ότι, δεδοµένου ότι ήταν οι κυρίαρχοι, η γλώσσα τους πρέπει εποµένως να 
είναι η κυριαρχική. Μετά από τους Ρωµαίους, πολλές άλλες κοινότητες έπρεπε να 
δεχτούν τις διαφορές µεταξύ των γλωσσών, αλλά φαίνεται ότι αυτές τις διαφορές τις 
ανέχτηκαν στο µέτρο που τα άτοµα ήταν «αντικείµενα» και όχι πολίτες. Τα 
«αντικείµενα», η µεγάλη πλειοψηφία των οποίων συµµετείχε στην καλλιέργεια, δεν 
αναµένονταν να δώσουν τη φωνή στις σκέψεις τους, αλλά µόνο να απασχοληθούν στη 
γη και να πληρώσουν τους φόρους. Οι άνθρωποι ούτε έπρεπε ούτε επιδιώχτηκε να 
γίνουν πολύγλωσσοι.   

Σήµερα, η υπόθεση της αποδοχής και διαχείρισης επισήµως της πολυπολιτισµικής 
κοινωνίας στα πλαίσια της χαλαρής συνοµοσπονδίας που ονοµάζεται ΕΕ οδήγησε 
αρκετά κράτη µέλη σε µία διαπολιτισµική προσέγγιση της εκπαίδευσής τους, όπου 
όµως κρατικές- εθνικές πολιτικές για την εκπαίδευση έπρεπε να συνδυαστούν µε 
την κοινή κοινοτική πολιτική και να πάρουν ίσως σάρκα και οστά µέσα από 
κοινοτικές οδηγίες, δράσεις, λευκές και πράσινες βίβλους, υποστηρίζοντας τρεις 
κυρίως τάσεις, οι οποίες στοχεύουν στη διατήρηση της ιδιαιτερότητας, στη 
διαπερατότητα των πολιτισµών και στην οµογενοποίηση22. 

Η υπερτίµηση του ρόλου της γλώσσας, ως εργαλείου καταναγκασµού ή ως εργαλείου 
απελευθέρωσης, ως εργαλείου για ενότητα ή για διαχωρισµό είναι ένας επικίνδυνος 
σκόπελος. Πέρα από τη γλώσσα , είτε ως µονογλωσσία είτε ως πολυγλωσσία, 
υπάρχουν οι ιδέες και αυτές είναι που απελευθερώνουν, ή καταναγκάζουν, ενώνουν 
ή διαχωρίζουν. Η αποµυθοποίηση της γλώσσας είναι κάτι που οφείλουµε στην 
ανθρωπιστική παράδοση της Ευρώπης, σύµφωνα µε τον F. Coulmans23. 

                                                 
21 W. Kymlicka, 1995 
22 Ν. Παπαδάκης, 2003, σελ. 167 
23 F. Coulmans, 1997, σελ. 955 
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2 ΜΕΘΟ∆ΟΛΟΓΙΚΗ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 

Οι ποιοτικές µέθοδοι εφαρµόζονται σε ερευνητικά εγχειρήµατα και προσεγγίσεις που 
έχουν ως βασικό στόχο τη διερεύνηση ποιοτήτων και πιο συγκεκριµένα κοινωνικών 
ποιοτήτων. Με άλλα λόγια, έχουν στόχο την αποκάλυψη σχέσεων ή συσχετίσεων 
ανάµεσα σε κοινωνικά υποκείµενα και κοινωνικές οµάδες, την περιγραφή, ανάλυση 
και κατανόηση κοινωνικών διαδικασιών, τη διατύπωση ή αναδιατύπωση υποθέσεων 
και θεωρητικών θέσεων για το κοινωνικό γίγνεσθαι και τη διακρίβωση κοινωνικών 
σχέσεων, θέσεων και ρόλων.  

Η ποιοτική έρευνα στοχεύει στην περιγραφή, ανάλυση, ερµηνεία και κατανόηση 
κοινωνικών φαινοµένων, καταστάσεων και οµάδων απαντώντας κυρίως στα 
ερωτήµατα «πως» και «γιατί».24 

Επίσης, ανάλογα µε την οπτική του εκάστοτε ερευνητή, έµφαση µπορεί να δίνεται στα 
ποιοτικά, µη µετρήσιµα χαρακτηριστικά κάποιου κοινωνικού φαινοµένου µε στόχο την 
εξήγηση, την ερµηνεία, την κατανόηση, την ανάπτυξη ή την επιβεβαίωση µιας 
θεωρίας ή την αποκάλυψη αιτιακών σχέσεων. 

Τα βασικότερα µεθοδολογικά εργαλεία άντλησης γνώσης από το ερευνητικό πεδίο, 
στα πλαίσια µιας ποιοτικής έρευνας, είναι η συµµετοχική παρατήρηση, η συνέντευξη 
έρευνας, η βιογραφική ανάλυση, η ιστορική συγκριτική µέθοδος, η ανάλυση 
περιεχοµένου, οι µελέτες περίπτωσης, η έρευνα µε τη βοήθεια οµάδων (σε αυτή την 
κατηγορία εντάσσονται και οι οµάδες εστίασης) και άλλες. Η χρήση των 
µεθοδολογιών αυτών είναι δυνατόν να γίνεται µεµονωµένα ή και σε συνδυασµό, και 

                                                 
24 Θ. Ιωσηφίδης, 2003, σελ. 17 



 20

εξαρτάται κάθε φορά από το είδος και τη φύση του ερευνητικού προβλήµατος και 
από τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του ερευνώµενου πληθυσµού.  

Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι δεν υπάρχει µεθοδολογία έρευνας στην «καθαρή» της 
µορφή. Τα ποιοτικά δεδοµένα, στις περισσότερες περιπτώσεις, είτε είναι δυνατόν να 
ποσοτικοποιηθούν έστω και για περιγραφικούς λόγους, είτε να συµπληρωθούν και να 
ενισχυθούν µε ποσοτικά στοιχεία. 

Το γεγονός αυτό οδηγεί στην ανάπτυξη πολυµεθοδολογικών προσεγγίσεων στα 
πλαίσια των οποίων συσχετίζονται και συνδυάζονται µε διάφορους τρόπους οι 
ποσοτικές και οι ποιοτικές µέθοδοι. Σε αυτές τις περιπτώσεις, οι οποίες κερδίζουν 
συνεχώς έδαφος στη σύγχρονη κοινωνική έρευνα, είτε η µια µέθοδος συµπληρώνει 
την άλλη, είτε οι διαφορετικές µεθοδολογίες εφαρµόζονται στη διερεύνηση 
διαφορετικών χαρακτηριστικών του ίδιου φαινοµένου, είτε εφαρµόζονται για την 
ανάλυση κοινών χαρακτηριστικών διαφορετικών κοινωνικών φαινοµένων. 

Η µέθοδος που επιλέξαµε, στα πλαίσια της έρευνας που αποτέλεσε τη βάση της 
συγκεκριµένης εργασίας, προκειµένου να ελέγξουµε τις ερευνητικές υποθέσεις και 
τα ερευνητικά ερωτήµατα που έχουµε θέσει, είναι η συγκριτική περιπτωσιολογική 
έρευνα. Απαραίτητη προϋπόθεση η σύνδεση διαφόρων τεχνικών επεξεργασίας, 
ταξινόµησης, ανάλυσης και ερµηνείας του πληροφοριακού υλικού. Ειδικότερα στη 
δική µας έρευνα στοχεύσαµε στην επιβεβαίωση ή διάψευση του αρχικού ερωτήµατος. 
∆όθηκε έµφαση στην συνύπαρξη ποσοτικών στοιχείων µε στοιχεία ποιοτικού 
περιεχοµένου. 

2.1 Στάδια Έρευνας 

Τα στάδια µέσα από τα οποία ολοκληρώθηκε η έρευνα είναι συνοπτικά τα εξής: 

Αρχειακή εργασία ώστε να συλλεχθεί το πρωτογενές υλικό. Οι πηγές που 
χρησιµοποιήθηκαν ήταν πολλαπλές ώστε να είναι δυνατή η όσο το δυνατόν 
περισσότερο διασταυρωµένη καταγραφή πληροφορίας. Χρησιµοποιήθηκε ο 
επικοινωνιακός κόµβος της ΕΕ, συνεντεύξεις επίσηµων παραγόντων – επίτροπος για 
την εκπαίδευση, Υπουργός Παιδείας της Γαλλίας-, ερευνητικά αποτελέσµατα 
διεθνών επιστηµονικών κέντρων και οργανισµών.   

Ακολούθησε η εξέταση, ανάλυση και ταξινόµηση του υλικού, ώστε να καταστεί εφικτή 
η ερµηνεία των γεγονότων και η σχέση µεταξύ τους. 

Στη συνέχεια προχωρήσαµε στη µελέτη περίπτωσης – χρησιµοποιώντας τη σύγκριση. 
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Εν προκειµένω προχωρήσαµε στην συγκριτική παρατήρηση της «χρήσης» των 
λιγότερο οµιλούµενων  επίσηµων γλωσσών, σε σχέση µε τη χρήση των 
«κυριαρχικών» και µειονοτικών γλωσσών  µέσα στην ΕΕ. Μελετήσαµε µικρό αριθµό 
διαφορετικών περιπτώσεων (γλωσσών) για να επιβεβαιώσουµε ή να διαψεύσουµε την 
αρχική τοποθέτηση και να προχωρήσουµε στη διαδικασία συµφωνίας ή ασυµφωνίας 
ανάµεσα στην ανεξάρτητη µεταβλητή και την εξαρτηµένη. 

Για παράδειγµα, αν η κατηγοριοποίηση των γλωσσών αποτελεί κίνδυνο για την 
επιβίωση των λιγότερο οµιλούµενων γλωσσών, θα πρέπει να αποδείξουµε ότι όταν 
µία γλώσσα ανήκει στην κατηγορία των λιγότερο οµιλούµενων γλωσσών τότε η  
µελλοντική της επιβίωση βρίσκεται σε κίνδυνο.  

Η µελέτη µιας µόνο περίπτωσης µπορεί εύκολα να υποστεί κριτική – καθώς δεν είναι 
αρκετή για την αναγνώριση των προϋποτιθέµενων συνθηκών µιας θεωρίας. Όµως 
από την άλλη πλευρά µπορεί να δώσει ισχυρά στοιχεία ανάδειξης θεωρίας25. 

Σκοπός της συγκριτικής αυτής µελέτης ήταν να οδηγήσει στη διατύπωση των 
τελικών συµπερασµάτων της έρευνας, σε ότι αφορά στις επιπτώσεις που 
προκύπτουν από την επίσηµη κατηγοριοποίηση των γλωσσών για την επιβίωση της 
συγκεκριµένης οµάδας µελέτης. 

Όλα τα παραπάνω στάδια στηρίχθηκαν στη συνεχή αναδροµή στη σχετική 
βιβλιογραφία η συνθετότητα της οποίας αποτέλεσε πλούσια βάση ανάπτυξης της 
εργασίας. 

2.2 ∆ιάρθρωση Εργασίας 

Η εργασία αποτελείται από 6 κεφάλαια. Στο 1ο κεφάλαιο παρουσιάζεται συνοπτικά το 
εννοιολογικό πλαίσιο και η σύνδεση των θεωρητικών κατηγοριών, οι οποίες 
αναφέρονται στην ανάλυση των δηµοσίων πολιτικών αφενός και στη λειτουργία της 
γλώσσας αφετέρου. Ακολούθως προσδιορίζεται το πεδίο του προβλήµατος. Στο 2ο 
κεφάλαιο επιχειρείται µια συνοπτική ανάλυση της µεθοδολογίας στην οποία 
στηρίχθηκε η έρευνα καθώς και µια σύντοµη ανάλυση του περιεχοµένου της 
εργασίας. 

Τα κριτήρια κατηγοριοποίησης και κατάταξης των γλωσσών στα κράτη-µέλη της ΕΕ 
αποτελούν το αντικείµενο του 3ου κεφαλαίου. Η κατηγοριοποίηση των γλωσσών, 
όπως ισχύει µέχρι σήµερα, παίζει σηµαντικό ρόλο στην αντιµετώπισή τους µέσα στην 
ΕΕ. Το συγκεκριµένο θέµα µέσα στα όρια των εθνικών κρατών απασχολεί συχνά την 

                                                 
25 St. Evera, 2003, σελ. 91 
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κρατική εξουσία, η οποία καλείται να αντιµετωπίσει τα προβλήµατα που προκύπτουν 
– π.χ. ποµακική γλώσσα στην Ελλάδα, σκοτσέζικη στο Ηνωµένο Βασίλειο, κ.α. 

Η ΕΕ - αν και η εκπαίδευση θεωρείται επισήµως υπόθεση των κρατών µελών – 
αγγίζει το γλωσσικό ζήτηµα µε ιδιαίτερη συχνότητα τα τελευταία δέκα χρόνια. Οι 
ρυθµίσεις, οι οδηγίες, οι συστάσεις, καθώς και το σύνολο των χρηµατοδοτικών 
εργαλείων (όπως δράσεις για µειονοτικές γλώσσες, δράσεις για εκµάθηση γλωσσών, 
δράσεις για κινητικότητα εκπαιδευτών και εκπαιδευοµένων, κ.α.) που η ΕΕ 
χρησιµοποιεί συγκροτούν τα θεµατικά πεδία του 4ου κεφαλαίου. 

Στο 5ο κεφάλαιο αναλύονται έννοιες επιβίωσης και γενοκτονίας γλωσσών. 
Παρουσιάζονται οι συνθήκες που οδηγούν στις συγκεκριµένες καταστάσεις και 
συγκριτικά στοιχεία για τις διάφορες γλώσσες. 

Το 6ο κεφάλαιο ολοκληρώνει την εργασία µε τη συνολική ανασκόπηση των 
προηγούµενων κεφαλαίων και την απάντηση στο βασικό ερώτηµα της εργασίας 
σχετικά µε τις συνέπειες της κατηγοριοποίησης των γλωσσών στην επιβίωσή τους.  

Τελικά συµπεράσµατα, εν συντοµία, παρουσιάζονται στο 7ο κεφάλαιο, όπου 
καταβάλλεται προσπάθεια να µην επαναληφθούν τα προηγούµενα κεφάλαια.    

 



 23

3  ΚΑΤΗΓΟΡΙΟΠΟΙΗΣΗ ΓΛΩΣΣΩΝ 

Τα κριτήρια κατηγοριοποίησης και κατάταξης των γλωσσών στα πλαίσια της ΕΕ, 
ακολουθούν τους γενικούς κανόνες κατηγοριοποίησης.  

Τα κριτήρια αυτά είναι ο αριθµός των οµιλούντων, το καθεστώς που ισχύει για τη 
συγκεκριµένη γλώσσα µέσα σε κάθε έθνος-κράτος, η επιλεξιµότητα από τρίτους, η 
χρήση της κάθε γλώσσας και τέλος η υποστήριξη από τους οµιλούντες τη γλώσσα. 

Η ΕΕ φρόντισε να παρουσιάσει τις γλώσσες της καθώς και τη θέση τους µέσα στα 
όρια της ΕΕ. Η Γενική ∆ιεύθυνση Τύπου και Επικοινωνίας της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής26 εξέδωσε τον Ιούλιο του 2004 κείµενο µε τίτλο «Πολλές Γλώσσες, µία 
οικογένεια. Οι γλώσσες στην Ευρωπαϊκή Ένωση». Στο εισαγωγικό του σηµείωµα 
διαβάζουµε: 

«Η γλώσσα είναι ένα στοιχείο αυτοπροσδιορισµού. Η ΕΕ σέβεται αυτό 
το δικαίωµα στη γλωσσική ταυτότητα των 350 εκατ. πολιτών της 
(σήµερα 430 εκατ. πολίτες). Ενώ έχει δεσµευτεί για την ολοκλήρωση 
µεταξύ των κρατών µελών της, η ΕΕ επίσης προωθεί ενεργά την 
ελευθερία των λαών της να µιλούν και να γράφουν  στη δική τους 
γλώσσα.» 

 Σε ποια όµως «δική τους γλώσσα» αναφέρεται το κείµενο; 

                                                 
26 http://www.europa.eu.int/comm/publications/booklets/move/45/index_el.htm 
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3.1 Κατηγορίες Γλωσσών 

Σύµφωνα µε τον Roland Breton (1994)27 σε µια καταγραφή που επιχείρησε 
απαρίθµησε δεκαπέντε διαφορετικές κατηγορίες ευρωπαϊκών γλωσσών, όπως, 
εθνικές, επίσηµες, περιφερειακές, ανέδαφες, λιγότερο οµιλούµενες, µειονοτικές, 
ασυνεχούς έκτασης κ.α. 

o Οι Επίσηµες Γλώσσες, είναι οι γλώσσες που τα κράτη-µέλη δήλωσαν ως 
επίσηµες γλώσσες του κράτους τους κατά την ένταξή τους στην ΕΕ. 

o Οι Εθνικές Γλώσσες, όπου η διάκριση ανάµεσα σε εθνική και επίσηµη γλώσσα 
υπήρχε µόνο στις περιπτώσεις της Ιρλανδίας και του Λουξεµβούργου, όπου 
τα ιρλανδικά και τα λουξεµβουργιανά είναι οι εθνικές γλώσσες των χωρών 
αντίστοιχα, αλλά δηλώθηκαν ως επίσηµες η αγγλική για την Ιρλανδία και η 
γερµανική και γαλλική για το Λουξεµβούργο (τον Ιούλιο του 2005 η ΕΕ 
δέχθηκε ως επίσηµες τις εθνικές για τα συγκεκριµένα κράτη). 

o Οι Επίσηµες Περιφερειακές Γλώσσες, όπως πχ τα φριζικά, τα καταλανικά 
κ.α. είναι γλώσσες οι οποίες κατά περίπτωση αναγνωρίζονται η χρήση τους 
στα πλαίσια του κράτους ως επίσηµες. 

o Οι Περιφερειακές Μειονοτικές Γλώσσες, όπου στην κατηγορία αυτή ανήκουν 
οι διάλεκτοι της επίσηµης γλώσσας και γλώσσες µειονοτήτων. Οι 
συγκεκριµένες µειονότητες κατά κανόνα δηµιουργήθηκαν κατά τη χάραξη των 
συνόρων των κρατών και συχνά η γλώσσα τους είναι η επίσηµη κάποιου 
γειτονικού κράτους, πχ τα ποµακικά στην Ελλάδα, τα βρετονικά στη Γαλλία) 

o Οι Λιγότερο Οµιλούµενες Γλώσσες είναι γλώσσες µε περιορισµένο αριθµό 
οµιλητών, όπως τα µαλτέζικα, τα ελληνικά, οι οποίες είναι επίσηµες αλλά 
λιγότερο οµιλούµενες γλώσσες ή µειονοτικές όπως τα σάµι. 

o Οι Γλώσσες Ασυνεχούς έκτασης όπως τα π.χ. τα οξιτανικά που οµιλούνται 
στην Προβηγκία, στην Ιταλία, στο Μπορντώ. 

o Οι Μη Αυτόχθονες Γλώσσες είναι οι γλώσσες των µεταναστών και σήµερα 
αποτελούν υπολογίσιµο αριθµό και καθώς οι µετανάστες ή πρόσφυγες 
αποκτούν ατοµικά δικαιώµατα προκύπτει το θέµα της γλώσσας και το 
δικαίωµα σ’ αυτή 

o Οι Ανέδαφες γλώσσες, η γλώσσα των Ροµ, τα ροµανί. Μιλιούνται στα 
περισσότερα ευρωπαϊκά κράτη αλλά είναι αρκετά αυθαίρετο να τη 

                                                 
27 R. Breton, 1994 
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θεωρήσουµε µία γλώσσα. Αν και η ρίζα τους είναι κοινή, η έλλειψη 
τυποποίησης δηµιουργεί διάφορα προβλήµατα ως προς την υποστήριξή της. 

Η κατηγοριοποίηση που προηγήθηκε ακολουθεί διάφορους δείκτες ισχύος, είτε 
µεµονωµένα είτε σε συνδυασµούς, οι οποίοι µπορούν να καταταχθούν σε τέσσερις 
γενικότερες κατηγορίες, όπως µας τις παρουσιάζει η Θ. Παυλίδου28: 

Ποσοτικά κριτήρια, όπου η προσοχή εστιάζεται στο µέγεθος του πληθυσµού που 
χρησιµοποιεί µια γλώσσα, π.χ. τα γερµανικά είναι µια µεγάλη γλώσσα, τα πορτογαλικά 
µια µικρή για την ΕΕ (10 εκατ.), µεγάλη όµως για τον πλανήτη (170-210 εκατ. καθώς 
είναι η επίσηµη γλώσσα σε επτά χώρες, Πορτογαλία, Βραζιλία, Αγκόλα, Πράσινο 
Ακρωτήρι, Γουινέα-Μπισάου, Μοζαµβίκη και Sao Tome e Principe. 

Ποιοτικά κριτήρια, όπου σηµαντική είναι η οικονοµική ευρωστία της οµάδας που µιλά 
τη γλώσσα, η δυνατότητά της για άσκηση βίας και καταναγκασµού, πχ τα γαλλικά, 
που εντός της επικράτειας της Γαλλίας υποστηρίζονται µε νόµους έναντι άλλων 
γλωσσών, αλλά και η υποστηρικτική ιδεολογία πχ τα ροµανί είναι κατώτερη γλώσσα 
σε σχέση µε τα ελληνικά. 

Λειτουργικά κριτήρια που σχετίζονται µε το αν µια γλώσσα επιλέγεται ή επιβάλλεται 
σε επίσηµες περιστάσεις διεθνώς, αν διδάσκεται ως ξένη γλώσσα, αν 
χρησιµοποιείται ως lingua franca, πχ σε εµπορικές ή επιστηµονικές συναλλαγές, 
όπως τα αγγλικά τα οποία είναι συνήθως η γλώσσα των διεθνών συνεδρίων ή των 
περισσοτέρων επιστηµονικών περιοδικών. 

Υποκειµενικά κριτήρια που αναφέρονται στη σχέση του ατόµου µε τη γλώσσα και τη 
θετική του ή όχι στάση απέναντί της, πχ οι οικονοµικοί µετανάστες συχνά 
αποφεύγουν να µιλούν τη µητρική τους γλώσσα στη χώρα υποδοχής. 

Ειδικότερα, η κατηγοριοποίηση των γλωσσών και ο διαχωρισµός τους σε επίσηµες 
και άλλες, είναι το αποτέλεσµα ενός αγώνα όπου ο νικητής τα παίρνει όλα.  

Στο "Παιδί ανάµεσα σε δύο γλώσσες" ο Αζέζ29, δίνει έναν αξιοσηµείωτο ορισµό για 
το διαχωρισµό γλωσσών και ιδιωµάτων. Είναι µία φράση, η οποία ανήκει στον 
στρατάρχη Lyautey: «Γλώσσα είναι ένα τοπικό ιδίωµα που διαθέτει στρατό». 

Σε επίπεδο καθαρά γλωσσολογικό µια διάλεκτος/ιδίωµα, βεβαίως και δεν 
διακρίνεται από µια γλώσσα: όπως είναι φυσικό, η διάλεκτος είναι προικισµένη µε 
φωνητικό σύστηµα, µε γραµµατική και µε λεξιλόγιο. Λέγοντας διάλεκτο εννοούµε 
συνήθως είτε ένα από τα προφορικά αποθέµατα µιας γλώσσας, είτε µια γλωσσική 

                                                 
28 Θ. Παυλίδου, 1997, σελ. 23 
29 Cl. Hagege, 1999, σελ. 255 
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µορφή που έχει αναγνωρισθεί ως τέτοια, αλλά είναι τόσο πολύ λίγο διαφοροποιηµένη, 
ώστε δεν γεννά προσκόµµατα στην κατανόηση. Άρα η διαφορά µεταξύ της έννοιας 
της γλώσσας και της έννοιας της διαλέκτου είναι άλλης τάξεως. Η αναγνώριση µιας 
γλώσσας ως επίσηµης, που κρύβει από τα βλέµµατα των άλλων την πραγµατικότητα 
της πολυγλωσσίας, αποτελούσε ανέκαθεν µια πράξη εξουσίας, πόσο µάλιστα η 
αναγνώριση µιας επίσηµης κοινής γλώσσας.30 

Καθώς η γλώσσα αποτελεί συστατικό της ταυτότητας ενός ατόµου είναι λογικό να 
διαδραµατίζει σοβαρό ρόλο κατά τη δηµιουργία των κρατών-εθνών. 

Η ΕΕ αποτέλεσε δηµιούργηµα κάποιων κρατών-εθνών της και στη συνέχεια 
υποστηρίχθηκε κι εξελίχθηκε µε τη συµµετοχή των περισσοτέρων κρατών-εθνών.  

Η Ευρώπη, ως ήπειρος, σήµερα διαθέτει περί τις 60 γλώσσες, κατοικείται από 
620.000.000 κατοίκους και έχει έκταση 10.200.000 τετραγωνικά χιλιόµετρα. Αν και 
µε µια πρώτη ανάγνωση οι αριθµοί αυτοί προκαλούν τουλάχιστον άγχος για το κοινό 
µέλλον των χωρών της ΕΕ, που αποτελούν το µεγαλύτερο ποσοστό στα παραπάνω 
στοιχεία, µια µατιά στους παρακάτω αριθµούς, ίσως µας κάνει να αισθανθούµε 
καλύτερα.  

∆ύο ασιατικές χώρες είναι η απάντηση. Η  Ινδία µε 200 γλώσσες, 684.000.000 
κάτοικοι και έκταση 3.300.000 τετραγωνικά χιλιόµετρα και η Κίνα: µε 50 γλώσσες, 
1.000.000.000 κάτοικοι και έκταση 9.736.000 τετραγωνικά χιλιόµετρα, όπου τα 
762 εκατοµµύρια έχουν µητρική γλώσσα τα κινεζικά. 

3.2 Ο Χορός των Γλωσσών στην ΕΕ 

Ειδικότερα για την ΕΕ, για κάθε κράτος-µέλος, υπάρχουν διαφοροποιήσεις. Έχουµε 
µειονοτικές γλώσσες και διαλέκτους οι οποίες µιλιούνται, και γλώσσες προσφύγων 
και µεταναστών, οι οποίες αναγνωρίζονται, υποστηρίζονται και διδάσκονται, κατά 
περίπτωση, από τα επίσηµα κράτη31. 

o Στην Αυστρία υπάρχουν µεικτές γλωσσικές περιοχές όπου τα σλοβενικά, τα 
κροατικά και τα ουγγρικά θεωρούνται επίσηµες γλώσσες µαζί µε τα 
γερµανικά, σε αντίθεση µε τα τσέχικα, σλοβακικά, ροµανί και sinti που 
θεωρούνται µειονοτικές γλώσσες. 

                                                 
30 Cl. Hagege, 1993, σελ. 168 
31 http://www.1.fa.knaw.nl/mercator/eufacts 
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o Στο Βέλγιο οι τρεις εθνικές γλώσσες, ολλανδικά, γαλλικά και γερµανικά 
(65.000 οµιλητές), δεν αφήνουν έδαφος για άλλες παρουσίες µειονοτικών 
γλωσσών µε αξιοσηµείωτες διεκδικήσεις. 

o Στη Γαλλία δεν υπάρχουν αναγνωρισµένες µειονοτικές γλώσσες, παρά το 
γεγονός της καταγραφής µεγάλου αριθµού τους. 

o Στη Γερµανία το 1998 αναγνωρίστηκαν γλωσσικά δικαιώµατα σε όσους µιλούν 
δανικά, φριζικά, sorbian, ροµανί και τη διάλεκτο της Βόρειας Γερµανίας. 

o Στη ∆ανία προβλέπεται η διδασκαλία της µητρικής γλώσσας των οικονοµικών 
µεταναστών, παράλληλα µε την επίσηµη γλώσσα, τη δανική. Τα γερµανικά 
είναι η γλώσσα µιας µειονότητας που µε διµερή συµφωνία µεταξύ ∆ανίας και 
Γερµανίας προστατεύονται. 

o Στην Ελλάδα διδάσκεται η τουρκική παράλληλα µε την επίσηµη ελληνική στην 
τουρκική µειονότητα της Θράκης. 

o Στην Εσθονία η επίσηµη γλώσσα είναι τα εσθονικά, όµως καθώς κοινότητες 
που αριθµούν από 3.000 µέλη και πάνω θεωρούνται αυτόνοµες πολιτισµικά, 
γλώσσες όπως ρωσικά, ουκρανικά, λευκορωσικά, φιλανδικά, σουηδικά και 
γίντις προστατεύονται. 

o Στο Ηνωµένο Βασίλειο αν και τα αγγλικά ορίζονται ως επίσηµη γλώσσα, στην 
Ουαλία τα ουαλικά έχουν επίσης επίσηµη θέση όπως και τα ιρλανδικά στη 
Βόρεια Ιρλανδία. Από το 2001 ανάλογο καθεστώς διέπει και τα κέλτικα στην 
Σκωτία. 

o Στην Ιρλανδία το Σύνταγµα αναγνωρίζει την ιρλανδική γλώσσα ως την πρώτη 
επίσηµη της χώρας και την αγγλική τη δεύτερη επίσηµη. 

o Στην Ισπανία οι αυτόνοµες περιοχές εκτός από τα ισπανικά έχουν ως 
δεύτερη επίσηµη γλώσσα τη γλώσσα της περιοχής τους. Τα καταλανικά στην 
Καταλονία, στις Βαλεαρίδες νήσους, στην Ανδόρα και σε µέρη της Αραγονίας. 
Τα βαλεντζιανά στη Βαλέντζια –αν και υπάρχουν συζητήσεις κατά πόσο θα 
πρέπει να θεωρούνται διαφορετικά από τα καταλανικά. Τα γαλικιανά στην 
Γαλικία και τα βασκικά στην περιοχή των Βάσκων, τόσο στην Ισπανία όσο και 
στη Γαλλία καθώς και σε κάποιες περιοχές της Ναβάρας. 

o Στην Ιταλία υπάρχουν περιοχές µε αναγνωρισµένο ειδικό καθεστώς. Στην 
κοιλάδα Αόστα διδάσκονται γαλλικά µαζί µε τα επίσηµα ιταλικά, ενώ στο 
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Τρεντίνο και στο Άλτο Αντίγκε γερµανικά. Το 2001 τα φριουλιανά 
αναγνωρίστηκαν ως µειονοτική γλώσσα. 

o Παράλληλα, χωρίς να έχουν επίσηµο καθεστώς, προστατεύονται τα αλβανικά, 
τα ελληνικά, τα καταλανικά, τα κροατικά, τα φραγγοπροβενσάλ και τα 
σαρδηνιακά. 

o Στην Κύπρο τα τουρκικά (177.000 οµιλούντες) – σύµφωνα µε το Σύνταγµα 
του 1960 – θεωρούνται επίσηµη γλώσσα. Επίσηµης η Αρµένικη κοινότητα έχει 
δύο σχολεία στη Λευκωσία για τη διδασκαλία της αρµενικής. 

o Στη Λετονία το 30% των µαθητών διδάσκεται τη ρωσική στο σχολείο, καθώς 
η ρωσική µειονότητα στη Λετονία αντιστοιχεί στο 29% του πληθυσµού της 
χώρας.  

o Στη Λιθουανία, η απογραφή του πληθυσµού το 2001, κατέγραψε 115 εθνικές 
µειονότητες, οι οποίες ζουν στη χώρα. Μόνο 29 από αυτές αριθµούν πάνω 
από 100 άτοµα. Όλες οι µειονότητες έχουν το δικαίωµα να διδαχθούν τη 
µητρική τους γλώσσα πέραν της επίσηµης λιθουανικής, χωρίς όµως να έχουν 
κάποια επίσηµη αναγνώριση. 

o Στο Λουξεµβούργο υπάρχει επισήµως τριγλωσσία για όλους τους κατοίκους, 
µε 320.000 κατοίκους να µιλούν λουξεµβουργιανά. 

o Στη Μάλτα δύο είναι οι επίσηµες γλώσσες, τα µαλτέζικα και τα αγγλικά. 

o Στην Ολλανδία αναγνωρίζεται ως επίσηµη στη Friesland, η φριζική (400.000 
οµιλούντες)  η οποία διδάσκεται µαζί µε την ολλανδική. 

o Στην Ουγγαρία επιτράπηκε στους µειονοτικού πληθυσµούς, µεταξύ αυτών 
Γερµανούς, Έλληνες, Σλοβάκους, Σλοβένους, Κροάτες, να αναπτύξουν 
εκπαιδευτικό σύστηµα µε δική τους ευθύνη για την εκµάθηση της µητρικής 
µειονοτικής γλώσσας τους.  

o Την ευκαιρία αυτή δεν εκµεταλλεύτηκαν οι Ροµ, η πολυπληθέστερη µειονοτική 
οµάδα στην Ουγγαρία. 

o Στην Πολωνία αν και καµία άλλη γλώσσα πέραν των πολωνικών δεν 
αναγνωρίζεται, η γερµανική προστατεύεται ιδιαίτερα µε µεγάλο αριθµό 
σχολείων (256 σχολεία το σχολικό έτος 2001/2002).  

o Στην Πορτογαλία από το 1999 επίσηµη γλώσσα θεωρείται για την περιοχή 
της Μιράντας, τα µιραντέζικα, ενώ η υπόλοιπη χώρα είναι µονόγλωσση.  



 29

o Στη Σλοβενία, στις περιοχές όπου ζουν οι εθνικές µειονότητες των Ιταλών 
και των Ούγγρων, τα ιταλικά και τα ουγγρικά θεωρούνται επίσηµες γλώσσες 
µαζί µε τα σλοβενικά.  

o Στη Σλοβακία ο νόµος ορίζει ότι για να αναγνωριστεί µία µειονότητα ως αυτή 
θα πρέπει να αποτελεί το 20% του πληθυσµού της περιφέρειας που κατοικεί. 
Αυτό εκµεταλλεύτηκε η τσέχικη µειονότητα που ζει στη νότια Σλοβακία και 
µπορεί να χρησιµοποιεί την τσέχικη γλώσσα επίσηµα µαζί µε τη σλοβακική. 

o Στη Σουηδία εκτός από την επίσηµη σουηδική, υπάρχουν άλλες πέντε 
επίσηµες γλώσσες: σάµι, φιλανδικά, Ροµανί, Γίντις και φιλανδικά Tornedal. 

o Στην Τσεχία οι Ροµ είναι ένα υπολογίσιµο ποσοστό του πληθυσµού, αλλά 
σπανίως διεκδικούν τη διδασκαλία της γλώσσας τους. Συνήθως επιλέγουν τα 
τσέχικα ή τα σλοβακικά. Οι Σλοβάκοι, οι Πολωνοί και οι Γερµανοί αποτελούν 
τις εθνικές µειονότητες της χώρας. 

o Στην Φιλανδία δύο οι επίσηµες γλώσσες, φιλανδικά και σουηδικά. 92,1% του 
πληθυσµού µιλά φιλανδικά και 5,6% µιλά σουηδικά (290.000 κάτοικοι) και 
παρά την αριθµητική τους διαφορά θεωρούνται ισότιµες. Η τρίτη οµιλούµενη 
γλώσσα στη χώρα είναι τα σάµι/λαπωνικά, τα οποία µιλάνε 0,03% του 
πληθυσµού µε δικαίωµα επίσηµης χρήσης. 

Εξήντα (60) περίπου γλώσσες απαντιούνται σε ολόκληρη την ήπειρο και 60 γλώσσες 
οµιλούνται στα πλαίσια της ΕΕ. Η εξήγηση που µπορούµε να δώσουµε είναι ότι η 
µετανάστευση έπαιξε σηµαντικό ρόλο σ’ αυτό.  

Οι πολύγλωσσοι απαντιούνται περισσότερο στις χώρες της κεντρικής και ανατολικής 
Ευρώπης, όπου σύµφωνα µε τον Hagege32,  συνέβαλαν, µέχρι το 1939, στη 
δηµιουργία της πνευµατικής της εικόνας, και λιγότερο στις χώρες της δυτικής 
Ευρώπης,  κυρίως Γαλλία, Μ. Βρετανία, Γερµανία, Ισπανία, Πορτογαλία όπου οι 
πολύγλωσσοι τόποι είναι ποσοτικά περιορισµένοι και  οι γλώσσες των µειονοτήτων, 
που δεν αντιστοιχούν σε κράτη, διεξάγουν δύσκολο αγώνα για την πλήρη αναγνώρισή 
τους απέναντι στα επίσηµα ροµανικά και γερµανικά ιδιώµατα, την αγγλική, τη 
γαλλική, την ισπανική, που όλες είναι όργανα έκφρασης πολιτικών εξουσιών 
εγκαθιδρυµένων από τα παλιά χρόνια και οµιλούνται παγκοσµίως.  

Στο ανατολικό τµήµα της Ευρώπης η κατάσταση είναι διαφορετική. Τα ιδιώµατα των 
πληθυσµών που δεν έχουν συγκροτηθεί σε κράτη δεν απολαµβάνουν βέβαια τα ίδια 
προνόµια µε τις επίσηµες κυρίαρχες γλώσσες, αλλά η σηµασία τους είναι µεγάλη. 
                                                 
32 Cl. Hagege, 1993, σελ. 166 
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Αποτελούν τα ζωντανά τεκµήρια των συνεχών διεισδύσεων στο σλαβικό κόσµο λαών 
που ήρθαν από τα ανατολικά ή της µονιµότητας των εθνικών ταυτοτήτων σε άλλους 
λαούς υποκείµενους στην αντίστροφη κίνηση, δηλαδή στη ρωσική προώθηση προς 
ανατολάς. Στη διαδροµή της ταραγµένης ιστορίας του οι Ρώσοι, οι Ουκρανοί και οι 
Λευκορώσοι δεν είχαν αρκετό χρόνο, ώστε να αποκτήσουν δοµές που η στερεότητά 
τους να τους επιτρέπει την απορρόφηση άλλων οµάδων, όπως έκανε η κινεζική 
αυτοκρατορία. Στη ∆ύση τα ιστορικά δεδοµένα έχουν ορισµένα γνωρίσµατα που τα 
κάνουν να µοιάζουν µε τα δεδοµένα της Κίνας. Έτσι, ο φράγκος αρχηγός  που θα 
ονοµαστεί Καρλοµάγνος ασπάζεται τον χριστιανισµό και ανασυστήνει προς όφελός 
του τη Ρωµαϊκή Αυτοκρατορία. Σε άλλες περιπτώσεις ο εισβολέας δεν αφοµοιώνεται. 
Αλλά τότε, ακόµη και έπειτα από µακρόχρονη περίοδο πολιτικής και πολιτισµικής 
ακτινοβολίας, απωθείται, όπως στην περίπτωση των Αράβων στην Ισπανία, η οποία 
ανακτήθηκε και παραδόθηκε στη γλώσσα της Καστίλης.  

Το γλωσσικό µωσαϊκό των ευρωπαϊκών χωρών της ανατολικής Ευρώπης, που 
έρχεται σε αντίθεση µε την ενότητα των δυτικών κρατών, δεν προκύπτει πάντοτε 
από τα λιγότερα ή περισσότερο αυθόρµητα κινήµατα των πληθυσµών. Σ’ αυτό το 
τµήµα της ηπείρου, ακριβώς επειδή δεν διαµορφώθηκε από κάποιο πολιτισµό ο 
οποίος να καλύπτει κάθετα όλους τους τοµείς, όπως ο ελληνορωµαϊκός, ορισµένα 
κράτη αισθάνθηκαν την ανάγκη κάποιας συνδροµής, την οποία αναζήτησαν στους 
γείτονές τους.  

3.3 Οι Ρίζες των Γλωσσών 

Οι γλώσσες της ΕΕ έχουν πολλές και ποικίλες ρίζες.33 

Όλες όµως οι γλώσσες είναι «απόγονοι» τεσσάρων µόνο γλωσσών, οι οποίες όλες 
ανήκουν σε µια οικογένεια γλωσσών, την ινδοευρωπαϊκή. 

Από την  «πρώτη» Ελληνική της αρχαίας περιόδου, «πρώτη» Γερµανική, 
Βαλτοσλαβική, και «πρώτη» Ιταλική έχουν προκύψει οι σηµερινές ζωντανές 
γλώσσες (Πίνακας Ι). Η Φιλανδική γλώσσα προέκυψε από τη µείξη γλωσσών, 
απογόνων της βαλτο-σλαβικής. 

 

 

 

                                                 
33 http://www.europa.eu.int/comm/publications/booklets/move/45/index_el.htm 
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Πίνακας Ι: Οι ρίζες των γλωσσών 

Ρίζες Ζωντανές Γλώσσες 

1οι Απόγονοι 

Ζωντανές Γλώσσες 

2οι Απόγονοι 

1.Ελληνικά  «Πρώτη» Ελληνική αρχαίας περιόδου 
2.Κυπριακά  

1.Γερµανικά  

2.Αγγλικά  

3.Ισλανδικά  

4.Νορβηγικά  

5.∆ανικά  

6.Σουηδικά  

Ολλανδικά 

Η «πρώτη» Γερµανική 

 

7.Φριζικά 
Φλαµανδικά 

1.Λετονικά  

2.Λιθουανικά  

3.Πολωνικά  

4.Τσέχικα  

5.Σλοβάκικα  

6.Ουκρανικά  

7.Ρώσικα  

8.Λευκορώσικα  

9.Σλοβένικα  

Η Βαλτο-σλαβική 

10. Σερβο-κροατικά  

1.Ιταλικά  

2.Σαρδηνικά  

3.Γαλλικά  

4.Καταλάνικα  

5.Ισπανικά  

6.Οξιτανικά  

7.Πορτογαλικά  

8.Ουαλικά  

9.Κελτικά  

Η «πρώτη» Ιταλική 

 

10.Ιρλανδικά Γαλικιανά 

 

Αναλυτικά, στις 25 χώρες της ΕΕ έχουµε εκτός από την επίσηµη γλώσσα του κάθε 
κράτους, γλώσσες – είτε διαλέκτους, είτε µειονοτικές -  µε καταγεγραµµένους 
γλωσσικούς πληθυσµούς. Υπάρχουν τρεις γενικά αποδεκτές κατηγορίες 
περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών: 
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Γλώσσες που συνδέονται µε µια συγκεκριµένη περιοχή, η οποία µπορεί να αποτελεί 
το σύνολο ή το τµήµα ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών, όπως η φρισική, η 
βασκική 

Γλώσσες που οµιλούνται από µια µειονότητα σε ένα κράτος αλλά αποτελούν επίσηµη 
γλώσσα σε άλλο κράτος της ΕΕ, όπως τα γερµανικά στη νότια ∆ανία, τα γαλλικά στην 
κοιλάδα της Αόστα 

Γλώσσες που δεν συνδέονται µε συγκεκριµένη εδαφική επικράτεια, όπως τα ροµανί 
και τα γίντις. 

3.4 Επίσηµες Γλώσσες στην ΕΕ 

Στον πολιτικό αυτό µηχανισµό, την ΕΕ, δηλώθηκαν στην αρχή κάποιες γλώσσες µε 
την ένταξή τους ως επίσηµες και κάποιες άλλες αναγνωρίστηκαν ως επίσηµες 
κατόπιν (Πίνακας ΙΙ). 

 

Πίνακας ΙΙ: Έτος εισόδου επίσηµων γλωσσών στην ΕΕ.34 

Γλώσσα Έτος Καθεστώς Γλώσσα Έτος Καθεστώς 

Αγγλικά 1973 ∆ηλώθηκαν Λουξεµβουργιανά 2005 Αναγνωρίστηκαν 

Γαλλικά 1958 ∆ηλώθηκαν Μαλτέζικα 2004 ∆ηλώθηκαν 

Γερµανικά 1958 ∆ηλώθηκαν Ολλανδικά 1958 ∆ηλώθηκαν 

∆ανικά 1973 ∆ηλώθηκαν Ουγγαρέζικα 2004 ∆ηλώθηκαν 

Ελληνικά 1981 ∆ηλώθηκαν Πολωνικά 2004 ∆ηλώθηκαν 

Εσθονικά 2004 ∆ηλώθηκαν Πορτογαλικά 1986 ∆ηλώθηκαν 

Ιρλανδικά 2005 Αναγνωρίστηκαν Σλοβακικά 2004 ∆ηλώθηκαν 

Ισπανικά 1986 ∆ηλώθηκαν Σλοβενικά 2004 ∆ηλώθηκαν 

Ιταλικά 1958 ∆ηλώθηκαν Σουηδικά 1995 ∆ηλώθηκαν 

Λεττονικά 2004 ∆ηλώθηκαν Τσέχικα 2004 ∆ηλώθηκαν 

Λιθουανικά 2004 ∆ηλώθηκαν Φιλανδικά 1995 ∆ηλώθηκαν 

 

Τα 25 κράτη µέλη, οι 20 επίσηµες γλώσσες των κρατών µελών, όπως αυτές έχουν 
δηλωθεί στην ΕΕ, καθώς και ο αριθµός των ατόµων που τις µιλά ανά κράτος, είναι οι 
εξής35: 

                                                 
34 www. coe.int/lang 
35 http://www.1.fa.knaw.nl/mercator/eufacts 
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1. Αυστρία (πληθυσµός: 8.100.000) : Γερµανικά (7.500.000) 

2. Βέλγιο (πληθυσµός: 10.200.000): Φλαµανδικά (5.600.000), Γαλλικά 
(4.000.000) 

3. Γαλλία (πληθυσµός: 58.000.000): Γαλλικά (48.000.000) 

4. Γερµανία (πληθυσµός: 75.700.000): Γερµανικά (75.300.000) 

5. ∆ανία (πληθυσµός: 5.300.000): ∆ανικά (5.000.000) 

6. Ελλάδα (πληθυσµός: 10.500.000): Ελληνικά (10.000.000) 

7. Εσθονία (πληθυσµός: 1.500.000): Εσθονικά (940.000) 

8. Ηνωµένο Βασίλειο (πληθυσµός: 59.100.000): Αγγλικά  (57.000.000) 

9. Ιρλανδία (πληθυσµός: 3.700.000): Αγγλικά (3.600.000) 

10. Ισπανία (πληθυσµός: 39.300.000): Ισπανικά (29.000.000) 

11. Ιταλία (πληθυσµός: 56.700.000): Ιταλικά (54.800.000) 

12. Κύπρος (πληθυσµός: 754.000): Ελληνικά (578.000) 

13. Λετονία (πληθυσµός: 2.500.000): Λεττονικά (1.500.000) 

14. Λιθουανία (πληθυσµός: 3.700.000): Λιθουανικά (3.027.000) 

15. Λουξεµβούργο (πληθυσµός: 430.000): Λουξεµβουργιανά (390.000), Γαλλικά 
(27.000), Γερµανικά (13.000) 

16. Μάλτα (πληθυσµός: 380.000): Μαλτέζικα (350.000) 

17. Ουγγαρία (πληθυσµός: 10.100.000): Ουγγρικά (9.900.000)  

18. Ολλανδία (πληθυσµός: 15.700.000): Ολλανδικά (12.600.000) 

19. Πολωνία (πληθυσµός: 38.000.000): Πολωνικά (38.000.000) 

20. Πορτογαλία (πληθυσµός: 10.000.000): Πορτογαλικά (10.000.000) 

21. Σλοβενία (πληθυσµός: 3.500.000): Σλοβενικά (1.950.000) 

22. Σλοβακία (πληθυσµός: 5.400.000) : Σλοβακικά (4.500.000) 

23. Σουηδία (πληθυσµός: 8.800.000): Σουηδικά (8.200.000)  

24. Τσεχία (πληθυσµός: 10.300.000): Τσέχικα (10.000.000) 

25. Φινλανδία (πληθυσµός: 5.200.000): Φινλανδικά (4.800.000)  
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Από τους παραπάνω αριθµούς, προκύπτει η ποσοστιαία κατανοµή για τις επίσηµες 
γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, οι οποίες οµιλούνται ως µητρική γλώσσα, πριν τη 
διεύρυνση και µετά (Πίνακας ΙΙΙ). Η διαφοροποίηση της ποσόστωσης οφείλεται στην 
αύξηση του πληθυσµού από  350 εκατ. κατοίκους σε 430 εκατ. κατοίκους  µετά την 
ένταξη των δέκα νέων κρατών-µελών το 2004. 

Πίνακας ΙΙΙ: Ποσοστιαία κατανοµή επίσηµων γλωσσών 

Γλώσσα Έως το 2004 Μετά το 2004 

Γερµανικά 30,5%* 24,9%* 

Αγγλικά 17,1% 13,9% 

Ιταλικά 15,7% 12,7% 

Γαλλικά 14,8% 12% 

Πολωνικά  9% 

Ισπανικά 8,2% 6,7% 

Ολλανδικά 5,1% 4,1% 

Πορτογαλικά 3,1% 2,5% 

Ουγγρικά  2,5% 

Ελληνικά 2,8% 2,3% 

Τσεχικά  2,3% 

Σουηδικά 2,2% 1,8% 

∆ανικά 1,4% 1,1% 

Φιλανδικά 1,4% 1,1% 

Σλοβακικά  1,1% 

Λιθουανικά  0,7% 

Σλοβενικά  0,5% 

Λετονικά  0,3% 

Εσθονικά  0,2% 

Μαλτέζικα  0,1% 

*Σηµείωση: τα δεκαδικά στοιχεία δίνονται κατά προσέγγιση 
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3.5 Μη Επίσηµες Γλώσσες στην ΕΕ 

Από το δίκτυο Mercator36 (Πίνακας IV) δίνονται για κάθε χώρα της ΕΕ αριθµητικά 
στοιχεία για γλώσσες που δεν έχουν επίσηµη αναγνώριση. Είναι: 

Πίνακας ΙV: Οµιλούµενες µη επίσηµες γλώσσες 

Χώρα: Αριθµός 

Γλωσσών 
Αριθµός Οµιλούντων 

Αυστρία: 6 Ροµανί-30.000  Κροατικά-25.000 Σλοβακικά-1.000  Σλοβένικα-40.000 Ουγγρικά-14.000 Τσέχικα-8.000 

Βέλγιο:2 Λουξεµβουργιανά-25.000 Ροµανί-10.000 

Γαλλία: 15 Γερµανικά-1.700.000 Ολλανδικά-60.000 Βασκικά-70.000 Οξιτανικά-5.000.000 Βρετονικά-200.000 
Καταλανικά-150.000 Κορσικανικά-170.000 Αραβικά-2.200.000 Πορτογαλικά-850.000 Ιταλικά-380.000 
Ισπανικά-350.000 Πολωνικά-190.000 Κρεολικά-175.000 Γίντις-100.000 Subian-68.000 

Γερµανία: 6 διάλεκτος Βορείου Γερµανίας-10.000.000 Πολωνικά-100.000 Ροµανί-85.000 Sorbian-20.000 ∆ανικά- 
8.000 Φριζικά-11.000 

∆ανία: 4 Γερµανικά-20.000 Νορβηγικά-10.000 Τουρκικά- 14.000 Σουηδικά-8.000 

Ελλάδα: 8 Αρβανίτικα-50.000 Ποµάκικα-50.000 Σλαβοµακεδονικά-150.000 Τουρκικά-120.000 Βλάχικα-300.000 
Ροµανί-160.000 Αρµένικα-9.000 

Εσθονία: 8 Ρώσικα-400.000 Ουκρανικά-36.000 Λευκορώσικα- 21.000 Φιλανδικά-13.000 Γίντις-2.300 Tatar-3.200 
Λετονικά-2.700 Πολωνικά-2.300 

Ηνωµένο 
Βασίλειο: 3 

Κέλτικα-70.000 Ουαλικά-530.000 Ιρλανδικά-6.000 

Ισπανία: 4 Αραγονέζικα-30.000 Γαλικιανά-2.400.000 Βασκικά- 630.000 Καταλανικά-6.000.000 

Ιταλία: 12 Αλβανικά-300.000 Γερµανικά-300.000 Καταλανικά- 20.000 Κροατικά-20.000 Σλοβένικα-50.000 
Γαλλο-προβεγγιανικά-90.000 Ελληνικά-13.000 Οξιτανικά- 80.000 Λαντίνο-35.000 Φριουλιανά-550.000 
Σαρδηνικά-1.000.000 Ροµανί-80.000 

Κύπρος: 2 Αρµένικα-2.700 Αραβικά-1.700 

Λετονία: 6 Ρωσικά-900.000 Λευκορωσικά-43.000 Λιθουανικά-27.000 Πολωνικά-21.000 Γίντις-17.000 Εσθονικά-
2.800 

Λιθουανία: 6  Ρωσικά-301.000 Πολωνικά-255.000 Λευκορωσικά-53.000 Λετονικά-4.000 Ροµανί-3.000-3.700 

Λουξεµβούργο: 2 Ιταλικά-27.000 Πορτογαλικά-36.000 

Ολλανδία: 6 Φριζικά-400.000 Σαξονικά-1.800.000 Λιµβουργιανά- 700.000 Μαροκινά-115.000 Βερβερίνων-50.000 
Τουρκικά-21.000 

Ουγγαρία: 10 Ροµανί-48.000-290.000 Γερµανικά-37.000-200.000 Κροατικά-17.500-90.000 Σλοβάκικα-12.000-
20.000 Σερβικά-3.000-10.000 Ρουµανικά-9.000-25.000 Πολωνικά-3.700-10.000  Βουλγάρικα-1.300-
5.000 Σλοβένικα-2.500-5.000 Ελληνικά-1.600-4.000 

Πολωνία: 4 Kashubian-200.000-300.000 Ουκρανικά-180.000-200.000 Λευκορωσικά-170.000-200.000 
Σλοβακικά- 20.000  

Πορτογαλία: 1 γλώσσα της πόλης Μιράντα-10.000 

Σλοβενία: 4 Ουγγαρέζικα-10.000 Ροµανί -3.000-9.000 Ιταλικά-2.500 Γερµανικά-1.500 – 2.000  

Σλοβακία: 4  Ουγγαρέζικα-560.000-600.000 Ροµανί-150.000-300.000 Τσέχικα-55.000 Ουκρανικά-31.000-110.000 

Σουηδία: 2 Φιλανδικά-345.000 Λαπωνικά / Σάµι-7.000 

Τσεχία: 8 Σλοβάκικα-230.000 Πολωνικά-60.000 Γερµανικά-48.000 Ροµανί-30.000-140.000 Ουγγρικά-19.000 
Ουκρανικά-8.200 Ρώσικα-5.000 Βουλγάρικα-3.400 

Φινλανδία: 10 Ρωσικά-26.000 Εσθονικά-10.000 Αγγλικά-6.800 Ροµανί-3.000 Γερµανικά-3.200 Βιετναµέζικα-3.400 
Αραβικά-4.600 Σοµαλικά-6.200 Λαπωνικά / Σάµι- 1.700 Κινέζικα-2.900 

                                                 
36 www.ciemem.org/mercator 
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Σύµφωνα µε το Euromosaic37, έχουµε αναφορές χωρίς όµως καταγεγραµµένους 
πληθυσµούς για αραβικά και τουρκικά στο Βέλγιο, για τουρκικά, ελληνικά και αραβικά 
στη Γερµανία, για κορνουαλικά, ροµανί, αραβικά, ελληνικά, ιταλικά, ισπανικά, 
κινέζικα, χίντι, παντζάµι, και µανξ στο Ηνωµένο Βασίλειο, για αστουριανά, οξιτανικά, 
πορτογαλικά και γλώσσα των Βερβερίνων στην Ισπανία, για ισπανικά και γαλλικά 
στην Πορτογαλία, για ολλανδικά, αγγλικά, ισπανικά στο Λουξεµβούργο, αλβανικά και 
σλαβοµακεδονικά στη Σλοβενία, για λιθουανικά, γερµανικά, τσέχικα, γίντις, ροµανί 
και ελληνικά στην Πολωνία και τέλος στη Σουηδία για δανικά, σέρβικα, κροατικά, 
βοσνιακά, περσικά, σοµαλέζικα. 

Είναι φανερό ότι η ΕΕ έχει µεγάλο γλωσσικό πλούτο. Οι αριθµοί των γλωσσών και 
των οµιλούντων την κάθε γλώσσα, είναι λογικό να παίζουν σηµαντικό ρόλο σ’ αυτόν 
το διοικητικό µηχανισµό. 

Η υιοθέτηση των κατηγοριών που προϋπήρχαν και ίσχυαν µέχρι σήµερα στα διάφορα 
κράτη-µέλη της ΕΕ ίσως να εξυπηρετούσε µέχρι σήµερα τη λειτουργία της ΕΕ. Είναι 
όµως άγνωστο αν αυτό θα εξακολουθεί να ισχύει και στο µέλλον, καθώς, µία επίσηµη 
γλώσσα ενός κράτους-µέλους είναι µη επίσηµη σε κάποιο άλλο κράτος-µέλος. Μερικά 
τέτοια παραδείγµατα είδαµε ήδη στον παραπάνω πίνακα. 

Και αυτό είναι ένα µέρος του συνολικού προβλήµατος της υπάρχουσας 
κατηγοριοποίησης, γιατί τα κράτη-µέλη υιοθετούν διαφορετική πολιτική απέναντι 
στις µειονοτικές γλώσσες. Αυτό αναπαράγει την ανισότητα µεταξύ των γλωσσών και 
την εντείνει. 

                                                 
37 http://www.uoc.edu/euromosaic/web/homean/index1.html 
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4 ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΤΗΣ ΕΕ ΓΙΑ ΤΗ ΓΛΩΣΣΑ 

Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζονται οι στόχοι της ΕΕ για τη γλώσσα αλλά και τα 
εργαλεία (χρηµατοδοτικά προγράµµατα, ψηφίσµατα, οδηγίες) που χρησιµοποιεί για 
την υλοποίηση των στόχων της. 

Αναφέρονται αποφάσεις και δράσεις που θα µπορούσαν να θεωρηθούν ορόσηµο για 
τη γλωσσική πολιτική της ΕΕ, οι οποίες αποτελούν το υπόβαθρο για την ανάλυση της 
µελέτης µας. 

Η χρονολογική παράθεση των γεγονότων επιλέχθηκε για να τονισθεί η εντεινόµενη 
απασχόληση, από την πλευρά της ΕΕ µε τις γλώσσες, η οποία παρατηρείται όσο 
πλησιάζουµε στο σήµερα. 

Η ΕΟΚ ή ΕΚ ή ΕΕ, από την ίδρυσή της (1957) – αν και ορίζει πως η γλωσσική 
πολιτική είναι πολιτική των κρατών µελών – έχει προχωρήσει σε σειρά δράσεων 
αναφορικά µε τη γλώσσα. 

Σύµφωνα µε τη δήλωση του Λάακεν38 «Η Ευρώπη βρίσκεται, επιτέλους, καθοδόν  
για να γίνει, χωρίς αιµατοχυσίες, µια µεγάλη οικογένεια … Ποιος ο ρόλος της 
Ευρώπης στον … κόσµο; …. Η Ευρώπη ως ήπειρος των ανθρωπιστικών αξιών … η 
ήπειρος της ελευθερίας, της αλληλεγγύης και πάνω από όλα της ποικιλοµορφίας, 
έννοιας που εγκλείει το σεβασµό των γλωσσών, των πολιτισµών και των 
παραδόσεων του άλλου.»  

Η Γενική ∆ιεύθυνση Εκπαίδευσης και Πολιτισµού / Επαγγελµατικής Κατάρτισης / 
Πολιτικής για τις Γλώσσες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στο εισαγωγικό της 

                                                 
38 http://europa.eu.int/ 
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σηµείωµα δηλώνει: «Η  Ευρωπαϊκή Κοινότητα υπήρξε δραστήρια στον τοµέα 
εκµάθησης γλωσσών, για πολλές δεκαετίες, και η συµβολή της στον τοµέα αυτό είναι 
σηµαντική. Έχει επενδύσει πολλές εκατοντάδες εκατοµµυρίων ευρώ σε ενέργειες 
που αποσκοπούν στην ενθάρρυνση των πολιτών να µάθουν ξένες γλώσσες και στη 
βελτίωση των δυνατοτήτων που τους προσφέρονται.»39 

Εδώ και 15 χρόνια ασχολείται πραγµατικά µε το θέµα των ευρωπαϊκών γλωσσών, 
µέσα από συνόδους και συνελεύσεις.  

Σήµερα, οδηγίες, ψηφίσµατα, προγράµµατα, δράσεις, στοχεύουν σε δύο διαφορετικά, 
αλλά αλληλοεξαρτώµενα σηµεία. Από την µια µεριά στην πρώιµη εκµάθηση γλωσσών 
και από την άλλη στην πολύγλωσση κατανόηση. Η πρώιµη εκµάθηση γλωσσών βλέπει 
τη δυνατότητα δηµιουργίας µιας Ευρώπης πολύγλωσσων πολιτών να αυξάνεται 
σηµαντικά, αν οι πολίτες έχουν πρόσβαση στην εκµάθηση γλωσσών ήδη από το 
δηµοτικό σχολείο ή και νωρίτερα.  

Θα πρέπει να τονιστεί ότι η ΕΕ κινείται καθαρά πάνω στο θέµα εκµάθησης γλωσσών, 
δηλαδή αντιµετωπίζει τις γλώσσες ως ένα ακόµη διδασκόµενο αντικείµενο, ανάµεσα 
στα πολλά που διδάσκονται µε φροντίδα των προγραµµάτων σπουδών των κρατών 
µελών.  Όµως, δεν υπάρχει µία ξεκάθαρη γλωσσική πολιτική στην ΕΕ.  

Ο Αζέζ40 µας υπενθυµίζει ένα αρχαίο κείµενο, σχεδόν είκοσι αιώνων, το οποίο µας 
βοηθά να συνειδητοποιήσουµε αφενός τη σηµασία των σηµερινών ψηφισµάτων για 
πρώιµη εκµάθηση γλωσσών, αλλά και τον κίνδυνο για τα παιδιά των πρώτων τάξεων 
του δηµοτικού τα οποία είναι αρκετά εύπλαστα ακόµα, ώστε µερικές φορές να είναι 
εκτεθειµένα στους κινδύνους που δηµιουργεί η ανάµειξη των γλωσσών (η οποία δεν 
εξουδετερώνεται πραγµατικά παρά µόνο στις δίγλωσσες οικογένειες), το οφείλουµε 
σε έναν από τους µεγαλύτερους ρήτορες της αρχαιότητας, το δάσκαλο του Πλινίου 
του Νεότερου και του Τάκιτου, τον Κοϊντιλιανό που, και αυτός, ενδιαφερόταν 
ιδιαίτερα για την πρώιµη δίγλωσση εκπαίδευση.  

Γράφει ο Κοϊντιλιανός: «Έχω τη γνώµη ότι πρέπει να αρχίσουµε µε τα ελληνικά 
γιατί, εφόσον τα λατινικά είναι η γλώσσα µας, θα τα µάθουµε, µπορώ να πω, 
θέλοντας και µη. Εξάλλου, από τους Έλληνες παραλάβαµε όλες τις γνώσεις µας. 
Αλλά αυτό δεν πρέπει να τηρείται µε πολύ µεγάλη αυστηρότητα, όπως βλέπω να 
κάνουν ορισµένοι που επιβάλλουν για µεγάλο χρονικό διάστηµα στο παιδί να µη 
µαθαίνει και να µη µιλά παρά µόνο ελληνικά. Γιατί έτσι γεννάται ένα ατόπηµα: 
µιλώντας συνεχώς µια ξένη γλώσσα, συνηθίζουµε σε έναν τρόπο προφοράς και 
                                                 
39 http://europa.eu.int/comm/dgs/education_culture/index_en.htm 
40 Cl. Hagege, 1999, σελ. 129 
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σύνταξης, που στη δική µας γλώσσα είναι λανθασµένοι και δυσκολευόµαστε να 
διορθώσουµε. Πρέπει λοιπόν τα λατινικά να ακολουθούν από κοντά τα ελληνικά, και 
οι δύο γλώσσες να καλλιεργούνται σχεδόν ταυτόχρονα και µε την ίδια φροντίδα, ώστε 
να µη βλάψει η µία την άλλη» (Institutio oratoria, I, 2). 

Η ΕΕ για χρόνια αναπτύσσει δράσεις για την προώθηση της εκµάθησης γλωσσών. Με 
την τρέχουσα µορφή τους, τα κυριότερα ευρωπαϊκά προγράµµατα στον τοµέα της 
εκµάθησης γλωσσών, βοηθούν τους ανθρώπους, οι οποίοι είναι αρµόδιοι για να 
διαδοθούν οι ιδέες των προγραµµάτων και να ενθαρρυνθούν στην ανάπτυξη νέων 
ορθών πρακτικών, ώστε να εξεταστούν οι πολλές διαφορετικές προκλήσεις που 
αντιµετωπίζουν οι δάσκαλοι ξένων γλωσσών και οι αρχάριοι µαθητές τους. 

4.1 Οι Πρώτες Αρχές (1957- 1974) 

Όταν πριν από πενήντα, σχεδόν,  χρόνια υπογράφηκαν από τους Έξι (Βέλγιο, 
Γαλλία, Γερµανία, Ιταλία, Λουξεµβούργο, Κάτω Χώρες), οι Συνθήκες της Ρώµης41 
(Μάρτιος 1957), οι ιδρυτές της δεν έθεσαν θέµα στόχων πολιτιστικών και 
γλωσσικών.  

Στο προοίµιο της Συνθήκης της ΕΟΚ42 τίθενται µεταξύ των προς επίτευξη στόχων 
"η οικονοµική και κοινωνική πρόοδος" των κρατών µελών και "η σταθερή βελτίωση 
των όρων διαβιώσεως και απασχολήσεως των λαών τους". 

Για τα θέµατα, κοινωνικής πολιτικής, παιδείας, επαγγελµατικής εκπαίδευσης και 
νεολαίας, υπήρξαν κάποιες γενικές  διατάξεις. Στο άρθρο 149 αναφέρεται ότι η 
δράση της Κοινότητας έχει ως στόχο µεταξύ άλλων την εκµάθηση και τη διάδοση 
των γλωσσών των κρατών µελών.  

«Η Κοινότητα συµβάλλει στην ανάπτυξη παιδείας υψηλού επιπέδου, ενθαρρύνοντας 
τη συνεργασία µεταξύ κρατών µελών και, αν αυτό απαιτείται, υποστηρίζοντας τη 
δράση τους, σεβόµενη ταυτόχρονα πλήρως την αρµοδιότητα των κρατών µελών για 
το περιεχόµενο της διδασκαλίας και την οργάνωση του εκπαιδευτικού συστήµατος, 
καθώς και την πολιτιστική και γλωσσική τους πολυµορφία. Η δράση της Κοινότητας 
έχει ως στόχο, µεταξύ άλλων να αναπτύσσει την ευρωπαϊκή διάσταση της παιδείας, 
µέσω ιδίως της εκµάθησης και τη διάδοσης των γλωσσών των κρατών µελών.» 

Ωστόσο, αµέσως µετά, ο πρώτος κανονισµός του Συµβουλίου της ΕΟΚ (15 Απριλίου 
1958), καθόρισε ότι επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας θα ήταν οι επίσηµες γλώσσες 

                                                 
41 http://europa.eu.int/eur-lex/el/search_treaties.html 
42 ό.π. 
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των χωρών που υπογράφουν τη Συνθήκη43, δηλαδή τα γερµανικά, γαλλικά, ιταλικά 
και ολλανδικά. 

Στην ιδρυτική πράξη της ΕΕ, επίσης δηλώθηκε ότι µία από τις βασικές αρχές της θα 
ήταν ότι, οι λαοί και οι ηγέτες τους είναι αποφασισµένοι να συνεχίσουν την πορεία 
τους προς µιαν ολοένα στενότερη ένωση των λαών της Ευρώπης, αλλά µε σεβασµό 
στις κουλτούρες και σε όλες τις κύριες γλώσσες των κρατών µελών.  

∆ηλαδή, η δηµοκρατική ευρωπαϊκή γλωσσική πολιτική προϋποθέτει την ισοτιµία 
γλωσσών και πολιτισµών. Στόχος µια ενότητα µέσα στην ποικιλία και ισότητα ως 
βάση της αρµονικής συµβίωσης και συνεργασίας. 

Σύµφωνα µε την Φραγκουδάκη44, τέτοια πολιτική δεν έχει ακόµη αρχίσει να 
διαµορφώνεται στα πλαίσια της Ένωσης. Στη θέση της υπάρχει ο ανταγωνισµός των 
τριών ισχυρότερων γλωσσών, η κυριαρχία της αγγλικής και η µονοµερής µάχη για 
την υποκατάστασή της από τη γερµανική ή από τη γαλλική γλώσσα.  

Της Συνθήκης της Ρώµης προηγήθηκε η υπογραφή της Ευρωπαϊκής Σύµβασης των 
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και των Θεµελιωδών Ελευθεριών στη Ρώµη, στις 4  
Νοεµβρίου 1950. 

Η Ευρωπαϊκή Σύµβαση των Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων και των Θεµελιωδών 
Ελευθεριών, θεµελίωσε ένα πρωτότυπο σύστηµα διεθνούς προστασίας των 
ανθρωπίνων δικαιωµάτων όσον αφορά το σεβασµό τους.  

Μία σειρά αποφάσεων οριοθέτησε τη θέση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ως προς το 
θέµα των ατοµικών δικαιωµάτων.  

Ενδεικτική η απόφαση Van Gend en Loos (5 Φεβρουαρίου 1963), όπου το Ευρωπαϊκό 
∆ικαστήριο προσδιορίζει ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποτελεί µία νέα έννοµο τάξη 
προς όφελος των κρατών µελών που έχουν αποδεχθεί µείωση των κυριαρχικών 
τους δικαιωµάτων, καθώς και την απόφαση Internationale Handelsgesellschaft για 
την έννοια των θεµελιωδών δικαιωµάτων στο κοινοτικό δίκαιο (17 ∆εκεµβρίου 
1968). ∆ιακηρύσσει ότι η προστασία αυτών των δικαιωµάτων, αν και διέπεται από 
τις κοινές συνταγµατικές παραδόσεις των κρατών µελών, πρέπει να διασφαλίζεται 
στο πλαίσιο της δοµής και των στόχων της Κοινότητας. 

                                                 
43 Απόφαση του Συµβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αριθ. 1, Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τευχ. 
385/58, 1958 
44 Ά. Φραγκουδάκη, 1997, σελ. 361 
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4.2 Από τη Θεωρία στην Πράξη (1974-1984) 

Μετά από ένα διάστηµα απραξίας στην ΕΟΚ σε ότι αφορά τη γλώσσα, στις 6 Ιουνίου 
1974, κατατίθεται ψήφισµα των Υπουργών Παιδείας που συνήλθαν στο πλαίσιο του 
Συµβουλίου περί συνεργασίας στον τοµέα της παιδείας, όπου µεταξύ άλλων 
αναφέρεται η προτεραιότητα που δίνεται στην ενθάρρυνση της ελεύθερης 
κυκλοφορίας και της κινητικότητας των δασκάλων, των σπουδαστών και των 
ερευνητών, ειδικότερα µε την αφαίρεση των διοικητικών και κοινωνικών εµποδίων 
στην ελεύθερη κυκλοφορία τέτοιων προσώπων και µε τη βελτιωµένη διδασκαλία των 
ξένων γλωσσών. 

Στις 9 Φεβρουαρίου 1976 ακολουθεί νέο ψήφισµα του Συµβουλίου και των 
Υπουργών Παιδείας, το οποίο περιλαµβάνει ένα πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της 
εκπαίδευσης.  

Πρώτη φορά γίνεται αναφορά στη µητρική γλώσσα καθώς και στη γλώσσα ή στις 
γλώσσες της χώρας υποδοχής.  Αναφέρονται συγκεκριµένα µέτρα που θα 
εφαρµοστούν σε κοινοτικό επίπεδο, µεταξύ αυτών και εκπαιδευτικές µελέτες και 
έρευνα για τα ακόλουθα θέµατα:  προσαρµοσµένες µέθοδοι γλώσσας - διδασκαλίας, η 
θέση και η σηµασία της µητρικής γλώσσας και του πολιτισµού στα σχολικά 
προγράµµατα σπουδών, όροι και παροχές για την πρόσβαση στην εκπαίδευση σε όλα 
τα επίπεδα, και ειδικοί όροι, όσον αφορά την εκπαιδευτική καθοδήγηση, υφιστάµενες 
και προτεινόµενες διατάξεις για τα εκπαιδευτικά και προγράµµατα γλώσσας - 
διδασκαλίας για το ραδιόφωνο και την τηλεόραση, αξιολόγηση της ανάγκης για τη 
σύσταση σχολείων στα οποία η διδασκαλία θα ήταν σε περισσότερες από µια γλώσσες 
και προώθηση στενότερων σχέσεων µεταξύ των εκπαιδευτικών συστηµάτων στην 
Ευρώπη. 

Επίσης, αποφασίζεται  η µελέτη σε κοινοτικό επίπεδο για τη σύσταση Ευρωπαϊκών ή 
∆ιεθνούς Τύπου Ιδρυµάτων µε συγκεκριµένα προγράµµατα σπουδών και 
χρησιµοποίηση διάφορων γλωσσών διδασκαλίας.  

Τον επόµενο χρόνο, στις 5 Απριλίου 1977, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το 
Συµβούλιο και η Επιτροπή υπογράφουν κοινή δήλωση για τον σεβασµό των 
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων.  

Το 1980 δηµιουργείται το Ευρωπαϊκό ∆ίκτυο Πληροφόρησης για την Εκπαίδευση 
«Ευρυδίκη45». ∆ηµιουργήθηκε µε στόχο να προωθήσει τις ανταλλαγές πληροφοριών 
και εµπειριών µεταξύ των υπευθύνων για την χάραξη πολιτικής της εκπαίδευσης 
                                                 
45 www.eurydice.org 
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και, γενικότερα να παρέχει πληροφορίες στο σύνολο των φορέων του εκπαιδευτικού 
χώρου στην Ευρώπη.   

Από την αρχή της δεκαετίας του '80, µε την παρουσίαση διάφορων προτάσεων 
σχετικά µε τις περιφερειακές γλώσσες και τους πολιτισµούς, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο έχει περάσει ένα σύνολο ψηφισµάτων υπέρ των λιγότερο 
χρησιµοποιούµενων γλωσσών. Το ψήφισµα Arfe, σχετικά µε ένα Κοινοτικό Χάρτη 
των περιφερειακών γλωσσών και πολιτισµών και ένα Χάρτη των ∆ικαιωµάτων των 
εθνικών µειονοτήτων, της 16ης Οκτωβρίου 1981 αντιπροσωπεύει το συµβολικό 
πρώτο βήµα αυτής της πολιτικής. 

Ακολουθεί το 1982  η δηµιουργία του Ευρωπαϊκού Γραφείου για τις Λιγότερο 
∆ιαδεδοµένες Γλώσσες (ΕBLUL) 46. Η δηµιουργία του Ευρωπαϊκού Γραφείου για τις 
λιγότερο χρησιµοποιούµενες γλώσσες αποτελεί ένα ουσιαστικό βήµα προς τα εµπρός 
στην προσπάθεια να προστατευθούν και να προωθηθούν αυτές οι γλώσσες. Είναι 
ένας από τους πιο ενεργούς οργανισµούς σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Λειτουργεί σε 
στενή συνεργασία µε το ∆ίκτυο Mercator47 των πληροφοριών για τις γλώσσες και 
τους πολιτισµούς µειονοτήτων, που χρηµατοδοτείται σε µεγάλο βαθµό από τη Γενική 
∆ιεύθυνση της Εκπαίδευσης και του Πολιτισµού.  

Στις 11 Φεβρουαρίου 1983, δύο χρόνια µετά το ψήφισµα Arfe, νέο ψήφισµα για την 
κατανοµή από το Κοινοβούλιο ενός συγκεκριµένου προϋπολογισµού για την 
προώθηση και την προστασία των περιφερειακών και µειονοτήτων γλωσσών µε 
στόχο την ανάπτυξη µιας κοινοτικής πολιτικής. Ορίζεται ως γραµµή προϋπολογισµού 
για την προαγωγή και την προστασία των µειονοτικών και περιφερειακών γλωσσών 
και πολιτισµών. Θεωρείται ως το πρώτο µέτρο υπέρ των γλωσσικών και 
πολιτισµικών  µειονοτήτων. 

∆εκαπέντε χρόνια µετά  (1 Ιανουαρίου 1998) η απόφαση του ∆ικαστηρίου οδηγεί 
στην αναστολή της γραµµής προϋπολογισµού για την προαγωγή και την προστασία 
των µειονοτικών και περιφερειακών γλωσσών. Η δικαστική απόφαση δεν ασχολείται 
µε τις λιγότερο διαδεδοµένες γλώσσες αλλά µε ζητήµατα αρχής περί της χρήσης 
δηµοσιονοµικών πόρων και για το λόγο αυτό αποφασίζει ότι τα οικονοµικά µέτρα της 
ΕΕ δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται αν δεν υπάρχει κατάλληλη νοµική βάση, µε 
αποτέλεσµα η Επιτροπή να µην κατορθώσει να προχωρήσει µελλοντικά στη 
δηµιουργία της κατάλληλης νοµικής βάσης. 
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Τρίτο στη σειρά Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου48 σχετικά µε τη γλώσσα και 
τον πολιτισµό των περιφερειακών και των εθνικών µειονοτήτων στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα σχετικά µε την έκθεση Kuijpers κατατίθεται στις 30 Οκτωβρίου 1987. 

 

4.3 Στόχος: ∆ύο Ξένες Γλώσσες (1984-2004) 

Η ΕΕ βέβαια δε ξεχνά τις επίσηµες γλώσσες της, οπότε σε συνάντηση του 
Ευρωπαϊκού Συµβουλίου µε συµµετοχή των Υπουργών Παιδείας στο Λουξεµβούργο,  
τον Ιούνιο του 1984, τα κράτη µέλη συµφωνούν να προωθήσουν όλα τα πρόσφορα 
µέτρα ώστε ένας όσο το δυνατόν µεγαλύτερος αριθµός µαθητών να αποκτήσει πριν 
από το τέλος της υποχρεωτικής εκπαίδευσης έµπρακτη γνώση δύο γλωσσών εκτός 
από τη µητρική.  

Με την προοπτική του 1992 πολύ κοντά πια, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο και οι 
Υπουργοί Παιδείας που συνήλθαν το Μάιο του 1988, εξέδωσαν ψήφισµα σχετικά µε 
την ευρωπαϊκή διάσταση στην εκπαίδευση όπου γίνεται σαφές ότι  σκοπός είναι να 
ενισχυθεί η παρουσία της ευρωπαϊκής διάστασης στην εκπαίδευση µε τη λήψη, για 
την περίοδο 1988-1992, σειράς συντονισµένων µέτρων τα οποία θα πρέπει να 
βοηθήσουν  να ενισχυθεί στους νέους η αίσθηση της ευρωπαϊκής ταυτότητας και να 
τους γίνει σαφής η αξία του ευρωπαϊκού πολιτισµού και των θεµελίων πάνω στα 
οποία οι ευρωπαϊκοί λαοί προτίθενται σήµερα να θεµελιώσουν την ανάπτυξή τους, 
δηλαδή ειδικότερα η περιφρούρηση των αρχών της δηµοκρατίας, της κοινωνικής 
δικαιοσύνης και του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων (∆ιακήρυξη της 
Κοπεγχάγης, Απρίλιος 1978) και να διευρυνθούν οι ιστορικές, πολιτιστικές, 
οικονοµικές και κοινωνικές γνώσεις των νέων για την Κοινότητα και τα κράτη µέλη 
της και να ευαισθητοποιηθούν οι νέοι ως προς τη σηµασία της συνεργασίας των 
κρατών µελών και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε άλλες χώρες της Ευρώπης και 
του κόσµου. 

Μεταξύ άλλων δράσεων αναφέρεται πως είναι απαραίτητο να ενθαρρύνουν τις 
επαφές και συναντήσεις µαθητών και εκπαιδευτικών από τα διάφορα κράτη µέλη σε 
όλα τα επίπεδα, ώστε να τους παρέχουν άµεση εµπειρία της ευρωπαϊκής 
ολοκλήρωσης και της πραγµατικότητας της ζωής σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες, να 
χρησιµοποιούν τις παραπάνω επαφές και συναντήσεις για τη βελτίωση των 
γλωσσικών δεξιοτήτων και την απόκτηση γνώσεων και εµπειριών σε πολιτιστικά, 
επιστηµονικά και τεχνικά θέµατα. 
                                                 
48 http://europa.eu.int/comm/education/langmin.html 
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Το 1989 είναι µία χρονιά µε έντονη δραστηριότητα στο χώρο των γλωσσών. 

Θεσπίζεται στις  28 Ιουλίου 1989 και τίθεται σε εφαρµογή το 1990, το πρόγραµµα 
Lingua49, µε στόχους την προαγωγή της διδασκαλίας και εκµάθησης γλωσσών, την 
ενίσχυση της γλωσσικής ποικιλοµορφίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης και την 
ενθάρρυνση της βελτίωσης της ποιότητας των δοµών και συστηµάτων διδασκαλίας 
γλωσσών στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Γίνεται αναφορά και στην ανάπτυξη υλικού 
εκµάθησης γλωσσών για τις λιγότερο οµιλούµενες και διδασκόµενες  γλώσσες. 

Ποιες γλώσσες είναι επιλέξιµες; Η διδασκαλία ξένων γλωσσών καλύπτει τη 
διδασκαλία και την εκµάθηση, ως ξένων γλωσσών όλων των επίσηµων κοινοτικών 
γλωσσών, καθώς και των ιρλανδικών και των λουξεµβουργιανών. Επιλέξιµες είναι 
επίσης οι εθνικές γλώσσες των χωρών της ΕΖΕΣ/ΕΟΧ και των χωρών µε 
προενταξιακό καθεστώς, οι οποίες συµµετέχουν στο πρόγραµµα Socrates. Στο 
πλαίσιο του προγράµµατος, ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στην ανάπτυξη δεξιοτήτων 
στις λιγότερο διαδεδοµένες και λιγότερο διδασκόµενες επίσηµες γλώσσες της 
Κοινότητας. 

Στο Παρίσι, η Σύνοδος των Ευρωπαίων Πρυτάνεων ψήφισε µια πρόταση που 
ζητούσε από τις εθνικές και ευρωπαϊκές αρχές να λάβουν γρήγορα τα αναγκαία 
µέτρα για την υλοποίηση του σχεδίου γενικευµένης πολύγλωσσης εκπαίδευσης.  

Τον ίδιο χρόνο η Συνέλευση των Περιφερειών της Ευρώπης πρότεινε στον ΟΗΕ να 
προσθέσει στην Παγκόσµια ∆ιακήρυξη των δικαιωµάτων του ανθρώπου το δικαίωµα 
στη δίγλωσση εκπαίδευση.  

Τέλος, οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων 11 κρατών µελών εγκρίνουν υπό µορφή 
∆ιακήρυξης τον Χάρτη των Θεµελιωδών Κοινωνικών ∆ικαιωµάτων των 
Εργαζοµένων  (8-9 ∆εκεµβρίου 1989). Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι ο χάρτης δεν 
υπογράφηκε το 1989 από το Ηνωµένο Βασίλειο, γεγονός το οποίο επέτεινε τον 
συµβολικό του χαρακτήρα. Ο κοινοτικός χάρτης των θεµελιωδών κοινωνικών 
δικαιωµάτων των εργαζοµένων καθορίζει τις βασικές αρχές πάνω στις οποίες 
θεµελιώνεται το ευρωπαϊκό πρότυπο του εργατικού δικαίου και γενικότερα τις 
θέσεις της εργασίας στην κοινωνία. Περιλαµβάνει τίτλους όπως: ελεύθερη 
κυκλοφορία, επαγγελµατική κατάρτιση, πληροφόρηση, διαβούλευση και συµµετοχή 
των εργαζοµένων. ∆ιακρίσεις βάσει της ιθαγένειας όσον αφορά τους όρους 
πρόσβασης στην κατάρτιση αυτή απαγορεύεται. Οι αρµόδιες δηµόσιες αρχές, οι 
επιχειρήσεις ή οι κοινωνικοί εταίροι, καθένας στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων του, 

                                                 
49 http://europa.eu.int/comm/education/policies/lang/languages_en.html 
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θέτουν σε λειτουργία µηχανισµούς µόνιµης και συνεχούς εκπαίδευσης, επιτρέποντας 
έτσι σε κάθε άτοµο να επανεκπαιδεύεται, επωφελούµενο ιδίως από εκπαιδευτικές 
άδειες, να επιµορφώνονται ή να αποκτά νέες γνώσεις, ιδίως λόγω της τεχνολογικής 
εξέλιξης. 

Την επόµενη χρονιά, στο Γουίντσεστερ, στο Ηνωµένο Βασίλειο, εγκρίθηκε ψήφισµα, 
για να ορισθεί µέσα από τη Συνέλευση των Περιφερειών της Ευρώπης, µια 
περιφέρεια που θα φέρει την ευθύνη των γλωσσικών θεµάτων, και κυρίως του 
σχεδίου της ευρωπαϊκής πολυγλωσσίας50.  

Τέσσερα χρόνια µετά ακολούθησε νέο ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τις 
γλωσσικές και πολιτισµικές µειονότητες στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, σχετικά µε την 
έκθεση Killilea (9 Φεβρουαρίου 1994). Μάλιστα το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο 
επανέρχεται δέκα χρόνια µετά την πρώτη αναφορά, για να υπενθυµίσει µε δήλωσή 
του, µετά από συνάντηση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου µε τη συµµετοχή των 
Υπουργών Παιδείας, στο Λουξεµβούργο, για τη γνώση ξένων γλωσσών (21 Ιουνίου 
1994) ότι: 

«Τα κράτη µέλη συµφωνούν να προωθήσουν όλα τα πρόσφορα µέτρα ώστε ένας όσο 
το δυνατόν µεγαλύτερος αριθµός µαθητών να αποκτήσει πριν από το τέλος της 
υποχρεωτικής εκπαίδευσης έµπρακτη γνώση δύο γλωσσών εκτός από τη µητρική». 

Το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο υπογράφουν το πρόγραµµα Socrates51 στον τοµέα 
της αγωγής, και το πρόγραµµα Leonardo da Vinci52 στον τοµέα της επαγγελµατικής 
κατάρτισης (14 Μαρτίου 1995), ώστε να γίνουν ένα εργαστήριο καινοτοµίας στον 
τοµέα της δια βίου µάθησης, ώστε να επιτευχθούν στόχοι όπως η προώθηση 
γλωσσικών δεξιοτήτων – περιλαµβάνοντας και τις λιγότερο οµιλούµενες και 
διδασκόµενες γλώσσες -  και η κατανόηση άλλων πολιτισµών στα πλαίσια της 
επαγγελµατικής κατάρτισης.  Με τη δηµιουργία της δράσης Comenius, καλύπτεται 
όλη η υποχρεωτική σχολική εκπαίδευση, όχι µόνον η διδασκαλία και η εκµάθηση 
γλωσσών. Το ∆ίκτυο «Ευρυδίκη» ενσωµατώνεται στο πρόγραµµα Socrates και 
συγκεκριµένα στη δράση 6 «Παρατήρηση και καινοτοµία». 

Στις 31 Μαρτίου 1995 (βλ. παράρτηµα), το Συµβούλιο53 και οι Υπουργοί Παιδείας 
συνερχόµενοι στα πλαίσια του Συµβουλίου, ασχολήθηκαν επανειληµµένα µε την 
προώθηση της διδασκαλίας των γλωσσών της Ένωσης και εξέδωσαν ψήφισµα για τη 

                                                 
50 Cl. Hagege, 1999, σελ. 108 
51 http://europa.eu.int/comm/education/socrates.html 
52 http://europa.eu.int/comm/education/programmes/leonardo/leonardo_en.html 
53 www.coe.int/lang 
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βελτίωση της ποιότητας της διαφοροποίησης όσον αφορά τη εκµάθηση και τη 
διδασκαλία των γλωσσών στα πλαίσια των εκπαιδευτικών συστηµάτων της ΕΕ. 

Οι νέες αρµοδιότητες που αναγνωρίζονται στην Κοινότητα από το άρθρο 126 της 
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπως τροποποιήθηκε από τη 
συνθήκη  για την Ευρωπαϊκή Ένωση, ιδίως στον τοµέα της σχολικής εκπαίδευσης, 
παραπέµπουν στην «εκµάθηση και τη διάδοση των γλωσσών των κρατών µελών». 

∆ήλωσαν στο ψήφισµά τους, ότι λαµβάνοντας υπόψη τα σηµαντικά κεκτηµένα των 
προγραµµάτων Erasmus και Lingua, τα διαθέσιµα µέσα του κοινοτικού προγράµµατος 
δράσης Socrates και Leonardo, καθώς και τις δράσεις που εφαρµόστηκαν στο 
παρελθόν από τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς, ιδίως το Συµβούλιο της 
Ευρώπης, αποσκοπούν στη θεµελίωση ενός προβληµατισµού σχετικά µε τα µέσα που 
διαθέτουν τα ίδια τα εκπαιδευτικά συστήµατα για τη συνέχιση της οικοδόµησης µιας 
Ευρώπης χωρίς εσωτερικά σύνορα και για την ενίσχυση της κατανόησης µεταξύ των 
λαών της Ένωσης.  

Η προώθηση της γλωσσικής πολυµορφίας γίνεται εν προκειµένω ένα από τα µείζονα 
διακυβεύµατα της παιδείας.  

Εποµένως, τηρούµενης πάντα της αρχής της ισοτιµίας για όλες τις γλώσσες της 
Ένωσης, πρέπει να µελετηθούν τα µέσα που είναι δυνατόν να βελτιώσουν και να 
διαφοροποιήσουν τη διδασκαλία και την πρακτική αυτών των γλωσσών, 
διευκολύνοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο την πρόσβαση του κάθε πολίτη στον 
πολιτιστικό πλούτο που είναι ριζωµένος στη γλωσσική πολυµορφία της Ένωσης. 

Κατά τα ανωτέρω, το Συµβούλιο υπογραµµίζει, ότι πρέπει να επιδιωχθεί, µε τα 
κατάλληλα µέσα, η ποιοτική βελτίωση της γνώσης των γλωσσών της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στο πλαίσιο των εκπαιδευτικών συστηµάτων, προκειµένου να αναπτυχθούν 
οι ικανότητες επικοινωνίας στο εσωτερικό της Ένωσης και να διασφαλιστεί η 
ευρύτερη δυνατή διάδοση των γλωσσών και των πολιτισµών όλων των κρατών, ότι 
πρέπει να ληφθούν προτρεπτικά µέτρα για τη διαφοροποίηση των γλωσσών που 
διδάσκονται στα κράτη µέλη και να παρασχεθεί στους µαθητές και στους σπουδαστές 
η δυνατότητα να αποκτήσουν επάρκεια σε πολλές γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
κατά τη διάρκεια της σχολικής φοίτησής τους ή των ανωτάτων σπουδών τους.…. 

Στόχος αυτών των µέτρων µπορεί να είναι η βελτίωση της ποιότητας της εκµάθησης 
και της διδασκαλίας των γλωσσών της ΕΕ µε µε τη διδασκαλία σε πρώιµη παιδική 
ηλικία και µε τη προσφορά διδασκαλίας στον τοµέα των γλωσσών που συµβαίνει να 
είναι λιγότερο διαδεδοµένες ή σπανιότερα διδασκόµενες. 
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Στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1995 (βλ. παράρτηµα),  
σχετικά µε τη γλωσσική ποικιλία και το γλωσσικό πλουραλισµό στην ΕΕ, 
επιβεβαιώθηκαν και υποστηρίχθηκαν οι θέσεις της 31ης Μαρτίου. Το Συµβούλιο 
υπογραµµίζει ότι είναι σκόπιµο να διαφυλαχθεί η γλωσσική ποικιλία και να 
προωθηθεί η πολυγλωσσία στην Ένωση, στα πλαίσια πάντοτε της ισοτιµίας των 
γλωσσών της Ένωσης και σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας.  

Η γλωσσική ποικιλία είναι συνιστώσα της εθνικής και περιφερειακής πολυµορφίας 
των κρατών µελών, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 128 της Συνθήκης. Το Συµβούλιο 
υπενθυµίζει, άλλωστε, τη µεγάλη σηµασία που αποδίδει στην ισότητα των επισήµων 
γλωσσών και των γλωσσών εργασίας όλων των κρατών της Ένωσης, δηλαδή τη 
γερµανική, τη γαλλική, την ιταλική, την ολλανδική, την αγγλική, τη δανική, την 
ελληνική, την ισπανική, την πορτογαλική, τη φιλανδική και τη σουηδική, σύµφωνα µε 
τον κανονισµό αριθ. 1/58, όπως έχει τροποποιηθεί, περί καθορισµού του γλωσσικού 
καθεστώτος που εφαρµόζεται στα θεσµικά όργανα της Ένωσης.  

Η Επιτροπή εκδίδει την πρώτη Λευκή Βίβλο για την εκπαίδευση και την 
επαγγελµατική κατάρτιση µε τίτλο «∆ιδασκαλία και µάθηση στην κοινωνία της 
γνώσης» (βλ. παράρτηµα). 54 

Σε ειδικό κεφάλαιο, µε τίτλο «Επάρκεια σε τρεις κοινοτικές γλώσσες», τονίζεται ότι 
οι ξένες γλώσσες αποκτούν προτεραιότητα στην εκπαιδευτική πολιτική της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Στο σκεπτικό του κειµένου αναφέρεται ότι η ικανότητα σε διάφορες κοινοτικές 
γλώσσες έχει γίνει προϋπόθεση εάν οι πολίτες στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής 
'Ένωσης επιθυµούν να ωφεληθούν από τις ανοικτές επαγγελµατικές και 
προσωπικές ευκαιρίες σε µία χωρίς σύνορα ενιαία αγορά. Αυτή η  γλωσσική 
ικανότητα πρέπει να υποστηριχτεί από τη δυνατότητα να προσαρµοστεί στα 
περιβάλλοντα εργασίας και διαβίωσης που χαρακτηρίζονται από τους διαφορετικούς 
πολιτισµούς. 

Η εκµάθηση των γλωσσών55 έχει επίσης µια άλλη σηµαντική επίδραση: η εµπειρία 
δείχνει ότι όταν η εκµάθηση ξεκινά από µια πολύ νεαρή ηλικία, είναι ένας σηµαντικός 
παράγοντας να τα πάει καλά στο σχολείο.  

Η πρώιµη επαφή µε µια άλλη γλώσσα είναι όχι µόνο συµβατή µε την παράλληλη 
εκµάθηση της µητρικής γλώσσας κάποιου, αλλά την καθιστά ευκολότερη. Ανοίγει το 
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55 http://europa.eu.int/comm/education/languages/index.html 
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µυαλό, υποκινεί τη διανοητική ανάπτυξη και, φυσικά, επεκτείνει τον πολιτιστικό 
ορίζοντα των ανθρώπων.  

Η πολυγλωσσία είναι αναπόσπαστο µέρος και της ευρωπαϊκής ιδιότητας του πολίτη 
και της κοινωνίας της γνώσης και η Ευρωπαϊκή Ένωση συµβάλλει στην ανάπτυξη της 
εκµάθησης γλωσσών µέσω του προγράµµατος Lingua, που ενσωµατώνεται τώρα στα 
προγράµµατα Socrates και Leonardo. 

Στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου, το Μάιο του 1996, για τη Λευκή Βίβλο 
«∆ιδασκαλία και µάθηση. Προς την κοινωνία της γνώσης» προβάλλεται η 
παρατήρηση ότι υπάρχει κίνδυνος η ευρωπαϊκή κοινωνία να διαιρεθεί σε εκείνους 
που είναι σε θέση να κατανοούν, εκείνους που µπορούν µόνο να «καταναλώνουν» και 
εκείνους που, στη σύγχρονη κοινωνία, µένουν στο περιθώριο και στηρίζονται σε µια 
κοινωνία αρωγής, το ρήγµα δηλαδή µεταξύ εκείνων που έχουν τις γνώσεις και 
εκείνων που δεν τις έχουν. Για το λόγο αυτό απαιτείται η γνώση τριών κοινοτικών 
γλωσσών σε βάθος (να υποστηριχθεί η εκµάθηση των γλωσσών ήδη από το 
προσχολικό επίπεδο, µέχρι και την επαγγελµατική κατάρτιση, µε την εφαρµογή 
συστηµάτων αξιολόγησης και εγγύησης της ποιότητας της γλωσσικής διδασκαλίας). Η 
κοινοτική συνεργασία θεωρούσε ανέκαθεν τη γλωσσοµάθεια στόχο θεµελιώδη για 
την προώθηση της κινητικότητας των προσώπων και τη διαπολιτισµική εκπαίδευση. 
Με την προοπτική αυτή, είναι ουσιώδες να χρησιµοποιηθούν πλήρως τα διεξαγόµενα 
κοινοτικά προγράµµατα.  

Το ∆εκέµβρη του 1997, Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου για τη διδασκαλία των 
γλωσσών της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε πρώιµη ηλικία, µέσα από το πρόγραµµα 
Eurydice,  καλεί τα κράτη µέλη, εντός του πλαισίου και των ορίων των ιδίων τους 
πολιτικών, νοµικών, δηµοσιονοµικών συστηµάτων και συστηµάτων εκπαίδευσης και 
κατάρτισης – µεταξύ άλλων - να προωθήσουν τη συνέχεια στην προσφορά της 
διδασκαλίας πολλών γλωσσών και την Επιτροπή να υποστηρίξει τις δράσεις των 
κρατών µελών και να προωθήσει, στο πλαίσιο των υφισταµένων κοινοτικών 
προγραµµάτων, την εκµάθηση των γλωσσών της Ένωσης σε πρώιµη παιδική ηλικία, 
παρέχοντας ενίσχυση στα µέτρα που έχουν στόχο την ενίσχυση της ευρωπαϊκής 
συνεργασίας. 

Μέσω του Συµβουλίου της Ευρώπης, δύο σηµαντικά διεθνή εργαλεία για την 
προστασία και την προαγωγή του γλωσσικού πλούτου της Ευρώπης, τέθηκαν σε ισχύ 
το 1998. Είναι ο Ευρωπαϊκός Χάρτης για τις περιφερειακές ή µειονοτικές γλώσσες 
και η Συνθήκη για την προστασία των εθνικών µειονοτήτων που περιλαµβάνει 



 49

µερικές διατάξεις για τις γλώσσες µειονοτήτων και είναι σε ισχύ σε πάνω από 30 
ευρωπαϊκές χώρες.56  

Το Συµβούλιο Υπουργών εκδίδει ανακοίνωση δηλώνοντας ότι µε την υιοθέτηση 
κοινής δράσης στον πολιτιστικό τοµέα µπορεί να κατακτηθεί ο στόχος του 
Συµβουλίου της Ευρώπης που είναι η επίτευξη της µεγαλύτερης δυνατής ενοποίησης 
µεταξύ των µελών του (17 Μαρτίου 1998), επιθυµώντας τη διατήρηση και την 
περαιτέρω ανάπτυξη του πλούτου και της ποικιλοµορφίας της Ευρωπαϊκής 
πολιτιστικής ζωής µέσω της αµοιβαίας γνώσης των εθνικών και περιφερειακών 
γλωσσών, συµπεριλαµβανοµένων και των λιγότερο οµιλούµενων και θεωρώντας ότι 
οι ανάγκες µιας πολύγλωσσης και πολυπολιτισµικής Ευρώπης µπορούν να 
ικανοποιηθούν µόνο µέσα από την κατάργηση των γλωσσικών και πολιτιστικών 
ορίων, γεγονός το οποίο µπορεί να επιτευχθεί µόνο µε συνεχή και αδιάκοπη 
προσπάθεια και έχοντας την ενθάρρυνση µιας οργανωµένης βάσης και την 
εξασφάλιση χρηµατοδότησης σε όλα τα επίπεδα εκπαίδευσης από τα αρµόδια όργανα. 

Συστήνει στις κυβερνήσεις των κρατών µελών, ζητώντας από το Γενικό Γραµµατέα 
του Συµβουλίου της Ευρώπης να ενηµερώσει και όλα τα κράτη τα οποία δεν είναι 
µέλη του Συµβουλίου της Ευρώπης, αλλά αποτελούν συµβαλλόµενα µέλη της 
Ευρωπαϊκής Πολιτιστικής Συνθήκης, τη λήψη µέτρων. 

Επίσης, ότι η ίση αντιµετώπιση όλων των γλωσσών ή των µειονοτικών πολιτισµών 
υφίσταται, ώστε όλα τα παιδιά να έχουν την ευκαιρία βασικής εκπαίδευσης στη 
γλώσσα της κοινότητάς του, αλλά και κατανόησης της γλώσσας και του πολιτισµού 
των άλλων. 

Όπου η δίγλωσση και διαπολιτισµική εκπαίδευση παρέχεται, να αναπτυχθεί µία 
τέτοια προοπτική ώστε να προωθηθεί η εκµάθηση και άλλων γλωσσών. 

Να συνεχιστεί η προώθηση της διγλωσσίας στις περιοχές όπου βρίσκονται 
µετανάστες και τέλος να διευκολυνθεί και να προωθηθεί η εκµάθηση γλωσσών των 
γειτονικών χωρών στις παραµεθόριες περιοχές.  

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή διοργάνωσε, στις Βρυξέλλες, συνάντηση εργασίας µε θέµα: 
«Παρακινώντας την εκµάθηση γλωσσών: η Ευρωπαϊκή ετικέτα»  στις 25 Μαρτίου 
1999. Εκεί η Edith Cresson δηλώνει ότι, η εκµάθηση γλωσσών αποτελεί ένα 
θεµελιώδη παράγοντα στην Ευρωπαϊκή ολοκλήρωση.   

«Η τέλεια γνώση άλλων γλωσσών, δείχνει ευρύτητα πνεύµατος απέναντι στην 
ευρωπαϊκή πολιτισµική ποικιλία. Επιτρέπει στους πολίτες να ζουν και να εργάζονται 
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σε άλλες χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και κατά συνέπεια να καρπώνεται όλα τα 
πλεονεκτήµατα που µπορεί να προσφέρει η Κοινή Αγορά. Βοηθάει τους ανθρώπους 
να διασχίσουν σύνορα φυσικά και  πνευµατικά.»  

Η δεύτερη φάση (2000) του προγράµµατος Socrates παγιώνει και επεκτείνει την 
πρώτη. Η διδασκαλία και η εκµάθηση γλωσσών είναι στόχος για κάθε ενέργεια και 
στην δράση Comenius εντάχθηκαν ενέργειες εκµάθησης γλωσσών µε επίκεντρο τη 
σχολική εκπαίδευση, επίσης µια νέα ενέργεια Lingua δηµιουργήθηκε για να 
συµπληρώσει την προσέγγιση αυτή, συµπεριλαµβανοµένων και εγκάρσιων 
δραστηριοτήτων όπως εκστρατείες αύξησης της ενηµέρωσης και εργαλεία 
εκµάθησης γλωσσών. 

Το πρόγραµµα Leonardo Da Vinci (2η φάση/2000) στοχεύει στη βοήθεια των 
ανθρώπων να βελτιωθούν οι δεξιότητές τους καθ' όλη τη διάρκεια των ζωών τους.  
Από την αρχή το πρόγραµµα υποστήριξε σχέδια που προωθούσαν την εκµάθηση 
γλωσσών για επαγγελµατικούς σκοπούς και στη δεύτερη φάση εισάγεται ένα ειδικό 
µέτρο για τις γλωσσικές δεξιότητες, µε στόχο την ανάπτυξη των γλωσσικών 
δεξιοτήτων, συµπεριλαµβανοµένων των λιγότερο οµιλούµενων και διδασκόµενων 
γλωσσών, και την κατανόηση διαφορετικών πολιτισµών στο πλαίσιο της 
επαγγελµατικής κατάρτισης. Κύριος στόχος είναι η αύξηση της πολυγλωσσικής και 
πολυπολιτισµικής επικοινωνίας στο περιβάλλον της κατάρτισης και της εργασίας. 

Πραγµατοποιείται το Μάρτιο του 2000, Ειδικό Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στη 
Λισσαβόνα, για τη χάραξη νέας στρατηγικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Η ανακοίνωση που εκδίδεται στο πλαίσιο της λεγόµενης «Στρατηγικής της 
Λισσαβόνας» καθορίζει ως στόχο, µέχρι το 2010, να γίνει η Ευρωπαϊκή Ένωση η 
ανταγωνιστικότερη και δυναµικότερη οικονοµία γνώσης παγκοσµίως, µέσω της 
ενίσχυσης της απασχόλησης, της οικονοµικής µεταρρύθµισης και της κοινωνικής 
συνοχής, στο πλαίσιο µιας οικονοµίας βασιζόµενης στη γνώση.  

Η εκπαίδευση και η κατάρτιση έχουν να διαδραµατίσουν σηµαντικό ρόλο στη 
δηµιουργία των αναγκαίων προϋποθέσεων για την επίτευξη αυτού του στόχου. 

Το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο εκδίδουν τον Ιούνιο του 2000 (βλ. παράρτηµα), 
απόφαση σύµφωνα µε την οποία το 2001 ανακηρύσσεται ως το Ευρωπαϊκό Έτος 
Γλωσσών.  

«Στην αρχή του 21ου αιώνα όλοι οι ευρωπαίοι πολίτες ζουν πια σε ένα πολύγλωσσο 
περιβάλλον. Στις καθηµερινή τους ζωή συναντούν πολλές διαφορετικές γλώσσες, 
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παραδείγµατος χάριν σε ένα λεωφορείο ή ένα τραίνο, µέσω της τηλεόρασης, του 
ραδιόφωνου ή των εφηµερίδων, ή των συστατικών σε ένα προϊόν στην αγορά.  

Υπάρχει ανάγκη να αυξηθεί η γνώση και η κατανόηση της ποικιλοµορφίας των 
γλωσσών της Ευρώπης, και των παραγόντων που επηρεάζουν τη διατήρηση και την 
αύξησή τους. Υπάρχει ανάγκη να διευρυνθεί το ενδιαφέρον και η περιέργεια για τις 
γλώσσες. Υπάρχει µια ανάγκη να ενισχυθεί η γλωσσική ανοχή ανάµεσα στα έθνη.»  

Στο παραπάνω σκεπτικό της απόφασης για τη θέσπιση του Ευρωπαϊκού Έτους 
Γλωσσών ορίζονται πέντε ειδικοί στόχοι, οι οποίοι αφορούν στην αύξηση της 
ευαισθητοποίησης σχετικά µε τη γλωσσική και πολιτισµική πολυµορφία στην Ευρώπη, 
στην ενθάρρυνση της πολυγλωσσίας, στην προβολή των πλεονεκτηµάτων που 
απορρέουν από τη γλωσσοµάθεια και των διαφόρων µεθόδων για τη διδασκαλία και 
την εκµάθηση γλωσσών. Τέλος στην προαγωγή της δια βίου µάθησης.57 

Η απόφαση αφορά όλα τα άτοµα που διαµένουν στα κράτη µέλη και προβλέπει ότι 
στις επίσηµες γλώσσες της ΕΕ θα περιληφθούν και τα ιρλανδικά και τα 
λουξεµβουργιανά. Επιπλέον δίνει τη δυνατότητα στα κράτη µέλη να συµπεριλάβουν 
και άλλες γλώσσες.  

Τα µέτρα που προβλέπει η απόφαση περιλαµβάνουν συνέδρια και εκδηλώσεις σε 
ευρωπαϊκό και εθνικό επίπεδο, εκστρατείες πληροφόρησης και προώθησης, έρευνες 
και µελέτες, έναν περιορισµένο αριθµό συγχρηµατοδοτούµενων σχεδίων και ηθική 
υποστήριξη προς τις δραστηριότητες που πραγµατοποιούν χωρίς κοινοτική 
χρηµατοδότηση. 

Μελέτες που έγιναν σχετικά µε την υλοποίηση της πρώτης φάσης του Socrates, 
οδήγησαν σε γνωµοδότηση της Επιτροπής των Περιφερειών, τον Ιούνιο του 2001 
σχετικά µε το ζήτηµα της προαγωγής και της προστασίας των περιφερειακών και 
µειονοτικών γλωσσών και τον αντίκτυπο του προγράµµατος της κινητικότητας  
σπουδαστών, µαθητών και δασκάλων. 

Οι µελέτες έδειξαν ότι οι φοιτητές του Erasmus, γενικά, επέστρεψαν µε την 
εντύπωση ότι η περίοδος σπουδών στο εξωτερικό ήταν µια πολιτιστικά και γλωσσικά 
πολύτιµη εµπειρία, που οδήγησε σε ουσιαστική ακαδηµαϊκή πρόοδο και τους 
προσέφερε πλεονεκτήµατα στην αγορά εργασίας. Ωστόσο εξακολουθούν να 
υπάρχουν ανισορροπίες µεταξύ των χωρών, εφόσον υπάρχουν χώρες που 
αποστέλλουν περισσότερους υποψήφιους από αυτούς που δέχονται και το  Ηνωµένο 
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Βασίλειο και η Ιρλανδία δέχονται περισσότερους υποψηφίους από αυτούς που 
αποστέλλουν. 

Μία σειρά ψηφισµάτων που ακολούθησε καταδεικνύει τη συνειδητοποίηση από 
πλευράς της ΕΕ του διαχωρισµού των γλωσσών και της ιδιαίτερης προστασίας που  
απαιτείται για κάποιες από αυτές. 

Υπήρξε ένα πρώτο ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου το ∆εκέµβρη του 2001 
σχετικά µε τις περιφερειακές και λιγότερο διαδεδοµένες ευρωπαϊκές γλώσσες, 
σχετικά µε την έκθεση Morgan.  

Ακολούθησε ένα δεύτερο ψήφισµα του Συµβουλίου της Ευρώπης, το Φεβρουάριο του 
2002, σχετικά µε την προώθηση της γλωσσικής πολυµορφίας και της εκµάθησης 
γλωσσών στο πλαίσιο της υλοποίησης των στόχων της Ευρωπαϊκού Έτους Γλωσσών 
2001, όπου υπογραµµίζεται ότι όλες οι ευρωπαϊκές γλώσσες έχουν την αυτή 
πολιτιστική αξία και αξιοπρέπεια και αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα των 
πολιτισµικών και πολιτιστικών παραδόσεων της Ευρώπης. 

Το Συµβούλιο καλεί τα κράτη µέλη εντός του πλαισίου, των ορίων και των 
προτεραιοτήτων των αντίστοιχων πολιτικών, νοµικών, δηµοσιονοµικών συστηµάτων 
τους και των συστηµάτων τους εκπαίδευσης και κατάρτισης, να λαµβάνουν τα µέτρα 
που κρίνουν κατάλληλα για να προσφέρουν στους µαθητές, στο µέτρο του δυνατού, 
τη δυνατότητα να µαθαίνουν δύο, ή, όπου χρειάζεται, περισσότερες γλώσσες πέραν 
των µητρικών, να προωθούν την εκµάθηση ξένων γλωσσών από άλλους στο πλαίσιο 
της δια βίου µάθησης, να µεριµνούν ώστε τα προγράµµατα σπουδών και οι 
εκπαιδευτικοί στόχοι να προωθούν από νεαρή ηλικία τη διαµόρφωση θετικής στάσης 
έναντι άλλων γλωσσών και πολιτισµών, να προωθούν την εκµάθηση γλωσσών στην 
επαγγελµατική κατάρτιση, να διευκολύνουν την ενσωµάτωση των αλλοφώνων στο 
εκπαιδευτικό σύστηµα και στην ευρύτερη κοινωνία και να έχουν επίγνωση του 
πλούτου της γλωσσικής πολυµορφίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Επίσης, καλεί την Επιτροπή να υποστηρίξει τα κράτη µέλη κατά την εφαρµογή των 
ως άνω συστάσεων, να λαµβάνει υπόψη, σε αυτό το πλαίσιο, την αρχή της γλωσσικής 
ποικιλοµορφίας στις σχέσεις της µε τις τρίτες χώρες και τις υποψήφιες χώρες, να 
υποβάλει προτάσεις, ως τις αρχές του 2003, σχετικά µε δράσεις για την προώθηση 
της γλωσσικής ποικιλοµορφίας και της εκµάθησης γλωσσών, εξασφαλίζοντας 
παράλληλα τη συνέπεια µε την εφαρµογή της έκθεσης ως προς τους µελλοντικούς 
συγκεκριµένους στόχους των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης. 
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Πρέπει να σηµειώσουµε ότι στα πλαίσια του συγκεκριµένου ψηφίσµατος υπάρχει 
σχετική γραµµή προϋπολογισµού θεσπισµένη από το ΕΚ, όµως δεν εφαρµόζεται 
εξαιτίας του νοµικού αδιεξόδου που προέκυψε µε την απόφαση του ∆ικαστηρίου το 
1998. Αποτέλεσµα, το 2001 ήταν όχι µόνο το Ευρωπαϊκό Έτος των Γλωσσών, αλλά 
και το µόνο έτος κατά το οποίο η ΕΕ µπορούσε να προωθήσει έργα για την προαγωγή 
των λιγότερο διαδεδοµένων ευρωπαϊκών περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών. 

Στην ανακοίνωση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Βαρκελώνης (15-16 Μαρτίου 
2002), τονίζεται ότι η εκπαίδευση είναι µία από τις βάσεις του ευρωπαϊκού 
«κοινωνικού µοντέλου» και ότι τα εκπαιδευτικά συστήµατα της Ευρώπης θα γίνουν 
«παγκόσµιο ποιοτικό σηµείο αναφοράς» έως το 2010 και επιβεβαιώνεται η ανάγκη 
βελτίωσης των βασικών δεξιοτήτων στην ΕΕ, ιδίως µε τη διδασκαλία τουλάχιστον 
δύο ξένων γλωσσών από πολύ µικρή ηλικία. 

Στο πνεύµα αυτό το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διατυπώνει το αίτηµα να προστεθεί νέο 
άρθρο στην Συνθήκη ΕΚ το οποίο να ορίζει τα εξής: «Η Κοινότητα, στο πλαίσιο των 
αρµοδιοτήτων της, σέβεται και προάγει τη γλωσσική ποικιλοµορφία στην Ευρώπη, 
περιλαµβανοµένων των περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών που αποτελούν την 
έκφραση αυτής της ποικιλοµορφίας, ενθαρρύνοντας τη συνεργασία µεταξύ των 
κρατών µελών και εφαρµόζοντας άλλα επαρκή µέτρα για την επίτευξη αυτού του 
στόχου». 

Το 2003 ήταν η χρονιά που µια από τις σηµαντικότερες και πιο ολοκληρωµένες 
Εκθέσεις (βλ. παράρτηµα) µε συστάσεις στην Επιτροπή σχετικά µε τις περιφερειακές 
και λιγότερο διαδεδοµένες ευρωπαϊκές γλώσσες – τις γλώσσες των µειονοτήτων 
στην ΕΕ – λαµβάνοντας υπόψη τη διεύρυνση και την πολιτιστική πολυµορφία, 
κατατέθηκε από την Επιτροπή Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων 
Ενηµέρωσης και Αθλητισµού, µε εισηγητή τον Michl  Ebner.58 

Μετά από έναν µεγάλο αριθµό προγραµµάτων, ψηφισµάτων και δράσεων, ζητά από 
την Επιτροπή να θέσει, από επιστηµονική άποψη, τα κριτήρια βάσει των οποίων θα 
ορισθεί, για τους σκοπούς του πιθανού προγράµµατος για τη γλωσσική 
ποικιλοµορφία, τι συνιστά µειονοτική ή περιφερειακή γλώσσα.  

Θεωρεί ότι, καθώς η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει υιοθετήσει ενιαία στρατηγική στην 
πολιτική χρηµατοδότησης, ο στόχος να προωθηθούν και να προστατευθούν οι 
περιφερειακές και µειονοτικές γλώσσες πρέπει να δηλωθεί σαφώς ως µέρος των 
στόχων, τουλάχιστον όλων των προγραµµάτων που συνδέονται µε τη γλώσσα και µε 
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τη βιοµηχανία περιεχοµένου. Και τέλος, διαπιστώνει ότι οι αναφερθείσες συστάσεις 
συνάδουν µε τη θεµελιώδη αρχή της επικουρικότητας και τα θεµελιώδη δικαιώµατα 
των πολιτών. 

∆ράσεις που πρέπει να προταθούν  σύµφωνα µε ψήφισµα είναι: 

 Η σύσταση ενός Ευρωπαϊκού Οργανισµού για τη γλωσσική πολυµορφία και την 
εκµάθηση γλωσσών και 

 Η σύσταση προγράµµατος για τη γλωσσική πολυµορφία 
(συµπεριλαµβανοµένων των περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών) και 
την εκµάθηση γλωσσών 

Εκτός από τις δύο αυτές κεντρικές δράσεις, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θεωρεί πως 
για ένα περιεκτικό σχέδιο προαγωγής της γλωσσικής πολυµορφίας και της 
εκµάθησης γλωσσών καθώς και διαφύλαξη της γλωσσικής πολιτισµικής µας 
κληρονοµιάς – συµπεριλαµβανοµένων των ευρωπαϊκών περιφερειακών και 
µειονοτικών γλωσσών – είναι σκόπιµο µεταξύ άλλων να λαµβάνει υπόψη την 
προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της προστασίας 
των µειονοτήτων, να συνεχίσει να υποστηρίζει το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιγότερο 
∆ιαδεδοµένων Γλωσσών (EBLUL), δίκτυο που εκπροσωπεί κοινότητες που οµιλούν 
λιγότερο διαδεδοµένες γλώσσες και στα 15 κράτη µέλη της ΕΕ, και τα τρία 
ακαδηµαϊκά ερευνητικά κέντρα Mercator, ως οργανισµούς γενικού ευρωπαϊκού 
ενδιαφέροντος που έχουν ως λειτουργία τη διαδικτύωση περιφερειακών και 
µειονοτικών γλωσσών, να αυξήσει τη χρηµατοδοτική ενίσχυση ώστε να εξασφαλίσει 
τις προϋποθέσεις για την ανάπτυξη των αρµοδιοτήτων του Γραφείου, και να 
χρησιµοποιεί τους πόρους του, να σχεδιάσει µια µορφή ένταξης στο γλωσσικό 
καθεστώς της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις επίσηµες εκείνες γλώσσες των κρατών 
µελών που χρησιµοποιούνται κατά πλειοψηφία στην επικράτειά του, σε όλα τα 
κοινωνικά επίπεδα, στα µέσα µαζικής ενηµέρωσης και στην εκπαίδευση, 
συµπεριλαµβανοµένης της πανεπιστηµιακής και να προάγει πολιτιστικές 
δραστηριότητες – για παράδειγµα, πολιτισµικά δίκτυα, πολιτισµικές δραστηριότητες, 
µεταφράσεις κ.λπ. – µε συµµετοχή περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών. 

∆έκα µέρες µετά (24 Ιουλίου 2003), η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καταθέτει προς 
συζήτηση και τελικά ανακοινώνει στις 4 Σεπτεµβρίου, ένα φιλόδοξο – όπως το 
αποκαλεί - σχέδιο δράσης (2004-06)59 για την προώθηση της εκµάθησης γλωσσών 

                                                 
59 http://europa.eu.int/comm/education/doc/official/keydoc/actlang/act_lang_en.pdf 
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και της γλωσσικής πολυµορφίας, αδιαφορώντας προφανώς για τα πορίσµατα της 
έκθεσης Ebner. 

Το προτεινόµενο  πρόγραµµα δράσης προσδιορίζει τέσσερις ευρείς τοµείς στα 
πλαίσια των οποίων θα πρέπει να αναπτυχθούν δράσεις: επέκταση των 
πλεονεκτηµάτων της δια βίου εκµάθησης γλωσσών στο σύνολο των πολιτών, 
βελτίωση της διδασκαλίας των γλωσσών, δηµιουργία περιβάλλοντος πιο ευνοϊκού για 
τις γλώσσες και ανάπτυξη πλαισίου ευνοϊκού για την πρόοδο.  

Η εκµάθηση γλωσσών είναι δραστηριότητα που διεξάγεται δια βίου και για την οποία 
το παρόν πρόγραµµα δράσης προσδιορίζει τους ακόλουθους συγκεκριµένους 
στόχους:  

 εκµάθηση µιας µητρικής γλώσσας και δύο άλλων γλωσσών·  

 ανάπτυξη ευρέως φάσµατος γλωσσών.  

Ως σύνολο, το προτεινόµενο φάσµα γλωσσών θα πρέπει να περιλαµβάνει τις 
"µικρές" ευρωπαϊκές γλώσσες, καθώς και όλες τις "µεγάλες", τις περιφερειακές και 
µειονοτικές γλώσσες και τις γλώσσες των µεταναστών, καθώς και εκείνες που 
αναγνωρίζονται ως εθνικές γλώσσες, και τις γλώσσες των κύριων εµπορικών 
εταίρων µας σε ολόκληρο τον κόσµο.  

Η ΕΕ στις δράσεις της, στις οδηγίες και στα ψηφίσµατά της, µέχρι σήµερα, δείχνει 
ένα αυξητικό ενδιαφέρον για το θέµα «γλώσσα».  

Είναι φανερό, όµως, ότι περιορίζει το ενδιαφέρον της στο θέµα της εκµάθησης των 
γλωσσών, υιοθετώντας στόχους και προτείνοντας προγράµµατα, όπου κυριαρχεί η 
εκµάθηση, από όλους τους πολίτες, αρχικά µίας ξένης γλώσσας και κατά το διάστηµα 
των τελευταίων δέκα χρόνων δύο ξένων γλωσσών. 

Η έκθεση της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και 
Αθλητισµού, το 2003, άγγιζε το πρόβληµα των γλωσσών σφαιρικά και όχι µόνο σε 
επίπεδο εκµάθησης ξένων γλωσσών. 
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5 ΒΑΘΜΟΣ ΕΠΙΒΙΩΣΗΣ ΓΛΩΣΣΩΝ 

Ο αριθµός των ατόµων που µιλά µία γλώσσα σε ένα δοµηµένο πολιτικό σύστηµα 
ορίζει εν µέρει τη θέση της γλώσσας µέσα στο σύστηµα αυτό. Παράλληλα, η 
επιλεξιµότητα µιας γλώσσας από τους τρίτους προσµετράτε για τον υπολογισµό της 
ισχύος της γλώσσας. Μάλιστα, µέσα σε ένα σύστηµα µε µεγάλο αριθµό «παικτών», µε 
διαφορετική διαχείριση πλεονεκτηµάτων και µειονεκτηµάτων από τους άµεσα 
ενδιαφερόµενους, οι δύο παραπάνω παράγοντες είναι σηµαντικοί για τις γλώσσες 
αυτές καθαυτές και για την επιβίωσή τους, αλλά δεν είναι οι µόνοι, που ορίζουν και 
καθορίζουν θέση και µέλλον για κάθε γλώσσα. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει αυτήν την περίοδο είκοσι επίσηµες γλώσσες. Μέχρι 
σήµερα ο αριθµών των γλωσσών αυξάνεται µαζί µε αυτό των κρατών µελών της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης.  Ντε φάκτο, οι επίσηµες γλώσσες είναι εκείνες οι οποίες 
δηλώθηκαν ως τέτοιες από τα κράτη µέλη. ∆εν είχε προχωρήσει µέχρι πρόσφατα η 
ΕΕ – καταλανικά - σε καµία αποδοχή  άλλης επίσηµης γλώσσας από τις γλωσσικές 
κοινότητες των κρατών-µελών.  

Τα µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µπορούν να εκφραστούν σε οποιαδήποτε 
επίσηµη γλώσσα (αρθ. 117 του εσωτερικού Κανονισµού του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου), αν και µιλούν γενικά στη γλώσσα της χώρας τους60.  

                                                 
60 Ο Willy Brandt ήταν ένα από τα πρώτα µέλη που µίλησε στο Κοινοβούλιο σε µια γλώσσα που δεν ήταν η µητρική γλώσσα 
του, µιλώντας στα αγγλικά σε αντιδιαστολή µε τα γερµανικά.

 
Επέλεξε την αυτο-µετάφραση. Η επιλογή του δικαιολογήθηκε από 

το γεγονός ότι ο αριθµός των µελών που καταλάβαιναν αγγλικά ήταν πολύ υψηλότερος από εκείνους που καταλάβαιναν και 
µιλούσαν τα γερµανικά. Η επιλογή χαιρετίστηκε µε θερµή επιδοκιµασία και µερικούς συριγµούς. Ο πολυπολιτισµικός 
πιθανώς θα είχε σφυρίζει δεδοµένου ότι θα ήταν ακατανόητος για τους ψηφοφόρους στην εκλογική περιφέρειά του, οι οποίοι 
έχουν δικαίωµα εντούτοις να ασκήσουν τον έλεγχο του εκλεγµένου µέλους τους. Ο Brandt ανάγκασε επίσης τους γερµανικούς 
συναδέλφους του που δεν καταλάβαιναν αγγλικά (ενδεχοµένως επειδή δεν ήταν µέλη µιας ελίτ) για να ακούσουν την οµιλία 
ενός συντοπίτη τους να καταφύγουν στη µετάφραση. Ο κοσµοπολίτης θα τον είχε επιδοκιµάσει θερµά εφ' όσον µείωνε τη 
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5.1 ∆ιερµηνεία & Μετάφραση 

Τα µέλη του Κοινοβουλίου στηρίζονται στην ταυτόχρονη µετάφραση, και τα έγγραφα 
είναι µεταφρασµένα σε επίσηµες γλώσσες. Από το 1984 οι οµιλητές µιλούσαν στην 
επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους από το οποίο προέρχονταν. Η διερµηνεία όµως 
δεν ήταν πάντα διαθέσιµη στη µητρική τους γλώσσα. Η µετάφραση της οµιλίας σε 
όλους του ακροατές ποίκιλλε.  

Για να υπάρξει πλήρης διερµηνεία µεταξύ των 20 γλωσσών σήµερα απαιτούνται 60 
διερµηνείς. 

Σε ένα θεωρητικό µοντέλο διερµηνείας µεταξύ 4 γλωσσών έχουµε 12 πιθανές 
γλωσσικές επικοινωνίες ("προς" και "από"). Σε ένα άλλο θεωρητικό µοντέλο 
διερµηνείας µεταξύ 21 γλωσσών οι συνδυασµοί που προκύπτουν είναι 420. Υπάρχει 
αυτήν την περίοδο 20 X 19 = 380 πιθανές γλωσσικές επικοινωνίες ("προς" και 
"από"), και η εύρεση διερµηνέων ικανών, παραδείγµατος χάριν, από τα πορτογαλικά 
στα σλοβάκικα ή λιθουανικά σε µαλτέζικα και αντίστροφα, συχνά γίνεται αδύνατη. Ως 
εκ τούτου είναι προφανής, η προσφυγή στις "διπλές µεταφράσεις" (παραδείγµατος 
χάριν, από πορτογαλικά στα γαλλικά και από τα γαλλικά στα σλοβάκικα). 

Αν και το κόστος διερµηνείας και µετάφρασης σε απόλυτους αριθµούς θα ήταν 
λογικό να είναι υψηλό, σύµφωνα µε επίσηµα στοιχεία του 2003 ανέρχεται σε 2 ευρώ 
ανά πολίτη της ΕΕ.61 

Το πρόβληµα έχει γίνει µεγαλύτερο µε την επέκταση των κρατών µελών και θα 
συνεχίσει να αυξάνεται όταν προσχωρήσουν η Βουλγαρία, η Ρουµανία και 
ενδεχοµένως η Τουρκία στην ΕΕ.  

Από τους 5.000 υπαλλήλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 340 είναι µεταφραστές 
και 238 διερµηνείς, αλλά ο πολλαπλασιασµός των γλωσσών θα µπορούσε να οδηγήσει 
σε έναν διπλασιασµό αυτού του αριθµού.  

Σε µια κατάσταση αυτού του είδους, το πρόβληµα της µείωσης του αριθµού επίσηµων 
γλωσσών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου προκύπτει δικαιολογηµένα, εν τούτοις, 
µιλώντας πολιτικά, είναι ακανθώδες. Το πλεονέκτηµα για τη λειτουργία του 
Κοινοβουλίου θα ήταν ένα αποτελεσµατικότερο και πιο ευέλικτο Κοινοβούλιο – µε την 
αποφυγή διπλών µεταφράσεων -  ενώ το µειονέκτηµα θα ήταν  — de facto  εάν όχι  
de iure  — ο περιορισµός του ήδη παθητικού εκλογικού σώµατος στις ελίτ που 

                                                                                                                                            
γλωσσική απόσταση µεταξύ των µελών του Κοινοβουλίου, προωθώντας ως εκ τούτου µία κοινή γλώσσα για την Ευρωπαϊκή 
πολιτική.  
61 http://europa.eu.int/comm/scic 
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µιλούν ξένες γλώσσες.  Θα λέγαµε ότι έτσι η ιστορία επαναλαµβάνεται.62 

Σήµερα, υποβάλλονται προτάσεις για να µειωθούν οι επίσηµες γλώσσες σε δύο, τρεις 
ή τέσσερις63 και στα όργανα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου έχει τεθεί επίσης το 
πρόβληµα της εκτενούς χρήσης των διερµηνέων και των µεταφράσεων.  

Ο εκπρόσωπος των υπηρεσιών διερµηνείας της ΕΕ, Ίαν Άντερσεν δήλωσε το 
200364: «Μετά τη διεύρυνση ο αριθµός των επίσηµων γλωσσών της ΕΕ αυξάνεται 
από 11 σε 20, γεγονός το οποίο θα εκτοξεύσει το κόστος διερµηνείας και 
µετάφρασης από 700 εκατοµµύρια ευρώ σε 1 δις ευρώ το χρόνο – και αυτό κατόπιν 
περιορισµού της διερµηνείας µόνο στις ανωτάτου επιπέδου συναντήσεις. Στις 
χαµηλότερου επιπέδου συναντήσεις θα οµιλείται όποια γλώσσα καταλαβαίνουν όλοι 
οι παρόντες, η οποία στην πράξη είναι συνήθως η αγγλική. Θα λαµβάνεται υπόψη η 
πραγµατική ανάγκη για διερµηνείς και όχι η πολιτική. Στο παρελθόν υπήρχε η 
ανάγκη να υπερασπιστούν τις γλώσσες αλλά σήµερα αντιµετοπίζονται ως όργανα 
επικοινωνίας». 

Επίσης, σε πρόσφατη έκθεση της Γενικής ∆ιεύθυνσης ∆ιερµηνείας της ΕΕ65, µεταξύ 
άλλων διαβάζουµε επιβεβαιώνοντας την επιστολή από το γραφείο της κ. 
∆ιαµαντοπούλου: «Στις συναντήσεις εργασίας του προσωπικού της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής δεν είναι διαθέσιµη οποιαδήποτε µετάφραση. Οι υπάλληλοι θα πρέπει να 
είναι ικανοί να εργαστούν χρησιµοποιώντας τις τρεις γλώσσες αγγλικά, γαλλικά ή 
γερµανικά.» 

5.2 Πολυπολιτισµικοί & Κοσµοπολίτες 

Ο Kymlicka66 προσεγγίζει το θέµα, τόσο από την πλευρά του πολυπολιτισµού όσο και 
από την πλευρά του κοσµοπολιτισµού.  

Οι πολυπολιτισµικοί είναι, καταρχήν, εχθρικοί σε προτάσεις µείωσης των επίσηµων 
γλωσσών, επειδή θα µείωναν τον αριθµό των αποτελεσµατικά επιλέξιµων 
υποψηφίων, καθώς θεωρούν ότι µόνο οι πολίτες µε µια καλή γνώση τουλάχιστον µιας 
επίσηµης γλώσσας µπορούν να εκτελέσουν το ρόλο τους ως µέλη). Επιπλέον, αν και 
όλα τα κοινοβουλευτικά έγγραφα θα συνέχιζαν να είναι διαθέσιµα στις είκοσι ή 
                                                 
62 Γ. ∆ερτιλής, 2000, σελ. 25 
63 «Αγαπητή κ. Αναγνωστοπούλου θα ήθελα να σας πληροφορήσω ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υποστηρίζει την ίση 
µεταχείριση όλων των επίσηµων γλωσσών της ΕΕ. Θα πρέπει βέβαια να σηµειωθεί ότι για λόγους καθαρά πρακτικούς, οι 
γλώσσες εργασίας στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή είναι η αγγλική, η γαλλική και γερµανική.» 
Με εκτίµηση, 
Γ. Γλυνός, ∆/ντης Ιδιαίτερου Γραφείου της Επιτρόπου Α. ∆ιαµαντοπούλου 
Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2002 
64 Εφηµερίδα «Ηµερησία» & Financial Times 2003 
65 http://europa.eu.int/comm/scic/ 
66 W. Kymlicka, 2001 
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περισσότερες επίσηµες γλώσσες, θα υπήρχε πάντα ο κίνδυνος για µια συνέλευση που 
λειτουργεί µόνο σε µερικές γλώσσες να αποµακρυνθεί από το εκλογικό σώµα και 
µετατρεπεί τελικά σε ολιγαρχία.   

Οι κοσµοπολίτες, αντίθετα, θεωρούν ότι η επικοινωνία σε µια ή µερικές γλώσσες θα 
καθιστούσε την κοινοβουλευτική συζήτηση αυθεντικότερη και άµεση67. Θα πρότειναν 
ακριβώς δύο επίσηµες γλώσσες, αγγλικά και γαλλικά, και για να είναι όλα τα µέλη 
στην ίδια θέση, θα ζητούσαν από τους Άγγλους να µιλήσουν στα γαλλικά και τους 
Γάλλους να µιλήσουν στα αγγλικά.  

Επίσης θα έδειχναν ότι, αν και εκλεγµένοι σε µια χώρα, οι ευρωβουλευτές πρέπει να 
αποκριθούν στον πληθυσµό της Ευρώπης, όχι µόνο στην εκλογική περιφέρειά τους. 
Εκτός αυτού, για να είναι σε θέση να εργαστεί καλά σε µια νοµοθετική συνέλευση, 
είναι απαραίτητο να είναι σε θέση να µιλήσει, ανεπίσηµα αν χρειαστεί, µε τους 
συναδέλφους, και για να το κάνει αυτό είναι απαραίτητο να υπάρξει η γνώση των πιο 
κοινών γλωσσών. Για να αποφύγει να συνοδεύεται από µια οµάδα διερµηνέων, κάθε 
µέλος του Κοινοβουλίου πρέπει να είναι σε θέση να επικοινωνήσει µε τους 
συναδέλφους σε µια κοινή γλώσσα. Εν ολίγοις, οι κοσµοπολίτες θα προτιµούσαν µια 
αλλά άµεσα κατανοητή γλώσσα από µια µυριάδα πιο ζωηρόχρωµων όµως µη-
προσιτών γλωσσών. Το Κοινοβούλιο στο οποίο κάθε µέλος µιλά µια γλώσσα 
ακατανόητη είναι όχι µόνο γελοίο, αλλά και άχρηστο. 

5.3 ∆ιγλωσσία – Τριγλωσσία  

Η κοσµοπολίτικη θέση υποστηρίζεται από τη θέση, ότι τίποτα δεν αποτρέπει τα 
ανθρώπινα όντα από την κατοχή δύο ή περισσότερων γλωσσών.68   

Η πρόσφατη γλωσσική έρευνα69 σαφώς καταδεικνύει ότι δεν υπάρχει κανένα εµπόδιο 
στα παιδιά που µαθαίνουν δύο γλώσσες και πολλές χώρες  εκτελούν τα προγράµµατα 
υποχρεωτικής εκπαίδευσης για να επιτρέψουν στους µαθητές να µάθουν κατάλληλα 
όχι µόνο τη µητρική γλώσσα τους αλλά και αγγλικά. Αυτό δεν είναι απαραίτητο εις 
βάρος της ιδιωµατικής ή µειονοτικής γλώσσας, η πολιτιστική αξία της οποίας µπορεί 
να είναι τα καλύτερα κατανοητή (ως έκφραση της ποικιλίας της ανθρωπότητας) από 
άτοµα που µιλούν περισσότερες από µια γλώσσες. Ο πολύγλωσσος είναι σε θέση να 
κρίνει  πολύ καλύτερα την αξία της γλωσσικής ποικιλοµορφίας από τον αναλφάβητο.    

Σε έναν πλανήτη στον οποίο το ένα τρίτο του πληθυσµού είναι ακόµα αναλφάβητο 

                                                 
67 Van Parijs, 2005 
68 D. Beetsma, 2002 
69 http://www.eurydice.org 



 60

είναι αναµφισβήτητα καινοτόµο να σκεφτεί κανείς την άποψη της θεσµοποίησης 
κάποιας διγλωσσίας. Αποτελεί, επίσης, έκπληξη να ανακαλύψει κανείς ότι τα δύο 
τρίτα των κατοίκων του πλανήτη είναι ήδη δίγλωσσα σήµερα70.  

Αυτό αποτυγχάνει ακόµα να φέρει τους λαούς του κόσµου µαζί, απλά επειδή καµία 
γλώσσα επικοινωνίας δεν υπάρχει. Με µια λέξη, λείπει µια κοινή γλώσσα που να 
οµιλείται ως δεύτερη ή τρίτη γλώσσα. Όµως, κατά τη διάρκεια των δύο ή τριών 
επόµενων γενεών, µπορεί να γίνει δυνατό να βρεθεί ένα ευρέως διαδεδοµένο 
γλωσσικό µέσο.  

Γενικά, η αγγλική είναι η πρώτη ξένη γλώσσα στην εκπαίδευση σε όλα τα κράτη µέλη 
της ΕΕ (εκτός από τα αγγλόφωνα κράτη) και η γαλλική είναι σχεδόν πάντα η 
δεύτερη. 

Όσον αφορά της δευτεροβάθµια εκπαίδευση, η γλώσσα που διδάσκεται περισσότερο 
ως ξένη γλώσσα είναι η αγγλική. Συνολικά το 89% των µαθητών µαθαίνουν αγγλικά. 

Στην Ινδία και την Ευρώπη, η πολυγλωσσία µπορεί ήδη να φανεί (βλ. Laitin, το 1997 
Mamadouh, 2002 Van Parijs, 2005 για την Ευρώπη, και Annamalai, 2001 και 
Chandholke, 2005 για την Ινδία). Η µισή Ευρώπη είναι ήδη πολύγλωσση71. Το 45% 
των ευρωπαίων πολιτών µπορεί να συµµετάσχει σε συζητήσεις σε διαφορετική 
γλώσσα από τη µητρική του. Βέβαια υπάρχουν µεγάλες διαφορές ανάµεσα στα κράτη 
µέλη. Για παράδειγµα στο Λουξεµβούργο, σχεδόν όλοι µιλούν µια άλλη γλώσσα 
αρκετά καλά για να συµµετάσχουν σε µια συζήτηση, ενώ τα άτοµα που µένουν στο 
Ηνωµένο Βασίλειο, την Ιρλανδία και την Πορτογαλία έχουν τις λιγότερες 
πιθανότητες να µιλούν µια δεύτερη γλώσσα, καθώς λιγότερο από το ένα τρίτο του 
πληθυσµού τους ισχυρίζεται κάτι τέτοιο. 

Το ∆εκέµβριο του 2000, στο πλαίσιο της προετοιµασίας του Ευρωπαϊκού έτους των 
γλωσσών 2001, διενεργήθηκε ειδική έρευνα της κοινής γνώµης από το 
ευρωβαρόµετρο72. Στην έρευνα έλαβαν µέρος περισσότερα από 15.900 άτοµα σε όλη 
την ΕΕ.  

Η αγγλική είναι η γλώσσα που οµιλείται περισσότερο στην σηµερινή ΕΕ. Είναι η 
γλώσσα που δηλώνει ότι µιλά είτε ως µητρική είτε αρκετά καλά ώστε να µπορεί να 
συζητήσει το 47% του πληθυσµού της ΕΕ. 32% δηλώνει αντίστοιχα για τη γερµανική, 
28% για τη γαλλική, 18% για την ιταλική, 15% για την ιταλική. Με εξαίρεση την 

                                                 
70 Baker και Pr. Jones, 1998 
71 www.eurolang.net/browse.htm 
72 http://europa.eu.int/comm/public_opinion/archives/eb/ebs_147_summ_en.pdf 
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αγγλική, η σειρά κατάταξης των γλωσσών ακολουθεί λίγο πολύ την αναλογία του 
πληθυσµού. 

Το 47,3% των ερωτηθέντων δεν οµιλεί ξένη γλώσσα. Το 52,7% οµιλεί τουλάχιστον 
µια ξένη γλώσσα. Επίσης 1/3 του πληθυσµού δεν ήταν πρόθυµο να αφιερώσει χρόνο 
για την εκµάθηση ξένης γλώσσας. Το 42% των Βέλγων, το 43% των Γάλλων και το 
50% των Πορτογάλων δεν είναι πρόθυµο να αφιερώσει χρόνο στην εκµάθηση ξένης 
γλώσσας.  

Ζητήθηκε να απαντήσουν σχετικά µε τις γλωσσικές τους ικανότητες και την άποψη 
τους όσον αφορά την εκµάθηση γλωσσών. Στην ερώτηση «ποιες άλλες γλώσσες 
γνωρίζετε;» οι Ευρωπαίοι δήλωσαν ότι γνωρίζουν ως πρώτη, δεύτερη, τρίτη ή 
τέταρτη ξένη γλώσσα µια από τις ακόλουθες: αγγλικά 41%, γαλλικά 19%, γερµανικά 
10%, ισπανικά 7%, ιταλικά 3%, σουηδικά 1%, ολλανδικά 1%.  

Στην ερώτηση αν συµφωνούν ή διαφωνούν µε την άποψη ότι, στην περιφέρειά τους, 
«οι πολίτες είναι καλοί στην οµιλία άλλων γλωσσών», οι απαντήσεις είναι οµοιόµορφα 
µοιρασµένες, µε ένα 39% να απαντά όχι, ένα 34% να απαντά ναι και ένα 27% να 
απαντά δεν γνωρίζω. 

5.4 Αγγλική-Γαλλική-Γερµανική Γλώσσα 

Η Αγγλική Γλώσσα 

Η σηµαντική αύξηση χρήσης των αγγλικών πρέπει µάλλον να αποδοθεί σε δύο 
παράγοντες που αλληλοτροφοδοτούνται δηµιουργώντας µια σπειροειδή ανοδική 
δυναµική: αφενός, στις διαδικασίες διεθνοποίησης της οικονοµίας και της αγοράς 
εργασίας και, αφετέρου, στην εξέλιξη της διδασκαλίας των ξένων γλωσσών στην 
εκπαίδευση73.  

Η αγγλική εφόσον έγινε η γλώσσα των πολιτικών και οικονοµικών σχέσεων που 
διατηρούσαν οι χώρες της Ευρώπης µε όλες αυτές τις µακρινές περιοχές τις οποίες 
έφερνε κοντά τους, απέκτησε αντίστοιχα µεγάλη σπουδαιότητα και στην ήπειρο 
προέλευσής της. Εξάλλου, η ογκώδης παραγωγή θεαµάτων και πληροφοριών σε 
συµφέρουσες τιµές µε γρήγορη απόσβεση, που εξαπλώνεται στην ευρωπαϊκή αγορά, 
είναι το προνοµιούχο εργαλείο µιας ιδιαίτερα αποτελεσµατικής πρόκλησης διά των 
µέσων ενηµέρωσης. Πολιορκηµένη από την αγγλική, η πολύγλωσση Ευρώπη βουίζει 
ολόκληρη από µονόγλωσσα συνθήµατα. 

                                                 
73 Χρ. Λάζος, 1997 
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Η περιγραφή του Σαλµάν Ρουσντί για την αγγλική γλώσσα, ως το πιο δυνατό µέσο 
επικοινωνίας στον κόσµο σήµερα, καταδεικνύει την σηµασία και αξία της αγγλικής 
γλώσσας σήµερα.74 Η αγγλική φαίνεται ότι αποδεικνύει την καλύτερη σχέση µεταξύ 
κόστους και κέρδους. 

Το αποτέλεσµα ανταποκρίνεται σ’ αυτό που µπορεί κανείς να προβλέψει: στους 
Ευρωπαίους η αγγλική εµφανίζεται σαν γλώσσα που ανταποκρίνεται καλύτερα στην 
ασυγκράτητη ανάγκη επικοινωνίας. 

Ακόµη και στις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης η αγγλική φαινόταν σαν γλώσσα 
ελευθερίας και αξιόπιστων πληροφοριών στους αντικαθεστωτικούς διανοούµενους, 
ενώ η ρωσική γλώσσα ήταν απλώς φορέας συνθηµάτων και προπαγάνδας.  

Οι συµµετέχοντες στα ευρωπαϊκά προγράµµατα, Lingua και Erasmus προτίµησαν σε 
ποσοστό 33% και 32% αντίστοιχα την Αγγλία, έναντι 22% και 27% τη Γαλλία και 
τέλος 10% και 18% τη Γερµανία75. 

Για το ακαδηµαϊκό έτος 1995-6 περισσότεροι από 21.800 ευρωπαίοι φοιτητές 
φοίτησαν στην Αγγλία µέσω του Erasmus, ενώ µόνο 11.700 βρετανοί φοιτητές 
επέλεξαν ένα άλλο µέρος για τη συµµετοχή τους στο πρόγραµµα.76 

 

Η Γαλλική Γλώσσα 

Η Γαλλία κάνει βήµατα για την προστασία και την προώθηση της γλώσσας της, 
ξοδεύοντας 1 δις $ το χρόνο για τη διαφήµιση της χρήσης της(Τhe Economist, 
1996). 

Από το 1991 έως σήµερα έχουν δαπανηθεί περίπου 22 εκατ. ευρώ για τη 
συγχρηµατοδότηση παρόµοιων σχεδίων. Από το 1995 έως το 1999 δαπανήθηκαν 
συνολικά 39 εκατ. ευρώ σε υποτροφίες καθηγητών για ενδοϋπηρεσιακή κατάρτιση. 
Για την παραγωγή διδακτικού και δοκιµαστικού υλικού γλώσσας από το 1990 έως 
σήµερα έχουν διατεθεί 30 εκατ. ευρώ. 

Το γαλλικό εκπαιδευτικό σύστηµα είναι ένα από εκείνα που προσφέρουν το 
πλουσιότερο φάσµα, αφού στο σύνολο της επικράτειας προτείνονται 13 γλώσσες, από 
τις οποίες οι 9 είναι ευρωπαϊκές και ανάµεσα σ’ αυτές οι 3 είναι ροµανικές77. 

                                                 
74 Cl.Hagege, 1993, σελ. 53 
75 P. P. Gubbins, 1996, σελ. 125 
76 http://Pols.canterbury.ac.nz/ECSANZ/papers/Field.htm 
77 Το ίδιο 
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Όµως, κάποιοι θεωρούν ότι η χρήση της γαλλικής ήταν δεµένη µε τη φεουδαρχία, 
καθώς και µε τη λεπτότητα ενός πολιτισµού του αυλικού έρωτα, αντιπροσωπευτικού 
ενός ορισµένου τύπου κοινωνίας ο οποίος κρίνεται όλο και πιο ξεπερασµένος. 

 

Η Γερµανική Γλώσσα  

Η επανένωση της Γερµανίας και η είσοδος της Αυστρίας στην ΕΕ έχουν τονίσει τη 
σηµασία της Γερµανικής γλώσσας στην ΕΕ. Υπάρχει ήδη µία στροφή στη χρήση 
γερµανικών από πολιτικούς στη νέα ενωµένη Γερµανία και στην Αυστρία, όπου 
δίνεται µεγαλύτερη πια σηµασία στη γερµανική γλώσσα στα ραδιοφωνικά και 
τηλεοπτικά προγράµµατα.  

Στην Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη θα δοθούν οι νέες µάχες µεταξύ αγγλικών και 
γερµανικών. Η γερµανική οµιλείται πολύ περισσότερο από την αγγλική, ως δεύτερη 
γλώσσα, «δυτικής προέλευσης», στην Τσεχία, Ουγγαρία, Σλοβακία, Γεωργία και 
Καζακστάν. Η ρωσική όµως είναι µακράν η πρώτη επιλογή τους ως δεύτερη γλώσσα 
στις περισσότερες χώρες της ανατολικής Ευρώπης. 

Η Γερµανία προσπαθεί να εδραιώσει τη χρήση της γλώσσας ανατολικά και για το 
λόγο αυτό φρόντισε την αποστολή 522 δασκάλων γερµανικής το 1995. 
Χαρακτηριστικά, ο ΥΠΕΞ Κλάους Κίνκελ, δήλωσε ότι θέλει να δει τη γλώσσα του µε 
µεγαλύτερο ρόλο στις Βρυξέλλες.78  

Η Γερµανία, που ήρθε τελευταία από τις αποικιακές αυτοκρατορίες στο τέλος του 
19ου αι. ένιωσε δύο φορές στη διάρκεια του 20ου αι. τον πειρασµό να αντιµετωπίσει 
την κεντρική και ανατολική Ευρώπη όπως και κατά τον Μεσαίωνα: σαν τη µόνη 
πραγµατική αποικία της. Σήµερα όµως η γερµανική εξυπηρετείται αρκετά καλά από 
τη δύναµη του νοµίσµατος, ώστε να µην έχει ανάγκη τη δύναµη των όπλων79. 

5.5 Επιλογή 1ης & 2ης Ξένης Γλώσσας 

Από το πρόγραµµα Eurydice80, µπορούµε να πληροφορηθούµε τις επιλογές όλων 
των κρατών-µελών της ΕΕ για την πρώτη και δεύτερη γλώσσα που επισήµως τα 
αρµόδια Υπουργεία αποφασίζουν να προωθήσουν στις χώρες τους.  

Η αναφορά  γίνεται για τις δύο πρώτες επιλογές, όπως άλλωστε είναι και η 
παρότρυνση της ΕΕ. Στις περισσότερες χώρες της Ε.Ε. και τις χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, 
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79 Cl.Hagege, 1993, σελ. 106 
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οι ξένες γλώσσες αρχίζουν να διδάσκονται, σε ουσιαστική βάση, στην αρχή της 
πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης.  

Όταν η διδασκαλία των ξένων γλωσσών είναι υποχρεωτική, γεγονός που συνήθως 
συµβαίνει, η διδασκαλία ξεκινά από το τρίτο ή το τέταρτο έτος της πρωτοβάθµιας 
εκπαίδευσης.  

o Το Λουξεµβούργο και η Νορβηγία αποτελούν εξαιρέσεις γιατί εισάγουν τη 
διδασκαλία µιας ξένης γλώσσας στην αρχή του πρώτου έτους της 
πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης. 

o Στη Γαλλόφωνη και τη Φλαµανδόφωνη Κοινότητα του Βελγίου, τη Γερµανία 
και τη Γαλλία, η πρώτη ξένη γλώσσα είναι υποχρεωτική για όλους τους 
µαθητές από την αρχή της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης. Σε αυτές τις 
χώρες, κατά τη διάρκεια της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης ή τουλάχιστον κατά 
τα τελευταία έτη αυτού του επιπέδου µπορούν να επιβάλουν τη διδασκαλία 
µιας ξένης γλώσσας στους µαθητές ως υποχρεωτικό µάθηµα.  

o Στο Γαλλόφωνο Βέλγιο τo 1998/99, έγινε υποχρεωτική η διδασκαλία ξένων 
γλωσσών σε όλους τους µαθητές από ηλικία 10 ετών. Στη Φλαµανδόφωνη 
Κοινότητα του Βελγίου, την Ελλάδα, τις Κάτω Χώρες και τη Φινλανδία, η 
δεύτερη ξένη γλώσσα γίνεται υποχρεωτική στην κατώτερη δευτεροβάθµια 
εκπαίδευση ή πριν από το τέλος του συστήµατος ενιαίας δοµής. 

o Στη Γαλλία το 1998/99, έγινε υποχρεωτική η διδασκαλία δεύτερης ξένης 
γλώσσας σε µαθητές από ηλικία 13 ετών. Εντούτοις, σε ορισµένες 
περιφέρειες, οι µαθητές µπορούν να επιλέξουν µια τοπική γλώσσα. Από το 
1999/2000, η διδασκαλία µιας ξένης γλώσσας έγινε υποχρεωτική για όλους 
τους µαθητές από ηλικία 9 ετών. 

o Στην Αγγλία, Ουαλία και Βόρεια Ιρλανδία δεν υπάρχει υποχρεωτικό 
αναλυτικό πρόγραµµα για τους µαθητές ηλικίας 16-18 ετών. Οι µαθητές 
µπορούν να επιλέξουν τα µαθήµατά τους από εκείνα που παρέχει το 
εκπαιδευτικό ίδρυµα. Τα περισσότερα σχολεία, υπό κανονικές συνθήκες 
προσφέρουν τµήµατα εκµάθησης ξένων γλωσσών. Στην Σκωτία δεν 
υπάρχουν κατευθυντήριες οδηγίες αναλυτικού προγράµµατος για τους 
µαθητές ηλικίας 16-18 ετών. Γενικά, οι µαθητές επιλέγουν πέντε µαθήµατα 
από εκείνα που προσφέρονται από το εκπαιδευτικό ίδρυµα. Τα περισσότερα 
σχολεία παρέχουν τη δυνατότητα εκµάθησης δύο ξένων γλωσσών. 
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o Στο Λουξεµβούργο, η δεύτερη υποχρεωτική ξένη γλώσσα εισάγεται από το 
δεύτερο έτος της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης. ∆ύο από τις εθνικές γλώσσες, 
η Γερµανική και η Γαλλική θεωρούνται ξένη γλώσσα. Γι’αυτό το λόγο, 
χρησιµοποιούνται για τη διδασκαλία διαφόρων µαθηµάτων αντί για τη µητρική 
γλώσσα, τα Letzeburgesch, καθώς αυξάνει η ηλικία των µαθητών. Είναι 
υποχρεωτική η διδασκαλία τρίτης ξένης γλώσσας για όλους τους µαθητές 
πριν από το τέλος της κατώτερης βαθµίδας της δευτεροβάθµιας 
εκπαίδευσης. 

o Στη Σουηδία η δεύτερη ξένη γλώσσα γίνεται υποχρεωτική πριν από το τέλος 
της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης. Το 1997/98, το ένα τρίτο περίπου των 
σχολείων της Σουηδίας προσφέρουν τµήµατα διδασκαλίας τη Αγγλικής από το 
πρώτο έτος του Grundskola (µαθητές ηλικίας 7 ετών). Οι περισσότεροι 
µαθητές (δηλαδή το 80 % περίπου) άρχισαν να µαθαίνουν Αγγλικά πριν την 
ηλικία των 10 ετών. 

o Σε άλλες χώρες της Ε.Ε. και χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ, η δεύτερη ξένη γλώσσα 
διδάσκεται ως υποχρεωτικό µάθηµα επιλογής σε αυτό το επίπεδο 
εκπαίδευσης (Ισπανία, Πορτογαλία και Νορβηγία) ή εξαρτάται από το τµήµα 
ή το σχολείο όπου φοιτά ο µαθητής (Γερµανία, Γαλλία, Αυστρία).   

o Στην Πορτογαλία στην ανώτερη δευτεροβάθµια εκπαίδευση, η δεύτερη ξένη 
γλώσσα είναι υποχρεωτική εάν ο µαθητής έχει µελετήσει µια µόνο γλώσσα 
κατά τη διάρκεια του ensino básico. 

o Στην Ιταλία, τα scuola media µπορούν να περιλάβουν στα υποχρεωτικά 
µαθήµατα επιλογής τη διδασκαλία δεύτερης ξένης γλώσσας. Το 1992/93, η 
εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας καθιερώθηκε σταδιακά για όλους τους 
µαθητές ηλικίας 7 ετών και άνω. 

o Η Ιρλανδία αποτελεί εξαίρεση: οι ξένες γλώσσες δε συγκαταλέγονται στα 
υποχρεωτικά µαθήµατα του αναλυτικού προγράµµατος οποιουδήποτε 
επίπεδου εκπαίδευσης. Εντούτοις, οι µαθητές επιλέγουν την Ιρλανδική και 
την Αγγλική καθ. όλη τη διάρκεια της υποχρεωτικής εκπαίδευσης. 

o Στη Σλοβενία, πριν να γίνει υποχρεωτική στη δευτεροβάθµια εκπαίδευση ή 
κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών της ενιαίας δοµής, η ξένη γλώσσα 
προσφέρεται ως µάθηµα επιλογής. 
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Η διδασκαλία δεύτερης ξένης γλώσσας είναι υποχρεωτική από το τέλος της 
πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης στην Εσθονία και από την έναρξη της κατώτερης 
δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης στη Λεττονία, τη Λιθουανία και την Κύπρο. Σε αυτό το 
επίπεδο εκπαίδευσης, κάθε σχολείο δύναται να παρέχει δεύτερη ξένη γλώσσα ως 
υποχρεωτικό µάθηµα επιλογής στη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, την Ουγγαρία, την 
Πολωνία και τη Σλοβενία. 

o Στην Εσθονία έως το 1998 τα µειονοτικά σχολεία που χρησιµοποιούν 
τη Ρωσική γλώσσα ως µέσο διδασκαλίας, είχαν το δικό τους αναλυτικό 
πρόγραµµα. Από το Σεπτέµβριο του 1998, ξεκίνησε νέο εσθονικό 
πρόγραµµα σπουδών στα Ρωσικά µεσαία σχολεία. 

o Στη Λετονία η πρώτη ξένη γλώσσα ξεκινά σε ηλικία 11 ετών στα 
σχολεία των γλωσσικών µειονοτήτων. 

o Στην Πολωνία από το 1999/2000, η διδασκαλία µιας ξένης γλώσσας 
γίνεται υποχρεωτική από την ηλικία των 10 ετών. 

o Στη Σλοβακία στα gymnázia που διαρκούν 8 έτη, είναι υποχρεωτική η 
διδασκαλία δεύτερης ξένης γλώσσας από ηλικία 12 ετών. 

o Στην Κύπρο µεταξύ των ηλικιών 16 και 18 ετών οι περισσότεροι 
µαθητές φοιτούν στο Λύκειο Επιλογής Μαθηµάτων και µαθαίνουν δύο 
τουλάχιστον υποχρεωτικές ξένες γλώσσες. 

Στις περισσότερες χώρες, είτε πρόκειται για χώρες της Ε.Ε., χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ ή 
υπό ένταξη χώρες, µετά το τέλος της υποχρεωτικής εκπαίδευσης ή την έναρξη την 
ανώτερης δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, το τµήµα ή ο κλάδος που επιλέγεται από το 
µαθητή προσδιορίζει τον αριθµό των διδασκόµενων γλωσσών και το καθεστώς 
(υποχρεωτικό ή προαιρετικό) του µαθήµατος. Σε ορισµένες χώρες, τα εκπαιδευτικά 
ιδρύµατα µπορούν να προσφέρουν µία ή περισσότερες ξένες γλώσσες στα 
υποχρεωτικά µαθήµατα επιλογής. 

Εκτός από τα παραπάνω, ορισµένες χώρες οργάνωσαν πιλοτικά προγράµµατα σε 
επίπεδο προσχολικής αγωγής (Ισπανία, Ιταλία, Αυστρία), ή σε επίπεδο 
πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης (Γερµανία, Ιρλανδία, Βουλγαρία, Πολωνία). Τις 
περισσότερες φορές, στόχος αυτών των προγραµµάτων είναι η διδασκαλία µιας 
ξένης γλώσσας σε επίπεδο εκπαίδευσης όπου δεν είναι ακόµη υποχρεωτική. 

o Στη ∆ανία οι µαθητές µπορούν να επιλέξουν µια δεύτερη ξένη 
γλώσσα ως µάθηµα επιλογής από την 7η τάξη. Η εκµάθηση της 
δεύτερης ξένης γλώσσας αποτελεί επιπλέον προϋπόθεση για την 
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εισαγωγή στη γενική ανώτερη δευτεροβάθµια εκπαίδευσης. ∆εν 
αποτελεί µέρος του υποχρεωτικού αναλυτικού προγράµµατος της 
δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης αλλά η συντριπτική πλειοψηφία των 
µαθητών επιλέγει αυτή τη γλώσσα (κυρίως τη Γερµανική). 

Στις χώρες Ε.Ε. και τις χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ για τις οποίες υπάρχουν διαθέσιµα 
στοιχεία, κατά µέσο όρο, το 50 % των µαθητών της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης 
παρακολουθεί µαθήµατα ξένων γλωσσών. Στη ∆ανία, τις Κάτω Χώρες και την 
Ισλανδία, η αναλογία των µαθητών που µαθαίνουν ξένες γλώσσες σε αυτό το 
επίπεδο είναι σηµαντικά µικρότερη. Στην Ιρλανδία, δεν παρέχεται στην 
πρωτοβάθµια εκπαίδευση διδασκαλία ξένων γλωσσών. Αντίθετα, στην Ισπανία και τη 
Φινλανδία, τα ποσοστά είναι σχετικά υψηλά. Στο Λουξεµβούργο, συµµετέχουν όλοι οι 
µαθητές. 

Η εκµάθηση δύο ξένων γλωσσών αποτελεί σηµαντική εξαίρεση. Μόνο το 1% των 
µαθητών της Ε.Ε. µαθαίνουν δύο ξένες γλώσσες στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση. Η 
Φινλανδία, η Ισλανδία και, κυρίως, το Λουξεµβούργο παρουσιάζουν τα υψηλότερα 
ποσοστά µαθητών που µαθαίνουν δύο ξένες γλώσσες (13%, 14% και 82% 
αντίστοιχα). 

Οι περισσότεροι µαθητές στις νέες ή υπό ένταξη χώρες για τις οποίες υπάρχουν 
διαθέσιµα στοιχεία, δε µαθαίνουν καµία ξένη γλώσσα στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση. 
Μόνο η Εσθονία και η Ρουµανία παρουσιάζουν διαφορετική εικόνα: το ποσοστό των 
µαθητών που µαθαίνουν ξένες γλώσσες υπερβαίνει το 70%. Στην Εσθονία, το 18 % 
των µαθητών µαθαίνουν τουλάχιστον δύο ξένες γλώσσες. 

Οι γλώσσες που διδάσκονται περισσότερο δε διαφέρουν από χώρα σε χώρα αν και 
όπως δηλώνεται λαµβάνονται υπόψη όλες οι ξένες γλώσσες ανάλογα µε το έτος 
έναρξης της διδασκαλίας της ξένης γλώσσας στην πρωτοβάθµια και δευτεροβάθµια 
εκπαίδευση. 

Στοιχεία σχετικά µε το ποιες γλώσσες διδάσκονταν ως 1η ή 2η ξένη γλώσσα στην 
πρωτοβάθµια και δευτεροβάθµια εκπαίδευση των χωρών της ΕΕ κατά το σχολικό 
έτος 1996/97 έχουµε από το δίκτυο Eurydice81 και από το δίκτυο Eurostat82 
έχουµε αντίστοιχα στοιχεία για το σχολικό έτος 2004/05 (Πίνακας V). 

 

 

                                                 
81 http://www.eurydice.org/Doc_intermediaires/en/frameset_key_data.html 
82 Eurostat, New Cronos, Μάιος 2004 
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Πίνακας V: Στοιχεία από τα δίκτυα Eurydice και Eurostat 

1Η ΞΕΝΗ ΓΛΩΣΣΑ 2Η ΞΕΝΗ ΓΛΩΣΣΑ 
ΧΩΡΑ 

1996/97 2004/05 1996/97 2004/05 
∆Ι∆ΑΣΚΑΛΙΑ 

Αυστρία Αγγλικά Αγγλικά Γαλλικά Γαλλικά Υποχρεωτική 

Γαλλόφωνο Βέλγιο Ολλανδικά Ολλανδικά Γερµανικά Γερµανικά Υποχρεωτική 
Ολλανδόφωνο 
Βέλγιο 

Γαλλικά Γαλλικά   Υποχρεωτική 

∆ανία Γαλλικά Αγγλικά  Γαλλικά Υποχρεωτική 
Γαλλία Αγγλικά Αγγλικά Γερµανικά Γερµανικά Υποχρεωτική 
Γερµανία Αγγλικά Αγγλικά Γαλλικά Γαλλικά Υποχρεωτική 
Ελλάδα Αγγλικά Αγγλικά  Γαλλικά / 

Γερµανικά 
Υποχρεωτική 

Ηνωµένο Βασίλειο     Μη υποχρεωτική  

Ιρλανδία     Μη υποχρεωτική  

Ισπανία Αγγλικά Αγγλικά Γαλλικά Γαλλικά Υποχρεωτική 
Ιταλία Αγγλικά Αγγλικά Γαλλικά Γαλλικά Υποχρεωτική 
Λουξεµβούργο Γερµανικά Γερµανικά Γαλλικά Γαλλικά Υποχρεωτική 
Ολλανδία Αγγλικά Αγγλικά   Υποχρεωτική 
Πορτογαλία Αγγλικά Αγγλικά Γαλλικά Γαλλικά Υποχρεωτική 
Σουηδία Αγγλικά Αγγλικά Γερµανικά Γερµανικά Υποχρεωτική 
Φιλανδία Αγγλικά Αγγλικά Γερµανικά Γερµανικά Υποχρεωτική 
Τσεχία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 
Κύπρο  Αγγλικά  Γαλλικά Υποχρεωτική 
Λετονία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 
Λιθουανία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 
Ουγγαρία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 
Μάλτα     Μη υποχρεωτική  

Πολωνία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 
Σλοβακία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 
Σλοβενία  Αγγλικά  Γερµανικά Υποχρεωτική 

 

5.6 Οι «Άλλες» Γλώσσες 

Οι πίνακες που προηγήθηκαν, αποδεικνύουν ότι οι χώρες της ΕΕ επιλέγουν τις τρεις 
κυριαρχικές γλώσσες, αγγλική, γαλλική ή γερµανική για να διδαχθούν στα σχολεία 
τους ως 1η και 2η ξένη γλώσσα.  

Καµιά δεν επιλέγει την ελληνική ως πρώτη ή δεύτερη ξένη γλώσσα. Στην ίδια µοίρα 
βρίσκεται η πορτογαλική γλώσσα µε 10.886.000 οµιλητές,  η σουηδική µε 8.498.000 
οµιλητές, η  καταλανική µε 6.170.000 οµιλητές, η φιλανδική µε 5.150.000 οµιλητές, 
η οξιτανική µε 5.080.000 οµιλητές, η  δανική µε 5.008.000 οµιλητές, η τσέχικη µε 
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10.063.000 οµιλητές, η ουγγρική µε 10.543.000 οµιλητές και η σλοβακική µε 
4.771.000 οµιλητές, γλώσσες επίσηµες - οι οχτώ από αυτές -που τις οµιλούν αρκετά 
εκατοµµύρια άνθρωποι, την κάθε µία, στην ΕΕ. 

Κανένας σήµερα δεν επιβάλει στα κράτη µέλη να επιλέξουν ανάµεσα σε δύο τρεις 
συγκεκριµένες γλώσσες, µόνο, και να διδάσκονται αυτές στα δηµόσια σχολεία τους 
όλων των βαθµίδων. Όµως αυτό τελικά είναι το γεγονός. 

Ακόµη ένα στοιχείο το οποίο επιβεβαιώνει - αν και µε διαφορετικά κριτήρια συχνά - 
την προηγούµενη ανάλυση είναι τα αριθµητικά δεδοµένα για τα ακαδηµαϊκά έτη 
1999/2000 και 2000/2001 για τη µετακίνηση των Ελλήνων φοιτητών µε το 
πρόγραµµα Erasmus. 

Στις πρώτες θέσεις κατά σειρά προτίµησης Γαλλία, Γερµανία, Ηνωµένο Βασίλειο, 
Ισπανία και Ιταλία για το 1999/2000, ενώ για το επόµενο ακαδηµαϊκό έτος υπάρχει 
µια µικρή υποχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου και τη θέση του κατακτά η Ισπανία. 
Κατά τα λοιπά η σειρά επιλογής παραµένει η ίδια. 

Επιβεβαιώνοντας αυτά τα στοιχεία, οι περισσότεροι Έλληνες σύµφωνα και µε την 
έρευνα της VPRC83, µαθαίνουν µία άλλη γλώσσα λόγω σπουδών ή επαγγέλµατος σε 
ποσοστό 60,4% και αυτή η γλώσσα είναι τα αγγλικά σε ποσοστό 39,8%. Ακολουθούν 
τα γερµανικά µε 6,7% και τα γαλλικά µε 5,8%. 

5.7 Γλωσσική Ανισότητα 

Όταν το 1958 ιδρύθηκε η ΕΕ, µία από τις βασικές αρχές της ήταν ότι οι λαοί και οι 
ηγέτες τους είναι αποφασισµένοι να συνεχίσουν την πορεία τους προς µία ολοένα 
στενότερη ένωση των λαών της Ευρώπης, αλλά µε σεβασµό στις κουλτούρες και σε 
όλες τις κύριες γλώσσες των κρατών µελών. Παρά το γεγονός αυτό, παρατηρήθηκε 
µία µεγάλη ανάπτυξη και χρήση της αγγλικής καθώς και έντονος επηρεασµός από 
την αγγλοσαξονική κουλτούρα.  

Αν και σύµφωνα µε τις βασικές αρχές της ΕΕ όλες οι γλώσσες είναι σεβαστές, αν και 
όλες οι συµφωνίες και οδηγίες υπάρχουν σε όλες τις γλώσσες, η βασική σελίδα 
ενηµέρωσης της ΕΕ είναι στην αγγλική γλώσσα, όπως επίσης και όλες οι προτάσεις 
ερευνών και συνεργασιών που κατατίθενται είναι στην αγγλική γλώσσα. 

Τα παραδείγµατα δείχνουν πως η αγγλική γλώσσα έχει µία ανώτερη θέση και µέσα 
στην ΕΕ, θέση που δεν έχει δοθεί σε άλλη γλώσσα. Επίσης, δείχνουν πως η χρήση 
µιας γλώσσας είναι η συνήθης πρακτική στην ΕΕ.  

                                                 
83 http://www.vprc.gr/index_gr.html 
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Η ΕΕ δηλώνει ότι θέλει την πολύγλωσση κοινωνία της πληροφορίας όµως 
υποστηρίζει τα προγράµµατα Telepolis και Telecity, τα οποία χρησιµοποιούν µία 
γλώσσα ή στην καλύτερη περίπτωση την επίσηµη γλώσσα κάθε κράτους και την 
αγγλική.  

Επίσης, ζητά οι πληροφορίες να είναι διαθέσιµες σε όσο το δυνατόν περισσότερες 
γλώσσες. Μερικά προϊόντα έχουν ήδη πληροφορίες και σε 10 γλώσσες και αυτό είναι 
πλέον η κοινή πρακτική.  

Οι δηµοσιεύσεις όµως στην ΕΕ στον ηµερήσιο τύπο είναι σε 3 για παράδειγµα 
γλώσσες και στα εβδοµαδιαία ή µηνιαία περιοδικά σε 10 ή παραπάνω; 

Στα πλαίσια της ισότητας των ευκαιριών και της ίσης αντιµετώπισης των πολιτών 
της ΕΕ, ο πολίτης που µιλά για παράδειγµα 4 ευρωπαϊκές γλώσσες, αλλά δε µιλά 
αγγλικά, να µην του αρνούνται εργασία στην Βρετανία λόγω γλώσσας. Συµβαίνει 
αυτό;  

Στην Ελλάδα για να γίνει δεκτός ένα Έλληνας φοιτητής σε µεταπτυχιακό πρόγραµµα 
Ελληνικού Πανεπιστηµίου, είναι απαραίτητη προϋπόθεση να γνωρίζει αγγλικά. Στην 
Αγγλία αποτελεί προαπαιτούµενο να γνωρίζει κανείς κάποια γλώσσα για να εισαχθεί 
σε µεταπτυχιακό πρόγραµµα Αγγλικού Πανεπιστηµίου; 

Ο Γάλλος Πρόεδρος Σιράκ πολύ αποκαλυπτικά δήλωσε ότι η κυριαρχία της αγγλικής 
γλώσσας στο ∆ίκτυο είναι µία πρόκληση για την ανθρωπότητα η οποία απειλεί να 
επιβάλλει µία γλωσσική και πολιτιστική οµοιοµορφία στον κόσµο όλο, και για το λόγο 
αυτό έδωσε εντολή όλες οι σελίδες του ∆ικτύου στη Γαλλία να προβάλουν το 
περιεχόµενό τους στα γαλλικά. Είναι δεδοµένο ότι το ∆ίκτυο έχει σοβαρές 
επιπτώσεις στη γλώσσα. 

Υποδεικνύει κάτι το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα δαπανήσει εκατοµµύρια 
ευρώ για να αποτρέψει το ενδεχόµενο να γίνει η αγγλική η de facto επίσηµη γλώσσα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και για να ενισχύσει παράλληλα τη χρήση της γαλλικής;  

Το σχέδιο «φραγκοφωνίας» προωθείται από τους Γάλλους, οι οποίοι ανησυχούν ότι 
η γλώσσα τους θα περιθωριοποιηθεί στην ΕΕ των 25 κρατών µελών. Και ήλθε εκ 
νέου στο προσκήνιο όταν έγινε γνωστό ότι το 83% των υπαλλήλων που 
προσελήφθησαν στην Επιτροπή από τα 10 νέα µέλη µιλάει αγγλικά και µόνο το 24% 
γαλλικά. Σήµερα όλοι οι υπάλληλοι της Επιτροπής πρέπει να µιλούν τη µητρική τους 
γλώσσα συν άλλη µία ευρωπαϊκή. Συµφωνήθηκε όµως ότι στο µέλλον θα πρέπει να 
µάθουν µε έξοδα της Επιτροπής και µια δεύτερη γλώσσα, συνήθως τη γαλλική, 
προκειµένου να προαχθούν. 
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Σε έρευνα84 που πραγµατοποιήθηκε από τη Harris Interactive για λογαριασµό της 
εταιρείας δηµοσίων σχέσεων Burson – Marsteller 150 ανώτεροι αξιωµατούχοι της 
ΕΕ έδωσαν συνέντευξη. Σχεδόν 85%  των αξιωµατούχων της ΕΕ προτιµούν να 
λαµβάνουν πληροφορίες στα αγγλικά σε περίπτωση που αυτές δεν είναι διαθέσιµες 
στη µητρική τους γλώσσα. Από την έρευνα προέκυψε ότι τα αγγλικά είναι η 
προτιµότερη πρώτη ξένη γλώσσα των αξιωµατούχων της ΕΕ. Ακολουθούν τα 
γαλλικά µε 10% και τα γερµανικά µε 3%.  

Παρά το γεγονός ότι η δεκαετής θητεία του Ζακ Ντελόρ στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
βοήθησε τη χρήση των γαλλικών στις Βρυξέλλες, τα αγγλικά απέκτησαν έκτοτε το 
πάνω χέρι, ειδικά µετά τους δύο τελευταίους γύρους διεύρυνσης το 1995 και το 
2004.  Οι πρώην κοµουνιστικές χώρες αποδεικνύονται πιο φιλικές απέναντι στην 
αγγλική γλώσσα. 

Όσοι µιλούν αγγλικά στην Ευρώπη και Hindis στην Ινδία είναι µεταξύ των 
προνοµιούχων, οι οποίοι χωρίς οικονοµικό κόστος χρησιµοποιούν µια κοινή-ενιαία 
γλώσσα, ενώ πολλοί άλλοι πρέπει να µιλήσουν τουλάχιστον δύο (αγγλικά ως lingua 
franca  και την ντοπιολαλιά τους), άλλοι ακόµα ήδη µιλούν τρεις (όπως οι Καταλανοί 
που πρέπει να µιλήσουν τα ισπανικά ως κυρίαρχη γλώσσα του κράτους τους, και τα 
αγγλικά ως κυρίαρχη ευρωπαϊκή και διεθνή γλώσσα). Η ανάπτυξη των κοινών 
γλωσσών θα αποδειχθεί αναπόφευκτα πιο συµφέρουσα σε µερικές οµάδες απ' ό,τι σε 
άλλες, αν και αυτό είναι κάτι που οι δηµόσιες πολιτικές πρέπει να προσπαθήσουν να 
αντισταθµίσουν. 

Η χρήση των γλωσσών είναι ένα από τα πιο ευαίσθητα ζητήµατα στην ΕΕ και η 
διεύρυνση της ΕΕ είναι προφανές ότι έχει επιπτώσεις στο σηµερινό καθεστώς 
λειτουργίας και χρήσης των γλωσσών στα πλαίσια της Ένωσης. 

Για τον Treanor85, το θέµα της πολιτιστικής ενοποίησης της ΕΕ, το οποίο κινείται 
µεταξύ µιας κοινής πολιτιστικής ευρωπαϊκής πολιτικής και της δηµιουργίας µιας 
κοινής ευρωπαϊκής οντότητας, απαιτείται να ειδωθεί µε κύριο στόχο τη γλώσσα. Τη 
γλώσσα θα µπορούσε να τη δει κανείς ως µέσο ή αιτία νεοαποικιακισµού ή ως 
καταλύτη µιας ανερχόµενης πολιτισµικής κινητικότητας.  

Υποστηρίζοντας το πνεύµα της επικοινωνίας και των οικονοµικών συµφερόντων 
µπορεί κανείς να θυσιάσει αρκετές από τις γλώσσες που σήµερα οµιλούνται στην ΕΕ 
των 25. Η απόφαση των κρατών µελών της ΕΕ να µην προχωρήσουν σε µια κοινή 
γλώσσα είχε σαν αποτέλεσµα µία σηµαντική οικονοµική επιβάρυνση. Μόνο για το 
                                                 
84 Ηµερησία, 18-19 Ιουλίου 2005  
85 P.Treanor, 1998 
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1989, 2 δις δολάρια ξοδεύτηκαν για γλωσσικές υπηρεσίες, µεταγλωττίσεις, 
µεταφράσεις. 

Το πρόβληµα δεν είναι ότι η Ευρώπη δεν έχει µία κοινή γλώσσα, αλλά ότι για 
πολιτικούς και άλλους λόγους υπάρχει ισχυρή αντίσταση στην αποδοχή της 
κατάστασης αυτής σε επίσηµη βάση. Έτσι, τα αγγλικά έχουν γίνει ντε φάκτο η κοινή 
γλώσσα της Ευρώπης. 

Για να κυριαρχήσει µία καθολική γλώσσα δεν είναι υποχρεωτικό να πάψει η γλώσσα 
της εθνικής οµάδας κάποιου. Μια ρεαλιστικότερη λύση από την Εσπεράντο 
προτάθηκε από τον Huxley  «στο νησί»  σε ένα µυθιστόρηµα που περιγράφει µια 
ουτοπιστική µικρή κοινότητα στον Ειρηνικό, το φανταστικό νησί Pala, προηγµένο τόσο 
όπως το επιτρέπουν οι παραδόσεις του. Αυτή η κοινότητα συντηρεί την τοπική 
γλώσσα της, αλλά όλα τα µέλη της µιλούν τα αγγλικά, και αυτό τους επιτρέπει την 
πρόσβαση στην τεχνολογία, τις πληροφορίες και τον πολιτισµό από τις πιο 
προηγµένες περιοχές του κόσµου. Στον πραγµατικό κόσµο, οι χώρες µε τους 
υψηλότερους δείκτες της ανθρώπινης ανάπτυξης  – Νορβηγία, Σουηδία, η Ολλανδία  
– είναι πολύ κοντά στο ιδανικό Huxley.86 

Η γλωσσική πρόσβαση δεν είναι ανοικτή σε όλους όπως ο Kymlicka87 επισηµαίνει 
σωστά, οι ελίτ είναι ακόµα σε ένα πλεονεκτικότερη θέση  και, σε έναν 
διεθνοποιηµένο κόσµο, απολαµβάνουν ένα ακόµα προνόµιο, το γλωσσικό.  

Οι προσπάθειες των κρατών-µελών να αµβλύνουν τις ανισότητες προωθώντας τις 
ξένες γλώσσες στα σχολικά τους προγράµµατα και υιοθετώντας, παράλληλα,  τις 
οδηγίες της ΕΕ, ανοίγουν τον δρόµο για την εγκαθίδρυση κοινών γλωσσών 
επικοινωνίας ή γλωσσών εργασίας, όπως λέγονται σήµερα. 

Τα στοιχεία δείχνουν ότι η επιλογή των τριών κυριαρχικών γλωσσών ισχύει για την 
πλειοψηφία των πολιτών της ΕΕ.  

                                                 
86 Al. Huxley, 1962 
87 W. Kymlicka, 2001, σελ. 216 
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6 ΤΟ ΠΡΟΒΛΗΜΑ & Η ΣΧΕΤΙΚΗ ΣΥΖΗΤΗΣΗ 

 

«Ζητείται από την Επιτροπή να θέσει, από επιστηµονική άποψη, τα κριτήρια 
βάσει των οποίων θα ορισθεί, για τους σκοπούς του πιθανού προγράµµατος 
για τη γλωσσική ποικιλοµορφία, τι συνιστά µειονοτική ή περιφερειακή 
γλώσσα” Michl Ebner (14 / 7/ 2003) 

 

Το ζήτηµα της γλωσσικής πολυµορφίας εντός της ίδιας πολιτικής κοινότητας φέρνει 
στο προσκήνιο πολλές πτυχές των θέσεων που έχουµε για τη δηµοκρατία. Τα µέλη 
της πολιτικής κοινότητας (ψηφοφόροι) ήδη έχουν ένα καθορισµένο σύνολο επιλογών 
και εάν η πολιτική κοινότητα αποτελείται από τα άτοµα που µιλούν διαφορετικές 
γλώσσες, είναι ικανοποιητικό και τεχνικά δυνατό να υπάρξουν διάφορες επιλογές 
διαθέσιµες στις διαφορετικές γλώσσες.   

Μια από τις πιο σηµαντικές µάχες για τη δηµοκρατία στην ΕΕ περιµένει ακόµη να 
κερδιθεί  από τους λαούς. Και θα συµβεί τη µέρα που θα αποφασίζει τη Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και όχι τα κράτη µέλη µέσω του Συµβουλίου των Υπουργών.  

Προς το παρόν µόνο επιµέρους προγράµµατα, αλλά και η συνολική αντίληψη της 
Ευρώπης βασίζεται στην ιδέα ότι κάθε κράτος µέλος θα προσπαθεί να 
υπερασπίζεται την κληρονοµιά του. Με το καθεστώς µάλιστα των ισότιµων γλωσσών, 
δηµιουργείται ένα µη εκφρασµένο πεδίο ανταγωνισµού µεταξύ των µεγαλύτερων 
γλωσσών. Στο πίσω µέρος του µυαλού τους βρίσκεται η σκέψη ότι µπορούν να 
διεκδικήσουν για λογαριασµό τους τον τίτλο της «κοινής ευρωπαϊκής γλώσσας», 
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µόλις οι περιστάσεις θα το επιτρέψουν. Καλλιεργούν και υπονοµεύουν τους µεγάλους 
αντιπάλους τους.  

Βέβαια για τις «µικρές» γλώσσες δε γίνεται λόγος. Είναι τόσο ανίσχυρες που µόνο µε 
υποσχέσεις, όπως: σκεφτόµαστε η τρίτη γλώσσα στην γαλλική δευτεροβάθµια 
εκπαίδευση να είναι ελληνική, από σεβασµό στην ιστορία και την προσφορά της στην 
ανθρωπότητα (Ζαν Λαγκ, πρώην Υπουργός Παιδείας της Γαλλίας88), ως αντάλλαγµα 
της προώθησης της δικής τους γλώσσας στη µικρή χώρα έναντι των αντιπάλων, 
αντιµετωπίζονται.  

Η αναβίωση του γλωσσικού προβλήµατος στην εποχή µας είναι το αποτέλεσµα δύο 
θεµελιωδών σύγχρονων ιστορικών διαδικασιών.  

Η πρώτη έχει να κάνει µε την αυξανόµενη αλληλεξάρτηση µεταξύ των ευδιάκριτων 
κοινοτήτων. Οι κρατικές πολιτικές κοινότητες έχουν γίνει όλο και περισσότερο 
διαπερατές στα ρεύµατα συναλλαγών, τις µεταναστεύσεις, τους µικτούς γάµους και 
τον τουρισµό.  

Η δεύτερη διαδικασία υποβάλλεται από τους πολιτικούς θεσµούς και τους 
µηχανισµούς πίεσης κι έχει να κάνει µε την αυξανόµενη σηµασία των ατοµικών 
δικαιωµάτων, η οποία έχει προκύψει µε τη διεύρυνση των δικαιωµάτων στα 
δηµοκρατικά κράτη και µε την αύξηση του αριθµού των δηµοκρατικών κρατών. Το 
ζήτηµα του σεβασµού των ατοµικών δικαιωµάτων ως πολιτισµικών κατακτήσεων µε 
πανανθρώπινη αναφορά, είναι σήµερα όχι µόνο σεβαστό αλλά και απολύτως 
αναγκαίο, υποστηρίζει ο Λάβδας89. 

Παρά το γεγονός ότι το κράτος λαµβάνεται ως σηµείο αναφοράς της πολιτικής 
οργάνωσης, το πρόβληµα των γλωσσικών δικαιωµάτων και κατά συνέπεια η επιβίωση 
των γλωσσών, η οποία οδηγεί στην πολυγλωσσία απαιτείται να αναλυθεί και να 
µελετηθεί στις πολιτικές κοινότητες  έξω από  το κράτος ή  µέσω  των κρατών.  

Η ιστορία του εθνικού - οικοδοµήµατος έχει περιλάβει παραδοσιακά την προώθηση 
της επίσηµης γλώσσας και την καταστολή των άλλων, ακόµη και στα φιλελεύθερα 
κράτη. Τα κράτη ρητά ή σιωπηρά έχουν υποθέσει ότι οι γλωσσικές µειονότητες 
πρέπει να προσαρµοστούν στη γλώσσα της πλειοψηφίας.  

Αλλά κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών, η πολυγλωσσία είναι η άµεση συνέπεια 
του εκδηµοκρατισµού: στην Παραγουάη, παραδείγµατος χάριν, µε την ευκαιρία των 
ελεύθερων εκλογών η  Guara ni (η ιδιωµατική γλώσσα που µιλιέται από την 

                                                 
88 Συνέντευξη στον Γ. Σταυριανό, εκποµπή ΑΠΟΣΠΕΡΙ∆ΕΣ, 2002, ΕΤ3 
89 Κ. Λάβδας, 1999, σελ. 45 
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πλειοψηφία του πληθυσµού) έχει γίνει επιτέλους επίσηµη γλώσσα παράλληλα µε τα 
ισπανικά.  Στην πραγµατικότητα, η περίπτωση της Παραγουάης δείχνει ότι η 
"κυρίαρχη" εθνική γλώσσα είναι συχνά όχι η γλώσσα της πλειοψηφίας του 
πληθυσµού, αλλά η γλώσσα των κυρίαρχων οµάδων.   

Η σηµερινή εποχή δηµιουργεί νέα προβλήµατα και νέες απαιτήσεις, µεγαλύτερες από 
αυτές που υπήρχαν στο παρελθόν και επεκτείνονται πέρα από τις κρατικές 
πολιτικές κοινότητες. 

Πάλι, η γλωσσική διάσταση αποκτά ιδιαίτερη σηµασία, επειδή το πρόβληµα της 
διαφάνειας και της υπευθυνότητας της κοινής γνώµης γίνεται αντιληπτό ως όλο και 
περισσότερο σηµαντικό. 

Οι αρχές και οι αξίες της δηµοκρατίας και της ανοχής, γίνεται προσπάθεια να 
υπηρετηθούν στην ΕΕ.90 Για να υπηρετηθούν όµως πραγµατικά θα πρέπει, όπως 
υποστηρίζει ο Άντερσον91 να ειδωθεί ο τρόπος οικοδόµησης των εθνικών κρατών ως 
µια τεχνητή διαδικασία που περιλαµβάνει τη δηµιουργία µιας "φανταστικής 
ταυτότητας". Η διαδικασία οικοδόµησης ενός έθνους-κράτους, οδηγεί σε νικητές και 
σε ηττηµένους και η οµάδα της γλωσσικής πλειοψηφίας διατηρεί όλα τα κέρδη. 

Σε όλα τα µονόγλωσσα κράτη, η επίπτωση της τρέχουσας πολιτιστικής 
οµογενοποίησης είναι να καταστραφούν οι τοπικοί πολιτισµοί και οι γλώσσες.  Άµεσα 
ή έµµεσα, ακόµη και τα φιλελεύθερα κράτη υποστηρίζουν αυτήν την διαδικασία της 
οµογενοποίησης. Η καθιέρωση µιας κοινής γλώσσας παρέχει πλεονεκτήµατα ως 
προς την επικοινωνία σε όλες τις κοινότητες, για το λόγο αυτό πολλές κοινότητες 
τείνουν να βάλουν κατά µέρος το γεγονός ότι µερικές κοινότητες παίρνουν ένα 
µεγαλύτερο µερίδιο.  Από την άλλη πλευρά όµως, η ανάµειξη ενός µεγάλου αριθµού 
πολιτών στη διαδικασία λήψης αποφάσεων, η οποία αποτελεί µια συστατική αξία  στη 
δηµοκρατία και είναι δουλειά των θεσµών να ενθαρρύνουν τη συµµετοχή τους, 
προσµετράτε στα µειονεκτήµατα της επιλογής της κοινής γλώσσας.92  

Ο Αζέζ93 υποστηρίζει ότι η αναγνώριση µιας γλώσσας ως επίσηµης, που κρύβει από 
τα βλέµµατα των ξένων την πραγµατικότητα της πολυγλωσσίας, αποτελούσε 
ανέκαθεν µια πράξη εξουσίας, πόσο µάλλον η αναγνώριση µιας επίσηµης κοινής 
γλώσσας µέσα στην ΕΕ. 

Αν η ποικιλοµορφία των γλωσσών του πλανήτη είναι µια αξία που αξίζει να 

                                                 
90 http://europa.eu.int/abc/obj/amst/el/index.htm 
91 B.Anderson, 1991 
92 D.Beetham, 2000, σελ. 162 
93 Cl Hagege, 1999, σελ. 271 
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συντηρηθεί κι εφόσον η ταχύτητα µε την οποία οι παλαιές γλώσσες εξαφανίζονται 
στο σύγχρονο κόσµο έχει αναγνωριστεί94, οι κυβερνητικοί και διακυβερνητικοί 
θεσµοί οφείλουν να εργαστούν για τη συντήρηση της γλωσσικής ποικιλίας του 
πλανήτη  µέσω ειδικών πολιτιστικών πολιτικών. 

Η υποστήριξη της πολυγλωσσίας στην ΕΕ  δε βοηθά αυτόµατα στην επιβίωση 
κάποιων µειονοτικών γλωσσών. Αυτό θα πρέπει να το αποφασίσουν οι ίδιοι οι λαοί, 
που µιλούν τη γλώσσα. Πρέπει όµως να τους δοθεί η ευκαιρία και το δικαίωµα να 
αποφασίσουν. Αν η γλώσσα και κατ’ επέκταση ο πολιτισµός τους έχει αξία, έχει αξία 
πρωτίστως για τους ίδιους, κατόπιν για τους άλλους. 

6.1 Σήµερα στην ΕΕ 

Αυτό που συµβαίνει σήµερα στην ΕΕ απαιτεί το συνδυασµό µίας συν δύο ζωντανών 
γλωσσών στην εκπαίδευση   µε το θεσµικά κατοχυρωµένο δικαίωµα στην επικοινωνία 
και την πληροφόρηση.  

Η ιδέα να διδάσκεται µια ζωντανή γλώσσα αρχικά στο δηµοτικό σχολείο και κατόπιν 
µία δεύτερη θα µπορούσε να είναι σωστή! Αλλά, ποια γλώσσα; Προτείνουν, τάχα, 
πολλές γλώσσες.  

Στη χώρα µας95 δε χρειαζόταν καν η δικαιολογία για τη δυσαναλογία µεταξύ των 
αγγλικών και των άλλων γλωσσών στις αιτήσεις των οικογενειών. Επιβλήθηκαν  τα 
αγγλικά και βέβαια δε σκέφθηκαν καν την πιθανότητα συµµετοχής στο πρόγραµµα 
των γερµανικών, ή των ισπανικών ή των ιταλικών στις πρώτες τάξεις του δηµοτικού. 
«Εµπρός λοιπόν! Όλοι αγγλικά! Αυτό θα πει ελεύθερη επιλογή!», φωνάζει ειρωνικά ο 
Κλωντ Αζέζ.  

Κάτι ανάλογο όπως είδαµε στους πίνακες προηγούµενου κεφαλαίου συµβαίνει και 
στις υπόλοιπες χώρες της ΕΕ.  Αν δε θα χαρακτηρίζαµε τη αγγλική γλώσσα ως 
ηγεµονική τότε ποια θα µπορούσε να χαρακτηριστεί έτσι; 

Σχετικά πρόσφατα, το 1989, ο Andre Martinet, υποστήριζε ότι η διαµάχη η οποία 
πρέπει να επιλυθεί, ώστε να υλοποιηθεί η πολυπόθητη διεθνής επικοινωνία, µέσω 
                                                 
94 Μέχρι το 2100 υπολογίζεται ότι θα εξαφανιστούν περίπου οι µισές από τις 6000 µε 7000 γλώσσες που υπάρχουν σήµερα. 
Ακόµα και τα πιο αισιόδοξα προγνωστικά αναφέρουν ότι µέσα στα επόµενα εκατό χρόνια 2% της βιολογικής ποικιλίας θα έχει 
οριστικά εξαφανιστεί, ενώ την ίδια ώρα το ποσοστό γλωσσών που θα έχει εκλείψει φτάνει το 50%.  
Τα νούµερα αυτά πολλαπλασιάζονται όταν προσεγγίζουµε τις πιο απαισιόδοξες αλλά και πιο ρεαλιστικές µελέτες 
γλωσσολόγων και βιολόγων, όπως αυτή που αναφέρει ότι µέσα στα επόµενα 100 χρόνια ο πληθυσµός της βιόσφαιρας θα 
έχει µειωθεί κατά 20%, ενώ αυτός των γλωσσικών ιδιωµάτων θα έχει συρρικνωθεί κατά 90%.  
 «Αν στα επόµενα 100 χρόνια δολοφονήσουµε περίπου το 90% των οµιλουµένων γλωσσών (και κατά συνέπεια της 
κουλτούρας που µεταφέρουν) τότε η γνώση για το περιβάλλον και τους τρόπους συντήρησής του που περιέχεται σε αυτές τις 
γλώσσες εξαφανίζεται. Και µαζί της µειώνονται οι ελπίδες µας για µια καλύτερη ζωή στον πλανήτη Γη» επιµένει η Τοβ 
Σκούτναπ-Κάνγκας. 
95www.ypepth.gr 
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µιας κοινής γλώσσας,  βρίσκεται µεταξύ της ηγεµονικής εθνικής γλώσσας, δηλ. της 
αγγλικής και της κατασκευασµένης γλώσσας, την Εσπεράντο, διαβάζουµε σε κείµενο 
του βραβευµένου Mark Fettes µε το Maxwell Prize για τις Ευρωπαϊκές Σπουδές το 
1990.96 Η πραγµατικότητα ακόµη δεν τον έχει δικαιώσει. 

Πολλούς ανθρώπους στην Ευρώπη κατέχει η νοσταλγία για µια κοινή γλώσσα, 
σχεδόν οι τέσσερις στους δέκα, όπως µπορούµε να δούµε παρακάτω. Πρόκειται για 
µια ευρωπαϊκή γλώσσα που θα είναι ικανή να καλύψει, παρά τα προσκόµµατα τα 
οποία ορθώνει η πολλαπλότητα, την επιθυµία επικοινωνίας, που προσιδιάζει στη 
φύση µας: άρα, µια γλώσσα που θα υπερβαίνει τους εθνικούς φραγµούς, αφού θα 
είναι κοινή σε όλους του Ευρωπαίους. 

Το 47% όλων των Ευρωπαίων δε θεωρεί ότι η διεύρυνση της ΕΕ θα έχει ως 
αποτέλεσµα ότι όλοι θα πρέπει να οµιλούν µια κοινή γλώσσα, περίπου επτά στους 
δέκα Ολλανδούς, ∆ανούς και Φιλανδούς σκέπτονται κατ’ αυτόν τον τρόπο. Το 38% 
πιστεύει ότι θα οφείλουµε να οµιλούµε µια κοινή γλώσσα, ειδικά οι Ιταλοί (60%) και 
οι Έλληνες (48%), σύµφωνα µε έρευνα του ευρωβαρόµετρου.97 

6.2 Γλωσσικός Ηγεµονισµός 

Με τις αναφορές αυτές απαιτείται να προσδιοριστούν σαφώς ποιες µορφές 
γλωσσικού ηγεµονισµού υπάρχουν, τους σκοπούς που εξυπηρετούν οι γλωσσικές 
ιεραρχίες και τίνων τα συµφέροντα ευνοούν, µέσα  σε ένα κόσµο που χαρακτηρίζεται 
από µάλλον ειδεχθείς µορφές ανισότητας, 

Όλα τα κείµενα νοµοθετικής ισχύος της Ένωσης που αφορούν την υπόθεση των 
γλωσσών αντιµετωπίζουν τις γλώσσες όπως οποιοδήποτε προϊόν, αφήνοντάς τες 
τελικά έκθετες στον ελεύθερο ανταγωνισµό. Η ενθάρρυνση, η σύσταση, η υπόδειξη, η 
προτροπή, και πάρα πολλές υποσχέσεις, είναι οι πράξεις που επιτελούνται σε αυτά 
τα κείµενα98.  

Η Ένωση ακολουθεί αυτή τη στιγµή µια πολιτική laissez faire. Αφήνει τα πράγµατα 
να συµβαίνουν. Γνωρίζει ότι οι δυνάµεις της γλωσσικής αφοµοίωσης που 
συµβαδίζουν µε τις µη γλωσσικές εξελίξεις, δηλαδή µε την πολιτική των 
τηλεπικοινωνιών, µε την κοινωνική πολιτική, µε την πολιτική και οικονοµική 
ενοποίηση, θα κάνουν πολύ περισσότερη ζηµιά στη γλώσσα από οποιεσδήποτε 
δυνάµεις µπορούν να προκύψουν προς την αντίθετη κατεύθυνση µέσω γλωσσικών 

                                                 
96 infoweb.magi.com/~mfettes/eurlan.html 
97 Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Ειδική Έρευνα του Ευρωβαρόµετρου 54, 2001 
98 Β. Τοκατλίδου, 1997, σελ. 341 
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πρωτοβουλιών. Αυτό το γνωρίζει, και στο µέτρο που επιτρέπει στο χρόνο να δρα και 
στα γεγονότα να τρέχουν, µπορεί να πει κανείς ότι εφαρµόζει µια πολιτική laissez 
faire. 

Η συνοχή της Ευρώπης µόνο κέρδος θα έχει από την ευρεία γνώση των ευρωπαϊκών 
γλωσσών από τις γενιές των µαθητών που θα είναι οι ενήλικοι των πρώτων 
δεκαετιών του 21ου αι.  

Θα ήταν σκόπιµο λοιπόν να αλλάξουµε την παρούσα κατάσταση, κατά την οποία η 
αγγλική, ακόµη κι αν δεν θεωρείται υποχρεωτική, παρασύρει προς το µέρος της την 
πλειονότητα των µαθητών. Βλέπει κανείς πως η αγγλική διαβρώνει τη θέση των 
ισχυρότερων αντιπάλων της (γαλλική, γερµανική, ισπανική, ιταλική) στα σχολεία των 
άλλων κρατών µελών. Η σκέψη των µαθητών και των γονιών τους είναι απλή: αν 
ξέρεις αγγλικά, δεν χρειάζεσαι καµιά άλλη διεθνή γλώσσα.99 

Η αναζήτηση του πραγµατικού καθεστώτος ύπαρξης των γλωσσών στα πλαίσια της 
ΕΕ θα ανατρέψει τα σηµερινά δεδοµένα, καθώς ο διαχωρισµός σε «επίσηµες» και 
«περιφερειακές /µειονοτικές» γλώσσες αφήνει έκθετες τις «επίσηµες λιγότερο 
οµιλούµενες» γλώσσες.  

Ακούγεται ακραίο, όµως η γενοκτονία της οµάδας των λιγότερο οµιλούµενων 
επισήµων  γλωσσών, η οποία µπορεί να προκύψει από τη σηµερινή "ουδέτερη" στάση 
της ΕΕ, θα δηµιουργήσει τις προϋποθέσεις µελλοντικά για την ύπαρξη ισχυρών και 
ασθενών, αλλά κατά κανόνα µη επίσηµων γλωσσών, και θα αποτελέσει το µονόδροµο 
για την επικράτηση µιας ή δύο γλωσσών (επίσηµων-κοινών). 

Η ύπαρξη ισχυρών και ασθενών γλωσσών και ο γλωσσικός ηγεµονισµός των ισχυρών 
έναντι των ασθενών προϋποθέτει την ύπαρξη και των δύο παραπάνω οµάδων 
γλωσσών. Όµως η έρευνα για το µέλλον των λιγότερο οµιλούµενων επίσηµων 
γλωσσών δεν αποκλείει την πιθανότητα µη ύπαρξής τους µελλοντικά. 

Ο λόγος για το σεβασµό της γλώσσας κάθε Ευρωπαίου πολίτη, στο πνεύµα του 
σεβασµού της ελεύθερης επιλογής θρησκεύµατος, µπορεί να οδηγήσει στον 
πλουραλισµό στη χρήση των γλωσσών και στην υιοθέτηση για πρακτικούς λόγους και 
της γλώσσας επικοινωνίας. 

Πρέπει να πειστούν οι κυβερνήσεις και οι πληθυσµούς των χωρών, ότι η 
βιωσιµότητα των γλωσσών τους, σύµβολο της εθνικής τους ταυτότητας, θα 
εξασφαλιστεί πολύ πιο επιτυχώς µε την ευρωπαϊκή πολυγλωσσία παρά µε τα 
αγγλικά.  
                                                 
99 Eoghan Mac Aogain, 1997, σελ. 291 
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Οι υπόλοιπες ευρωπαϊκές γλώσσες, όσες διαθέτουν ακτινοβολία πέρα από τα 
πολιτικά τους σύνορα, δεν ασκούν ηγεµονική πίεση όπως η αγγλική. Και η ηγεµονία 
µιας γλώσσας σήµερα, λόγω της ταχύτητας και της αποτελεσµατικότητας των µέσων 
επικοινωνίας στον σύγχρονο κόσµο, µπορεί να αναπτυχθεί µε ρυθµούς που δεν 
θυµίζει κανένα ιστορικό προηγούµενο: ούτε εκείνο της λατινικής στην Ευρώπη από 
τον 1ο αι. π.Χ. έως τον 3ο αι. µ. Χ., ούτε της αραβικής από τη Μέση Ανατολή ως το 
Μαγκρέµπ από τους πρώτους αιώνες της Εγίρας, ούτε της κινεζικής στη δυναστεία 
των Χαν έως τον 18ο αι., ούτε της ρωσικής µε την αυτοκρατορία των Τσάρων και 
κατόπιν τη Σοβιετική Ένωση, έως τα µέσα της δεκαετίας του ΄80100.  

Τα αγγλικά σήµερα µεταδίδονται δυναµικά σε όλα τα πλάτη και τα µήκη της γης χάρη, 
µεταξύ άλλων, και στα πολιτιστικά αντικείµενα που, µε την υποστήριξη των 
δορυφόρων, µεταφέρονται σχεδόν µόλις δηµιουργηθούν πέρα από τους αγγλόφωνους 
χώρους παραγωγής τους. Αυτά τα καινούργια µέσα ενέχουν τον εξής τροµερό 
κίνδυνο:  να εξαφανιστεί, κάτω από την πίεση και προς όφελος της αγγλικής 
γλώσσας, ένα µεγάλος αριθµός γλωσσών και έτσι η ανθρωπότητα να καταστεί 
φτωχότερη. Εάν, λοιπόν, οι κυβερνήσεις των χωρών όπου οµιλούνται γλώσσες µε 
περιορισµένη διάδοση ευνοούν την προώθηση των αγγλικών, είναι σαν να ζεσταίνουν 
ένα φίδι στον κόρφο τους.  

Ο Αζέζ101 υποστηρίζει ότι θα µπορούσε να επιδιωχθεί µια νέα κατάσταση, κατά την 
οποία ο νόµος, ενώ θα λαµβάνει υπόψη τους λόγους που δίνουν στην αγγλική 
σπουδαία θέση, θα παρέχει σε κάθε χώρα µια γερή κατοχύρωση σε δύο κατηγορίες 
γλωσσών. Την πρώτη κατηγορία αποτελούν οι γλώσσες των γειτονικών χωρών, που 
είναι οι φυσικοί εταίροι και τη δεύτερη κατηγορία που θα άξιζε να έχει στερεό νοµικό 
καθεστώς είναι οι ευρωπαϊκές γλώσσες που έχουν ιδιότητες ενοποιητικές. 

Υπάρχουν, θέσεις που καταδεικνύουν και δικαιολογούν την µέχρι σήµερα ανάγκη 
ύπαρξης επίσηµης γλώσσας στα κράτη. Η σηµερινή όµως προσπάθεια των 
ευρωπαϊκών κρατών για συνένωση ανατρέπει τις µέχρι σήµερα πρακτικές και 
ανάγκες. Η κατάργηση των συνόρων και η ελεύθερη µετακίνηση, το κοινό νόµισµα, η 
ευρωπαϊκή ταυτότητα, το δικαίωµα εργασίας, είναι µερικά παραδείγµατα για την 
ανάγκη πραγµατικής επικοινωνίας σε µία ελεύθερη δηµοκρατική περιφέρεια ίσων 
ευκαιριών. 

∆εν πρέπει να ξεχνάµε ότι η Ευρώπη γεωγραφικά είναι ενιαία, δεν είναι 
κατασκευασµένο δηµιούργηµα. Ιστορικά, για αιώνες αποτελούσαν ενιαίο κράτος. Τα 

                                                 
100 Cl. Hagege, 1999, σελ. 154 
101 Το ίδιο, σελ. 149 
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σηµερινά σύνορα των χωρών είναι γνωστό ότι είναι κατασκευασµένα και δεν 
αποτελούν το σωστό παράδειγµα και για τον πολιτιστικό διαχωρισµό των λαών. Η 
πτώση των συνόρων δείχνει το δρόµο και για την πραγµατική ενοποίηση της ηπείρου. 

 

6.3 Μύθος & Πραγµατικότητα στην ΕΕ 

Το βασικό ζήτηµα που ανακύπτει για την ΕΕ, είναι ποιο θα είναι το επικοινωνιακό 
της ήθος. Θα είναι οι αξίες της αγοράς και των ηγεµόνων της και τα γλωσσικά τους 
παράγωγα, η απόλυτη παράδοση δηλ. όλων των γλωσσών αλλά και των χρηστών στο 
νόµο της προσφοράς και τη  ζήτησης, ή ένας νέος ανθρωπισµός που θα αντισταθεί 
και θα αντιπαρατεθεί σε αυτή τη γενική εµπορευµατοποίηση και εποµένως θα 
πριµοδοτήσει και άλλους γλωσσικούς σχεδιασµούς; 

Ο διαχωρισµός των γλωσσών που έχει ήδη προηγηθεί και γίνεται συχνά θέµα 
συζήτησης στους θεσµούς της ΕΕ.  

Στη Συνδιάσκεψη του Στρασβούργου µε θέµα "Γλώσσες και ευρωπαϊκή συνεργασία" 
(1979), στην οποία συµµετείχαν περί τους 200 ειδικούς από 21 ευρωπαϊκές χώρες, 
αποφασίστηκαν τα εξής: η διάδοση, διδασκαλία και χρήση µιας υπερεθνικής γλώσσας 
(αγγλικής, γαλλικής, ισπανικής, εσπεράντο) δεν αποτελεί ενδεδειγµένη λύση για το 
µέλλον της Ευρώπης και τη συνεργασία των λαών της.  

Από την εποχή εκείνη, όπως έχουµε δει, όλες σχεδόν οι διεθνείς συνδιασκέψεις που 
είχαν ως θέµα τη συνεργασία των ευρωπαϊκών λαών και τη σχέση της µε τις 
γλώσσες καταλήγουν σε παρόµοια συµπεράσµατα. Από όλα αυτά συνάγεται ότι η 
γλωσσική πολιτική της Ε.Ε. είναι σαφής: καλλιέργεια όλων των γλωσσών της Ε.Ε. και 
ανάπτυξη των δυνατοτήτων και των ευκαιριών για την εκµάθηση από τους πολίτες 
της Ε.Ε. δύο και περισσότερων ξένων γλωσσών.  

Μέσα στο πλαίσιο αυτό το θεσµικό πλαίσιο της Ε.Ε.: α) θεωρεί την ελληνική γλώσσα 
ισότιµη µε τις υπόλοιπες επίσηµες γλώσσες των κρατών-µελών της Ε.Ε., β) 
επιτρέπει την εκάστοτε ελληνική κυβέρνηση να διατηρήσει τη δικαιοδοσία της πάνω 
σε θέµατα της ελληνικής γλώσσας στα όρια της γεωγραφικού χώρου που 
καταλαµβάνει, β) δεν προβλέπει διδασκαλία και διάδοση της ελληνικής γλώσσας στην 
εκπαίδευση των κρατών-µελών, αλλά υποστηρίζει ενέργειες που µπορούν να 
συµβάλουν στη διάδοση της ελληνικής (Προγράµµατα για τις ολιγότερο διαδεδοµένες 
γλώσσας). 
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Η διακηρυγµένη λοιπόν πολιτική είναι σαφής· η πραγµατικότητα όµως είναι 
διαφορετική. Σήµερα, παρά την έναρξη της υλοποίησης πολλών αποφάσεων της 
προηγούµενης δεκαετίας σχετικά µε τη διδασκαλία των ξένων γλωσσών, υφίσταται 
στην Ε.Ε. µια φοβία των περισσότερων λαών για συρρίκνωση ή "αλλοίωση" των 
γλωσσών τους από την επικυριαρχία της αγγλοαµερικανικής, φοβία η οποία 
δηµιουργεί κάποια επιθετικότητα απέναντι στις άλλες γλώσσες και συχνά κάποιο 
γλωσσικό ρατσισµό.  

Ποια είναι λοιπόν σήµερα η κατάσταση στην Ε.Ε. σχετικά µε το θέµα της γλωσσικής 
πολιτικής; Σήµερα, υπάρχει µια άρρητη πολιτική εκ µέρους όλων των κυβερνήσεων 
της Ε.Ε. για διατήρηση, καλλιέργεια και προστασία των εθνικών τους γλωσσών.  

Παράλληλα, εκ µέρους των ισχυρών οικονοµικά και πολιτισµικά χωρών (Αγγλία, 
Γαλλία, Γερµανία, Ισπανία, Ιταλία) υπάρχει µια ρητή πολιτική για επιβολή των 
γλωσσών τους ως γλωσσών κοινής επικοινωνίας (vehiculaires) µέσα στην Ε.Ε.  

Και τέλος, υπάρχει µια πιο ρητή πολιτική, η οποία εκφράζεται θεωρητικά και 
πρακτικά (διακηρύξεις, αποφάσεις Οργάνων, ανάπτυξη Προγραµµάτων) από τα 
αρµόδια όργανα της Ε.Ε. αλλά και από τις κυβερνήσεις για προαγωγή και καλλιέργεια 
των άλλων γλωσσών της Ε.Ε. Μέσα σε αυτό το πλαίσιο των ρητών και άρρητων 
πολιτικών, τα Μ.Μ.Ε. παίζουν το ρόλο τους, άλλοτε συνειδητά και άλλοτε 
ασύνειδητα. 

Με βάση λοιπόν τα δεδοµένα αυτά, έχει διαµορφωθεί στο χώρο που καταλαµβάνει η 
Ε.Ε. µια κατάσταση, η οποία δεν είναι καθόλου συµβατή µε τη γλωσσική πολιτική της 
Ε.Ε.. Θα λέγαµε ότι πρόκειται για µια κατάσταση τριών ταχυτήτων, όπου στην πρώτη 
ταχύτητα βρίσκεται η αγγλική γλώσσα, στη δεύτερη η γαλλική, γερµανική, ιταλική και 
ισπανική και στην τρίτη ταχύτητα οι γλώσσες της περιφέρειας της Ε.Ε. Με δεδοµένη 
αυτήν την κατάσταση, και αν οι αναλογίες µεταξύ των γλωσσών της Ε.Ε. 
συνεχιστούν, φαίνεται ότι η αγγλική θα κυριαρχήσει ως γλώσσα επικοινωνίας µεταξύ 
των πολιτών της Ε.Ε. και µαζί µε τη γλώσσα, βέβαια, θα κυριαρχήσει και ο 
αντίστοιχος πολιτισµός. 

Κάτω από αυτές τις συνθήκες η νέα ελληνική γλώσσα, και όχι µόνο αυτή, θα 
παραµείνει µια γλώσσα "ασθενής", όπως είναι σήµερα. Το πόσο "ασθενής" θα είναι, 
εξαρτάται από πολλές “προβλέψιµες και µη” παραµέτρους, ανάµεσα στις 
σπουδαιότερες είναι η πολιτική και οικονοµική κατάσταση της χώρας µας. Όσο 
δηλαδή θα εξάγονται πολιτισµικά και άλλα προϊόντα στις άλλες χώρες της Ε.Ε.- που 
θα είναι αποτέλεσµα της ισχυρής πολιτισµικής και οικονοµικής µας θέσης- τόσο η 
ζήτηση της ελληνικής θα γίνεται µεγαλύτερη και η ελληνική θα ισχυροποιείται, όσο 
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όµως πιο ανίσχυροι είναι ο πολιτισµός µας και η οικονοµία µας τόσο και η ελληνική 
θα γίνεται λιγότερο ισχυρή. Και όπως όλοι γνωρίζουµε προϋπόθεση της ισχυρής 
οικονοµίας και του ισχυρού πολιτισµού είναι µια ορθολογική παιδεία, επικεντρωµένη 
βεβαίως στον άνθρωπο αλλά και σε όσα συντελούν στην πνευµατική ευτυχία του 
ανθρώπου. 102 

Την κατάσταση τονίζουν ακόµη περισσότερο οι δηλώσεις του Νοέµβριου 2001 της 
Ελληνίδας Επιτρόπου στην Ευρωπαϊκή Ένωση κ. Άννας ∆ιαµαντοπούλου για την 
καθιέρωση της αγγλικής γλώσσας σαν δεύτερης επίσηµης γλώσσας στην Ελλάδα και 
οι ακολουθούµενες δηλώσεις σε άρθρο στο περιοδικό Le Vif/L' Express 
(Βρυξέλλες, 4-1-2002) της Βελγίδας Επιτρόπου στην Ευρωπαϊκή Ένωση για την 
Εκπαίδευση και τον Πολιτισµό κ. Viviane Reding στο οποίο συµβουλεύει τους 
ευρωπαίους πολίτες να µαθαίνουν τουλάχιστον δύο ξένες γλώσσες: την αγγλική και 
µία άλλη γλώσσα από τις όµορες χώρες τους.  

Η άποψη αυτή της κ. Reding ουσιαστικά καθιερώνει την αγγλική σαν την κυρίαρχη 
γλώσσα στην Ευρώπη και έτσι οι Άγγλοι δεν είναι υποχρεωµένοι να µαθαίνουν ξένες 
γλώσσες. Φυσικό είναι ότι αυτές οι συµβουλές της κ. Reding προκάλεσαν θύελλα 
αντιδράσεων στο Βέλγιο, το οποίο ήδη έχει το πρόβληµα της επίσηµης διγλωσσίας: 
φλαµανδικά (ολλανδικά) και γαλλικά. Η δήλωση αυτή της κας Reding επιβεβαιώνει το 
ότι όλες οι µέχρι τούδε δηλώσεις και αποφάσεις περί της ισοτιµίας όλων των 
γλωσσών από την Ευρωπαϊκή Ένωση και από τους ευρωπαίους αξιωµατούχους ήταν 
καθ' ολοκληρία υποκριτικές και ότι η κεντρική οδηγία και βασική ιδέα είναι η 
καθιέρωση µόνο δύο γλωσσών. 

6.4 Λιγότερο Οµιλούµενες Επίσηµες Γλώσσες στην ΕΕ 

Τη θέση των επίσηµων γλωσσών στην ΕΕ – η οποίες θεωρείται ότι προστατεύονται 
από το καθεστώς ισοτιµίας και αναγνώρισης που τις διέπει – υποσκάπτει αλλά και 
υποδεικνύει τη µελλοντική τους θέση σηµαντική απόφαση για τη θέση των επίσηµων 
εθνικών λιγότερο οµιλούµενων γλωσσών στην ΕΕ.103 

«Μετά από πρόταση της Ισπανίας, το ∆εκέµβριο του 2004, το Ευρωπαϊκό 
Συµβούλιο των Υπουργών Εξωτερικών της ΕΕ αποφάσισε στις Βρυξέλλες στις 13 
Ιουνίου να επιτρέψει την χρήση των επίσηµων λιγότερο οµιλούµενων γλωσσών στην 
ΕΕ. Η απόφαση αυτή περιλήφθηκε στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου και δηµιουργεί 
ένα νέο καθεστώς για πολλές ευρωπαϊκές λιγότερο οµιλούµενες γλώσσες. 

                                                 
102 Σωφρ. Χατζησαββίδης, 1999 
103 http://www.eblul.org, Breakthrough in EU for “official” lesser-used languages, 14 June 2005 
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Ειδικότερα, η απόφαση αυτή σηµαίνει ότι οι συγκεκριµένες γλώσσες θα µπορούν να 
χρησιµοποιηθούν στις συναντήσεις του Συµβουλίου, στις αντίστοιχες της Επιτροπής, 
ότι η νοµολογία θα µεταφράζεται και στις λιγότερο οµιλούµενες γλώσσες και ότι όσοι 
τις µιλούν θα µπορούν να απευθύνονται στα όργανα της ΕΕ στη γλώσσα τους. 

Η απόφαση αυτή προλειαίνει το έδαφος για τις συγκεκριµένες γλώσσες ώστε να 
χρησιµοποιούνται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στην Κοινωνία των Εθνών. Για 
γλώσσες όπως τα καταλανικά αυτό θα είναι ακόµη πιο θετικό, καθώς πολλοί Ισπανοί 
µιλούν καταλανικά ως µητρική γλώσσα. 

Η θέση αυτή δεν σηµαίνει ότι οι  γλώσσες αυτές αναγνωρίζονται ως επίσηµες µέσα 
στα όργανα της ΕΕ, όπως έχει συµβεί ήδη µε τα Ιρλανδικά.  Οι αποφάσεις θα 
µεταφράζονται στις συγκεκριµένες γλώσσες όµως δε θα έχουν νοµική αξία. Σύµφωνα 
µε τα όσα συµφωνήθηκαν οι πολίτες θα αλληλογραφούν µε τα όργανα της ΕΕ στη 
γλώσσα τους και θα λαµβάνουν απάντηση σ’ αυτή, σαν να είναι επίσηµη γλώσσα του 
κράτους. Το κόστος θα βαρύνει το κράτος. 

∆ιευκρινίζεται επίσης, ότι η παραπάνω απόφαση αφορά σε γλώσσες οι οποίες είναι 
αναγνωρισµένες ως επίσηµες στα κράτη µέλη και όχι όλες τις γλώσσες οι οποίες 
οµιλούνται σ’ αυτά. 

Επίσης, αφορά αποκλειστικά τα κράτη µέλη η απόφαση για την εφαρµογή της χρήσης 
των λιγότερο οµιλούµενων γλωσσών. Για παράδειγµα, γλώσσες όπως τα κέλτικα και 
τα ουαλικά που απολαµβάνουν το καθεστώς της επίσηµης  αναγνώρισής τους στο 
Ηνωµένο Βασίλειο, µπορούν να εκµεταλλευτούν την παραπάνω απόφαση άµεσα. 
Αντίθετα, τα Βρετονικά, τα Οξιτανικά και τα Κορσικανικά  δεν µπορούν εκτός και αν 
η Γαλλία αλλάξει πολιτική απέναντί τους. 

Ο ΥΠΕΞ της Ισπανίας, Angel Moratinos, χαιρέτησε την απόφαση ως ένα σηµαντικό 
βήµα στην αναγνώριση της πολυπολιτισµικότητας και της γλωσσικής διαφοροποίησης. 
Αντίθετα, ο Καταλανός  MEP Bernat Joan  (EFA), την περιέγραψε ως ένα πολύ 
µικρό βήµα, αλλά όχι αρκετό. 

Η απόφαση του Συµβουλίου, συνέχιζε µε το ότι καθώς το πλαίσιο των προσπαθειών 
εστιάζει στο να πλησιάσει η Ένωση τους πολίτες, ο πλούτος της γλωσσικής 
διαφοροποίησης θα πρέπει να συνυπολογιστεί.  Το Συµβούλιο τονίζει ότι  το 
ενδεχόµενο να µπορεί να χρησιµοποιεί ο πολίτης πρόσθετες γλώσσες στις σχέσεις 
του µε τα όργανα της ΕΕ είναι ένα σηµαντικό γεγονός  που βοηθά στην ενδυνάµωση 
της κατανόησης της πολιτικού έργου της ΕΕ.  
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Το νέο τοπίο για τις γλώσσες που διαµόρφωσε η απόφαση του Συµβουλίου 
δηµιουργεί κάποιες νέες δυνατότητες. Για παράδειγµα, Γάλλοι πολίτες που µιλούν 
Βασκικά ή Καταλανικά, θα µπορούν να εκµεταλλευτούν τις δυνατότητες που τους 
παρέχεται για τη χρήση της γλώσσας τους στην ΕΕ εξαιτίας της επίσηµης θέσης που 
κατέχουν οι γλώσσες αυτές στην Ισπανία και όχι στη Γαλλία. Με τον τρόπο αυτό θα 
πιεστεί και η Γαλλία για µία διαφορετική αντιµετώπιση προς αυτές τις γλώσσες, 
κατ’αρχήν.» 

Η απόφαση αυτή σε αριθµούς καταδεικνύει τα εξής: 

Η Ισπανία κατοικείται από 39.3 εκατ. κατοίκους. Αν το γλωσσικό καθεστώς 
παρέµενε όπως ήταν µέχρι σήµερα τότε το σύνολο των προγραµµάτων που 
αφορούσαν στον πολιτισµό, την εκπαίδευση, τη γλώσσα και την ενηµέρωση θα 
απευθυνόταν σε όσους µιλούσαν την ισπανική ως µητρική και υπολογίζονταν στον 
αριθµό των κατοίκων της χώρας. 

Τώρα πια αυτό δε θα ισχύει. Καταλανοί, Βάσκοι, Γαλικιανοί, Αραγονέζοι θα 
εκπροσωπούνται στη γλώσσα τους στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και θα διεκδικούν 
προγράµµατα για το λαό τους. Οι Ισπανοί µειώθηκαν κατά 10 εκατ.  

Την ίδια γραµµή αναµένεται να ακολουθήσουν οι κάτοικοι της βόρειας Ολλανδίας, οι 
οποίοι µιλούν φριζικά. Είναι σήµερα 400.000 η γλώσσα τους είναι επίσηµη στην 
Ολλανδία και µπορεί να µειώνουν τον αριθµό των Ολλανδών από 15.7 εκατ. σε 15.3, 
όµως στην Ολλανδία υπάρχουν πολύ µεγαλύτερες µειονοτικές κοινότητες που έχουν 
πια λόγο να διεκδικήσουν δικαιώµατα. 

Στο Ηνωµένο Βασίλειο η επισηµοποίηση της ουαλικής, της κέλτικης και της 
ιρλανδικής µειώνει κατά 2.1 εκατ. τους οµιλούντες την αγγλική στην ΕΕ και 
παράλληλα µε την αναγνώριση της ιρλανδικής και των λουξεµβουργιανών ως 
επίσηµων γλωσσών της ΕΕ η µείωση ανέρχεται σε 6.2 εκατ.  
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7 ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ  

Συνυπολογίζοντας ποσοτικά κριτήρια, ποιοτικά και λειτουργικά γίνεται κατανοητή η  
ελλειµµατική κατηγοριοποίηση των γλωσσών στην ΕΕ, η οποία αποδεικνύεται συχνά 
και αυθαίρετη.  

Το αρχικό µας ερώτηµα σχετικά µε την απειλή για την επιβίωση των λιγότερο 
οµιλούµενων επίσηµων γλωσσών στην ΕΕ απαντήθηκε από τα στοιχεία που επισήµως 
όργανα της ΕΕ ανακοινώνουν. 

Συνυπολογίζοντας αριθµό οµιλητών για κάθε γλώσσα, ποσοστό επιλογής από άλλες 
χώρες για τις διάφορες βαθµίδες εκπαίδευσης, χρήση µέσα στα όργανα της ΕΕ και 
βέβαια υποστήριξη από τους ίδιους του οµιλητές της κατανοούµε τη θέση της 
Skutnabb-Kangas104 όταν µιλά για γλωσσική γενοκτονία.  

Τα 25 κράτη-µέλη υιοθετούν, όπως είδαµε, την εδώ και 20 χρόνια οδηγία- επιθυµία 
της ΕΕ, για γνώση δύο τουλάχιστον ξένων αλλά κοινοτικών γλωσσών από όλους πριν 
από την ολοκλήρωση της εκπαίδευσής τους. Η θέση της Επιτροπής ήταν ότι µε τον 
τρόπο αυτό θα µπορούσαν να αρθούν τα όποια εµπόδια επικοινωνίας και η 
συµµετοχή όλων στο νέο αυτό πολιτικό µόρφωµα που λέγεται ΕΕ, θα εξασφαλιζόταν. 

Η θέση αυτή δεν είναι διαφορετική από τη θέση των κοσµοπολιτών που 
υποστηρίζουν την κοινή γλώσσα επικοινωνίας έναντι του κατακερµατισµού που 
προκαλεί η πολυγλωσσία. 

Ποτέ η ΕΕ δεν επέβαλε στα κράτη-µέλη την επιλογή συγκεκριµένων γλωσσών στο 
σχολικό τους σύστηµα. Όµως κανένα κράτος-µέλος δε θα ήθελε οι δικοί του πολίτες 

                                                 
104 T. Skutnabb-Kangas, 2000, σελ. 48 
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να υστερούν επικοινωνιακά σε σχέση µε τους άλλους ευρωπαίους πολίτες και µε τον 
τρόπο αυτό όλοι επιλέγουν ηγεµονικές γλώσσες µε πρώτη την αγγλική. 

Παράλληλα, η ΕΕ χρηµατοδοτεί οργανισµούς και προγράµµατα για την υποστήριξη 
των µη επίσηµων και µειονοτικών γλωσσών ( δίκτυο mercator, γραφείο eblul, κ.α.). 
Θεωρεί ότι χρειάζονται την έµπρακτη υποστήριξή της για να επιβιώσουν και να 
διατηρηθεί ο γλωσσικός πλούτος της ΕΕ. Η επιλογή των γλωσσών που 
υποστηρίζονται ακολουθεί την επίσηµη κατηγοριοποίηση, η οποία είχε υιοθετηθεί 
µέχρι σήµερα από τα έθνη-κράτη. Το γεγονός αυτό προκαλεί ήδη προβλήµατα και 
ανακατατάξεις στην ενωµένη Ευρώπη, µε γλώσσες να θεωρούνται µειονοτικές σε 
κάποια κράτη-µέλη και να υποστηρίζονται, ενώ την ίδια στιγµή να είναι επίσηµες σε 
άλλα κράτη-µέλη και άρα να µη χρειάζονται υποστήριξη εφόσον προστατεύονται από 
τις επίσηµες θέσεις της ΕΕ. 

Το οξύµωρο αυτό σχήµα απλώς τονίζει ακόµη περισσότερο την ελλειµµατική θέση 
των λιγότερο οµιλούµενων επίσηµων γλωσσών. Στην ΕΕ υπάρχουν τρεις ηγεµονικές 
γλώσσες – αγγλική, γερµανική, γαλλική – µεταξύ των οποίων γίνεται η επιλογή για 
εισαγωγή της διδασκαλίας τους ως ξένες γλώσσες στα συστήµατα των κρατών-
µελών και µειονοτικές γλώσσες  και διάλεκτοι που υποστηρίζονται µέσα από 
προγράµµατα και όργανα της ΕΕ. 

Για τις λιγότερο οµιλούµενες επίσηµες γλώσσες δεν υπάρχει καµιά κοινοτική 
µέριµνα. Υποστηρίζεται η ισότητά τους, όµως πόσο ίσες µπορεί να είναι η ελληνική 
γλώσσα µε 10.000.000 οµιλητές και η γερµανική µε 100.000.000 οµιλητές µέσα στην 
ΕΕ;  Και γιατί να διαφέρει η καταλανική µε 6.000.000 οµιλητές από τη µαλτέζικη µε 
350.000 οµιλητές; 

Σε ένα πολιτικό µηχανισµό που η λειτουργία του µέχρι σήµερα – σε ότι αφορά την 
εκπαίδευση, τον πολιτισµό και κυρίως τα ατοµικά δικαιώµατα - στηρίχθηκε σε 
κατηγοριοποιήσεις οι οποίες ελέγχονται για την ορθότητά τους, απαιτείται άµεση 
αντίδραση για να αποφευχθούν µεγαλύτερα λάθη από αυτά που µέχρι σήµερα έχουν 
γίνει.  
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Άρθρο 149 

1. Η Κοινότητα συµβάλλει στην ανάπτυξη παιδείας υψηλού επιπέδου, ενθαρρύνοντας τη 
συνεργασία µεταξύ κρατών µελών και, αν αυτό απαιτείται, υποστηρίζοντας τη δράση τους, 
σεβόµενη ταυτόχρονα πλήρως την αρµοδιότητα των κρατών µελών για το περιεχόµενο της 
διδασκαλίας και την οργάνωση του εκπαιδευτικού συστήµατος, καθώς και την πολιτιστική και 
γλωσσική τους πολυµορφία. 

2. Η δράση της Κοινότητας έχει ως στόχο: 

 Να αναπτύσσει την ευρωπαϊκή διάσταση της παιδείας, µέσω ιδίως της εκµάθησης και 
τη διάδοσης των γλωσσών των κρατών µελών 

 Να ευνοεί την κινητικότητα φοιτητών και εκπαιδευτικών, µεταξύ άλλων και µέσω της 
ακαδηµαϊκής αναγνώρισης διπλωµάτων και περιόδων σπουδών 

 Να προωθεί τη συνεργασία µεταξύ εκπαιδευτικών ιδρυµάτων 

 Να αναπτύσσει την ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών για τα κοινά προβλήµατα 
των εκπαιδευτικών συστηµάτων των κρατών µελών 

 Να ευνοεί την ανάπτυξη των ανταλλαγών νέων, καθώς και οργανωτών 
κοινωνικοµορφωτικών δραστηριοτήτων 

 Να ενθαρρύνει την ανάπτυξη της εκπαίδευσης εξ αποστάσεως 

3. Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη ευνοούν τη συνεργασία µε τις τρίτες 

χώρες και τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς σε θέµατα παιδείας, και ειδικότερα µε το 
Συµβούλιο της Ευρώπης 

4. Προκειµένου να συµβάλει στην υλοποίηση των στόχων του παρόντος άρθρου, το 
Συµβούλιο: 

 Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 και µετά από διαβούλευση µε την 
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και µε την Επιτροπή των Περιφερειών, θεσπίζει 
δράσεις ενθάρρυνσης, χωρίς να εναρµονίζει τις νοµοθετικές και κανονιστικές 
διατάξεις των κρατών µελών 

 Αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία προτάσσει της Επιτροπής, διατυπώνει 
συστάσεις. 
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 Ψήφισµα του Συµβουλίου και των Υπουργών Παιδείας  
(9 Φεβρουαρίου 1976) 
 «Καλύτερες εγκαταστάσεις για την εκπαίδευση και την κατάρτιση των υπηκόων και των 
παιδιών των υπηκόων άλλων κρατών µελών των Κοινοτήτων και των χωρών µη µελών» 

1. Το Συµβούλιο και οι Υπουργοί Παιδείας, συνεχόµενοι στα πλαίσια του Συµβουλίου, 
τονίζουν την εκπαιδευτική διάσταση ενός τέτοιου προγράµµατος.  

Οι Υπουργοί εκφράζουν µε το παρόν έγγραφο την προθυµία των κρατών µελών να 
ακολουθήσουν και να αναπτυχθούν, εξ ονόµατος των υπηκόων και των παιδιών των 
υπηκόων άλλων κρατών µελών των Κοινοτήτων και των χωρών µη µελών, κατάλληλα µέτρα 
για να βελτιωθούν οι εγκαταστάσεις υποδοχής για αυτά τα παιδιά και για να επιτραπεί η 
προσαρµογή τους στο σχολικό σύστηµα της χώρας υποδοχής και τον τρόπο της ζωής.  

Για αυτόν τον λόγο, συµφωνούν να υποστηρίξουν τα ακόλουθα µέτρα: 

 Οργάνωση και ανάπτυξη ενός συστήµατος υποδοχής που θα περιελάµβανε την 
εντατική µελέτη της γλώσσας ή των γλωσσών της χώρας υποδοχής,  

 Παροχή περισσότερων ευκαιριών στο σχολείο, ανάλογα µε την περίπτωση, σε αυτά 
τα παιδιά, για τη µητρική γλώσσα και τον πολιτισµό τους και σε συνεργασία µε τη 
χώρα προέλευσης,  

 Παροχή περισσότερων πληροφοριών στις οικογένειες για την κατάρτιση και τις 
εκπαιδευτικές ευκαιρίες, οι οποίες είναι  διαθέσιµες σε αυτούς.  

2. Τα ακόλουθα µέτρα θα εφαρµοστούν σε κοινοτικό επίπεδο:  

 Ανταλλαγή πληροφοριών και τεκµηρίωσης σχετικά µε την οργάνωση των 
κατάλληλων τύπων διδασκαλίας, µε τη µορφή ενός περιορισµένου αριθµού 
πειραµατικών σχεδίων, τα οποία θα υπόκεινται σε σύγκριση και αξιολόγηση και 
συνεργασία στην κατάρτιση των δασκάλων που απαιτούνται για αυτόν τον τοµέα. 

 Εκπαιδευτικές µελέτες και έρευνα για τα ακόλουθα θέµατα:  προσαρµοσµένες 
µέθοδοι γλώσσας - διδασκαλίας, η θέση και η σηµασία της µητρικής γλώσσας και του 
πολιτισµού στα σχολικά προγράµµατα σπουδών, όροι και παροχές για την πρόσβαση 
στην εκπαίδευση σε όλα τα επίπεδα, και ειδικοί όροι, όσον αφορά την εκπαιδευτική 
καθοδήγηση, υφιστάµενες και προτεινόµενες διατάξεις για τα εκπαιδευτικά και 
προγράµµατα γλώσσα - διδασκαλίας για το ραδιόφωνο και την τηλεόραση, αξιολόγηση 
της ανάγκης για τη σύσταση σχολείων στα οποία η διδασκαλία θα ήταν σε 
περισσότερες από µια γλώσσες και προώθηση στενότερων σχέσεων µεταξύ των 
εκπαιδευτικών συστηµάτων στην Ευρώπη. 

3. Είναι απαραίτητο να βελτιωθεί η αµοιβαία κατανόηση των διάφορων εκπαιδευτικών 
συστηµάτων στην Κοινότητα.  

Εξασφάλιση συνεχούς σύγκρισης των πολιτικών, της εµπειρίας και των ιδεών στα κράτη 
µέλη.  

4. Τα ακόλουθα θα οργανωθούν για τον σκοπό αυτό:  

 Σε κοινοτικό επίπεδο, τακτικές συνεδριάσεις µεταξύ αρµοδίων για τις πολιτικές 
εκπαίδευσης,  
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 Από τα κράτη µέλη, εκπαιδευτικές επισκέψεις στα άλλα κράτη µέλη των τοπικών, 
περιφερειακών και εθνικών διευθυντών σχολείων και των οργάνων της τριτοβάθµιας 
εκπαίδευσης.  

5. Προκειµένου να δοθεί µια ευρωπαϊκή διάσταση στην εµπειρία των δασκάλων και των 
µαθητών στην αρχική και δευτεροβάθµια εκπαίδευση στην Κοινότητα, τα κράτη µέλη θα 
προαγάγουν και θα οργανώσουν:  

 Σύντοµες εκπαιδευτικές επισκέψεις και ανταλλαγές για τους δασκάλους, µε ιδιαίτερη 
έµφαση σε καθηγητές γλωσσών. 

 Ανάπτυξη εθνικών γνωµοδοτικών και πληροφοριακών υπηρεσιών, απαραίτητων για 
την προώθηση της κινητικότητας και της ανταλλαγής µαθητών και  δασκάλων εντός 
της Κοινότητας,  

 Επαφές µεταξύ των αρχών των αρµόδιων Ιδρυµάτων για την κατάρτιση 
εκπαιδευτικών. 

 Εκπαιδευτικές δραστηριότητες µε ευρωπαϊκό περιεχόµενο. Η συνεργασία σε αυτές 
τις περιοχές σε κοινοτικό επίπεδο θα αναπτυχθεί λαµβάνοντας υπόψη τις 
δραστηριότητες και την εµπειρία των κρατών µελών.  

6. Τα ακόλουθα θα µελετηθούν σε κοινοτικό επίπεδο:  

 Επέκταση της πρακτικής για αναγνώριση των περιόδων µελέτης στο εξωτερικό.  

 ∆υνατότητα στους δασκάλους να ασκήσουν το επάγγελµά τους για έναν χρόνο σε 
άλλη κοινοτική χώρα εκτός από τη δική τους. 

 Σύσταση Ευρωπαϊκών ή διεθνούς τύπου Ιδρυµάτων µε συγκεκριµένα προγράµµατα 
σπουδών και χρησιµοποίηση διάφορων γλωσσών διδασκαλίας.  

7. Προκειµένου να βοηθηθούν οι µαθητές από τα κράτη µέλη που κινούνται από µια χώρα 
προς άλλη εντός της Κοινότητας, για να  µετακινηθούν από ένα εκπαιδευτικό σύστηµα στο 
άλλο, η ιδέα και τα µέσα για µια τυποποιηµένη κάρτα σχολικών αρχείων θα µελετηθούν σε 
κοινοτικό επίπεδο µε σκοπό την επίτευξη µιας απόφασης στην πιο πρόωρη πιθανή 
ηµεροµηνία.  

Σύνταξη ενηµερωµένων και τεκµηριωµένων στατιστικών όσον αφορά την εκπαίδευση.  

8. Είναι απαραίτητο να αυξηθεί και να βελτιωθεί η κυκλοφορία των πληροφοριών για την 
εκπαίδευση σε ατοµικό και σε συλλογικό επίπεδο. 

9. Για αυτόν τον λόγο, ένα δίκτυο πληροφοριών θα οργανωθεί µε το διορισµό από κάθε 
κράτος µέλος µιας εθνικής υπηρεσίας πληροφοριών για την εκπαίδευση στην Κοινότητα. Η 
οργάνωση της εργασίας σε κοινοτικό επίπεδο θα µελετηθεί µόλις ληφθούν τα κατάλληλα 
εθνικά µέτρα.  

10. Στη συλλογή των πληροφοριών, τα κράτη µέλη θα εφαρµόσουν πειραµατικά τους κανόνες 
που συµφωνούνται στα πλαίσια EUDISED.  

11. Προκειµένου να επιτραπεί στην Κοινότητα να συµβάλλει για την προώθηση της καλύτερης 
αµοιβαίας κατανόησης των εκπαιδευτικών συστηµάτων, θα γίνει µια µελέτη σε κοινοτικό 
επίπεδο του καλύτερου τρόπου προώθησης των υπαρχόντων  πληροφοριών προς τους 
πολίτες της Κοινότητας. Εγχειρίδια πληροφοριών για τους µαθητές και τους σπουδαστές θα 
καταρτιστούν.  

12. Το Συµβούλιο και η συνεδρίαση των Υπουργών Παιδείας στα πλαίσια του Συµβουλίου 
εκφράζουν τη θέλησή τους για την υποστήριξη των προσπαθειών  που αναλαµβάνονται από 
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τη στατιστική υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για να αυξηθούν, ως τµήµα ενός 
συνεχόµενου προγράµµατος, τα στοιχεία σχετικά µε τη συνεργασία στον τοµέα της 
εκπαίδευσης.  

Η συνεργασία στον τοµέα της τριτοβάθµιας εκπαίδευσης είναι απαραίτητη.  

13. Σεβόµενη την ανεξαρτησία των οργάνων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, οι ακόλουθες 
δράσεις θα αναληφθούν σε κοινοτικό επίπεδο προκειµένου να αυξηθούν οι συνεργασίες 
µεταξύ τους:   

 Ενθάρρυνση της ανάπτυξης των συνδέσεων µεταξύ των οργανώσεων που 
αντιπροσωπεύουν τα όργανα τριτοβάθµιας εκπαίδευσης. 

 Ενθάρρυνση σύντοµων εκπαιδευτικών επισκέψεων για συγκεκριµένους λόγους για το 
διδακτικό και το διοικητικό προσωπικό και για τους ερευνητές. 

 Προώθηση κοινών προγραµµάτων µελέτης ή έρευνας µεταξύ των οργάνων σε 
διάφορα κράτη µέλη.  

14. Προκειµένου να προωθηθεί η ελεύθερη κυκλοφορία και η κινητικότητα του διδακτικού 
προσωπικού, των σπουδαστών και των ερευνητών, η ακόλουθη δράση θα αναληφθεί σε 
κοινοτικό επίπεδο:  

 Προγραµµατισµός συζήτησης που θα περιλαµβάνει τους αντιπροσώπους της 
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης σχετικά µε το θέµα υποστήριξης µιας κοινής πολιτικής για 
την αποδοχή των σπουδαστών από άλλα κράτη µέλη στην τριτοβάθµια εκπαίδευση. 

 Σύνταξη έκθεσης προκειµένου να πιστοποιηθεί εάν και µέχρι ποιο σηµείο τα εθνικά 
σχέδια για τις υποτροφίες και την έρευνα πρέπει να επεκταθούν για να αυξήσουν την 
κινητικότητα στην Κοινότητα και, όπου απαιτείται, να γίνει υποβολή κατάλληλων 
προτάσεων. 

 Σύνταξη προτάσεων µε σκοπό να εξαλειφθούν τα εµπόδια στην κινητικότητα των 
σπουδαστών και του πανεπιστηµιακού προσωπικού διδασκαλίας και έρευνας.  

15. Για τον ίδιο σκοπό, τον τα κράτη µέλη θα προσκαλέσουν τις αρµόδιες αρχές, για να 
λάβουν υπόψη τις περιόδους υπηρεσίας στη διδασκαλία ή την έρευνα για να αθροιστούν για 
τον υπολογισµό του χρόνου συνταξιοδότησης .  

16. Για να αυξήσει τις δυνατότητες για την ακαδηµαϊκή αναγνώριση των διπλωµάτων και των 
περιόδων σπουδών που πραγµατοποιούνται, η ακόλουθη δράση θα αναληφθεί σε κοινοτικό 
επίπεδο:  

 Σύνταξη έκθεσης που θα αναλύει την τρέχουσα κατάσταση, όσον αφορά την 
ακαδηµαϊκή αναγνώριση των διπλωµάτων, και θα περιέχει προτάσεις για τη βελτίωση 
της κατάστασης, εάν είναι απαραίτητο, για την ανάπτυξη ενός δικτύου συµφωνιών. 

 Οργάνωση διαβουλεύσεων µεταξύ ατόµων για την πολιτική εκπαίδευσης και 
συνεργασίας στην τριτοβάθµια εκπαίδευση για να διευκολυνθεί η αναγνώριση των 
περιόδων σπουδών που πραγµατοποιούνται.  

∆ιδασκαλία των ξένων γλωσσών  

17. Προκειµένου να επιτραπεί σε ένα µεγάλο αριθµό σπουδαστών να µάθει τις γλώσσες της 
Κοινότητας, η επίτευξη των ακόλουθων στόχων θα ενθαρρυνθεί:  

 Προσφορά σε όλους τους µαθητές της ευκαιρίας µάθησης τουλάχιστον µια άλλης 
κοινοτικής γλώσσας. 
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 Η αρχή ότι πριν να είναι κατάλληλος ως δάσκαλος ξένης γλώσσας, ένας σπουδαστής 
πρέπει να έχει περάσει µια περίοδο σε µια χώρα ή µια περιοχή όπου η γλώσσα που 
πρόκειται να διδάξει µιλιέται. 

 Προώθηση (π.χ. στο ραδιόφωνο και την τηλεόραση) της διδασκαλίας γλωσσών έξω 
από το παραδοσιακό σχολικό σύστηµα, ειδικότερα για να καλύψουν τις απαιτήσεις 
επαγγελµατικής κατάρτισης των ενηλίκων.  

18. Σαν αρχικά µέτρα, η ακόλουθη δράση θα αναληφθεί σε κοινοτικό επίπεδο:  

 Οργάνωση διαβουλεύσεων µεταξύ υπευθύνων και ειδικευµένων ερευνητών σε αυτόν 
τον τοµέα, για την οργάνωση της διδασκαλίας γλωσσών. 

 Εξέταση σε κοινοτικό επίπεδο των αποτελεσµάτων της έρευνας για τη µεθοδολογία 
της διδασκαλίας γλωσσών, που αναλήφθηκε στο Συµβούλιο Πολιτιστικής 
Συνεργασίας του Συµβουλίου της Ευρώπης.  

19. Συγχρόνως, τα κράτη µέλη:  

 Θα οργανώσουν κανονικές περιόδους στο εξωτερικό για τους δασκάλους και θα 
ενθαρρύνουν το σύστηµα ανταλλαγής για τους βοηθούς ξένης γλώσσας. 

 Θα ενθαρρύνουν τις ανταλλαγές µαθητών ή οµάδων µαθητών. 

Επίτευγµα ίσων ευκαιριών για την ελεύθερη πρόσβαση σε όλες τις µορφές εκπαίδευσης  

20. Το επίτευγµα της ίσης ευκαιρίας για την ελεύθερη πρόσβαση σε όλες τις µορφές 
εκπαίδευσης είναι ένας ουσιαστικός στόχος των πολιτικών εκπαίδευσης όλων των κρατών 
µελών και η σηµασία της πρέπει να τονιστεί από κοινού µε άλλες οικονοµικές και κοινωνικές 
πολιτικές, προκειµένου να επιτευχθεί η ισότητα ευκαιριών στην κοινωνία.  

21. Εκτός από µέτρα που λαµβάνονται σε κάθε κράτος µέλος, για ανταλλαγή απόψεων, θα 
ληφθούν µέτρα σε κοινοτικό επίπεδο προκειµένου να προσδιοριστούν οι συγκεκριµένες 
περιοχές στις οποίες η κοινή δράση να αναληφθεί. Αυτή η ανταλλαγή απόψεων θα εστιαστεί  
αρχικά στις ακόλουθες ερωτήσεις:  

(α) Οργάνωση της προσχολικής εκπαίδευσης και σύνδεσή της µε την πρωτοβάθµια 
εκπαίδευση καθώς επίσης και οργάνωση της  πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης αλλοδαπών, µε 
τέτοιο τρόπο ώστε να δοθεί σε όλα τα παιδιά η ευκαιρία για πρόσβαση στη δευτεροβάθµια 
εκπαίδευση, ειδικότερα όσον αφορά τις µειονοτικές οµάδες. 

(β) Οργάνωση υποχρεωτικής δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης µε τέτοιο τρόπο ώστε να δοθεί σε 
όλα τα παιδιά η ευκαιρία να αναπτύξουν τις δυνατότητές τους, µε την υιοθέτηση των 
κατάλληλων µέτρων για να ενισχυθούν στις προσωπικές φιλοδοξίες και τις επαγγελµατικές 
ευκαιρίες τους.  

22. Χωρίς επιφύλαξη ως προς µέτρα που λαµβάνονται στα κράτη µέλη, τα εξής θα κριθούν 
τα θέµατα προτεραιότητας σε κοινοτικό επίπεδο:  

(α) τα µέτρα που λαµβάνονται στον τοµέα της εκπαίδευσης για να προετοιµάσουν τους νέους 
για την εργασία, για να διευκολύνουν τη µετάβασή τους από τη µάθηση στην οικονοµικά 
ενεργή ζωή και για να αυξήσει τις πιθανότητές τους για απασχόληση, µε αυτόν τον τρόπο 
µειώνοντας τους κινδύνους ανεργίας  

(β) η παροχή δια βίου εκπαίδευσης και κατάρτισης, στα πλαίσια της µετα-δευτεροβάθµιας 
εκπαίδευσης για να επιτρέψει στους νέους εργαζοµένους και τους νέους ανέργους να 
βελτιώσουν τις πιθανότητές τους την απασχόληση.  
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Για αυτόν τον λόγο, η Επιτροπή εκπαίδευσης θα συντάξει για το Συµβούλιο και τη συνεδρίαση 
των Υπουργών Παιδείας στα πλαίσια του Συµβουλίου, πριν από την 1η Ιουλίου 1976, µια 
αρχική έκθεση.  

Η έκθεση θα δώσει ιδιαίτερη έµφαση στα προαναφερόµενα  (α) και (β) προβλήµατα και στα 
µέτρα που θα µπορούσαν να βοηθήσουν για να επιλυθούν µέσα στα εκπαιδευτικά συστήµατα. 
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Ψήφισµα του Συµβουλίου και των Υπουργών Παιδείας  
(24 Μαΐου 1988)  

Ι . ΣΤΟΧΟΙ 

Σκοπός του παρόντος ψηφίσµατος είναι να ενισχυθεί η παρουσία της ευρωπαϊκής διάστασης 
στην εκπαίδευση µε τη λήψη, για την περίοδο 1988-1992, σειράς συντονισµένων µέτρων τα 
οποία θα πρέπει να βοηθήσουν :  

 να ενισχυθεί στους νέους η αίσθηση της ευρωπαϊκής ταυτότητας και να τους γίνει 
σαφής η αξία του ευρωπαϊκού πολιτισµού και των θεµελίων πάνω στα οποία οι 
ευρωπαϊκοί λαοί προτίθενται σήµερα να θεµελιώσουν την ανάπτυξή τους, δηλαδή 
ειδικότερα η περιφρούρηση των αρχών της δηµοκρατίας, της κοινωνικής δικαιοσύνης 
και του σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων (∆ιακήρυξη της Κοπεγχάγης, 
Απρίλιος 1978) 

 τους νέους να προετοιµαστούν για τη συµµετοχή τους στην οικονοµική και κοινωνική 
ανάπτυξη της Κοινότητας και για την επίτευξη συγκεκριµένων βηµάτων προόδου 
προς την ευρωπαϊκή ένωση όπως ορίζεται στην Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη 

 τους νέους να συνειδητοποιήσουν τα πλεονεκτήµατα που αντιπροσωπεύει η 
ευρωπαϊκή ένωση αλλά και την πρόκληση που συνεπάγεται, δεδοµένου ότι τους θέτει 
µπροστά σ' ένα διευρυµένο οικονοµικό και κοινωνικό χώρο 

 να διευρυνθούν οι ιστορικές, πολιτιστικές, οικονοµικές και κοινωνικές γνώσεις των 
νέων για την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της και να ευαισθητοποιηθούν οι νέοι ως 
προς τη σηµασία της συνεργασίας των κρατών µελών και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
µε άλλες χώρες της Ευρώπης και του κόσµου. 

ΙΙ. ∆ΡΑΣΗ 

Σύµφωνα µε την απόφαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου για την Ευρώπη των Πολιτών, 
πρέπει να δοθούν νέες ωθήσεις για την επίτευξη των στόχων αυτών, µεταξύ των οποίων, 
ενισχυµένα µέτρα τόσο σε επίπεδο κρατών µελών όσο και Κοινότητας.  

Α . Στο επίπεδο των κρατών µελών 

Τα κράτη µέλη, καθένα µέσα στα όρια των δικών του εκπαιδευτικών πολιτικών και δοµών, θα 
καταβάλουν κάθε προσπάθεια για την εφαρµογή των ακόλουθων µέτρων :  

Ενσωµάτωση της ευρωπαϊκής διάστασης στα εκπαιδευτικά συστήµατα.  

1.Να καταγράψουν τις σηµερινές πολιτικές τους για την ενσωµάτωση της ευρωπαϊκής 
διάστασης στην εκπαίδευση και να διαθέσουν το σχετικό έγγραφο στα σχολεία και στα άλλα 
εκπαιδευτικά ιδρύµατα. 

2.Να ενθαρρύνουν την ανάληψη ουσιαστικών πρωτοβουλιών σε όλους τους τοµείς της 
εκπαίδευσης, µε σκοπό την ενίσχυση της ευρωπαϊκής διάστασης στην εκπαίδευση . Σχολικά 
προγράµµατα και διδασκαλία 

3.Να περιληφθεί ρητά η ευρωπαϊκή διάσταση στα σχολικά προγράµµατά τους σε όλα τα 
κατάλληλα µαθήµατα όπως, για παράδειγµα, στη φιλολογία, στις γλώσσες, στην ιστορία, στη 
γεωγραφία, στις κοινωνικές επιστήµες, στα οικονοµικά και στις τέχνες. Παιδαγωγικό υλικό 

4.Να λάβουν µέτρα ώστε, κατά τη διαµόρφωση του παιδαγωγικού υλικού, να λαµβάνεται 
υπόψη ο κοινός στόχος της προβολής της ευρωπαϊκής διάστασης . Κατάρτιση των 
εκπαιδευτικών 
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5.Να δοθεί µεγαλύτερη έµφαση στην ευρωπαϊκή διάσταση, στη βασική κατάρτιση και στη 
συνεχή επιµόρφωση των εκπαιδευτικών 

Η επίτευξη του στόχου αυτού µπορεί να στηριχθεί στα εξής µέτρα: 

 παροχή κατάλληλου παιδαγωγικού υλικού,  

 πρόσβαση σε τεκµηρίωση σχετικά µε την Κοινότητα και τις πολιτικές της, -παροχή 
βασικών πληροφοριών για τα εκπαιδευτικά συστήµατα των άλλων κρατών µελών,  

 συνεργασία µε τις σχολές κατάρτισης των εκπαιδευτικών άλλων κρατών µελών, 
ιδίως µε την εκπόνηση κοινών προγραµµάτων που να προβλέπουν την κινητικότητα 
σπουδαστών και καθηγητών,  

 πρόβλεψη, στα πλαίσια της συνεχούς επιµόρφωσης, ειδικών δραστηριοτήτων για την 
ευαισθητοποίηση των εν ενεργεία εκπαιδευτικών στην ευρωπαϊκή διάσταση της 
εκπαίδευσης και για να τους παρέχεται η δυνατότητα να ενηµερώνονται για τις 
κοινοτικές εξελίξεις,  

 παροχή κάποιας δυνατότητας, σε εκπαιδευτικούς από άλλα κράτη µέλη, να µετέχουν 
σε ορισµένες δραστηριότητες συνεχούς επιµόρφωσης, πράγµα που θα αποτελέσει 
έµπρακτη έκφραση της ευρωπαϊκής συνοχής και σηµαντικό µέσο για την προώθηση 
της διαδικασίας ολοκλήρωσης .  

Προώθηση µέτρων για την τόνωση των επαφών µεταξύ µαθητών και εκπαιδευτικών των 
διαφόρων κρατών 

6.Να ενθαρρύνουν τις επαφές και συναντήσεις µαθητών και εκπαιδευτικών από τα διάφορα 
κράτη µέλη σε όλα τα επίπεδα, ώστε να τους παρέχουν άµεση εµπειρία της ευρωπαϊκής 
ολοκλήρωσης και της πραγµατικότητας της ζωής σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες, να 
χρησιµοποιούν τις παραπάνω επαφές και συναντήσεις για τη βελτίωση των γλωσσικών 
δεξιοτήτων και την απόκτηση γνώσεων και εµπειριών σε πολιτιστικά, επιστηµονικά και 
τεχνικά θέµατα. 

Με τον τρόπο αυτό, ο µεγαλύτερος δυνατός αριθµός νέων και εκπαιδευτικών πρέπει να 
καλύπτεται από τις πρωτοβουλίες αυτές, να ενθαρρύνουν τους γονείς και τους συλλόγους 
γονέων να συµµετέχουν στη διοργάνωση επαφών, ανταλλαγών και επισκέψεων, να παρέχουν 
πληροφορίες και συµβουλές σε σχολεία, καθηγητές και µαθητές που ενδιαφέρονται για 
επαφές, ανταλλαγές και επισκέψεις στο εξωτερικό και να τους παρέχουν υποστήριξη κατά 
την υλοποίηση επαφών και ανταλλαγών, να εξετάσουν τις προϋποθέσεις για πιο µακροχρόνια 
διαµονή µαθητών στο εξωτερικό και να προωθούν την παραµονή αυτή.  

Συµπληρωµατικά µέτρα 

7.Με την προοπτική του 1992, να δώσουν νέα ώθηση στην ενίσχυση της εικόνας της 
Ευρώπης στην εκπαίδευση, όπως αναφέρεται στην Έκθεση για την Ευρώπη των Πολιτών, µε 
την οργάνωση ειδικών εκδηλώσεων .  

Στη συνάρτηση αυτή κρίνονται κατάλληλα τα ακόλουθα µέτρα :  

 συνέδρια και σεµινάρια για αποτελεσµατικούς τρόπους εισαγωγής της ευρωπαϊκής 
διάστασης στην εκπαίδευση και για τη χρήση και προετοιµασία εκπαιδευτικού υλικού 
προσαρµοσµένου στα διάφορα επίπεδα διδασκαλίας,  

 η προώθηση σχολικών πρωτοβουλιών και εξωσχολικών δραστηριοτήτων, όπως η 
αδελφοποίηση σχολείων και η δηµιουργία "Ευρωπαϊκών Οµίλων", που ανοίγουν νέους 
δρόµους για την ενίσχυση της ευρωπαϊκής διάστασης,  
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 η συµµετοχή των σχολείων σε δραστηριότητες που οργανώνονται στα πλαίσια της 
Ηµέρας της Ευρώπης ( 9 Μαΐου), 

 η συµµετοχή των σχολείων στο διαγωνισµό ευρωπαϊκών σχολείων και ενθάρρυνση 
της συνεργασίας µεταξύ διαγωνισµών στο γλωσσικό, καλλιτεχνικό, επιστηµονικό ή 
τεχνικό τοµέα που οργανώνονται στα επιµέρους κράτη µέλη, 

 µεγαλύτερη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών στο σχολικό αθλητισµό .  

Β. Στο επίπεδο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.  

Για να υποστηριχθούν οι ενέργειες των κρατών µελών και να επιτευχθεί αποτελεσµατική 
συνεργασία σ' αυτόν τον τοµέα, η Επιτροπή καλείται, υποβοηθούµενη από την οµάδα 
εργασίας που αναφέρεται πιο κάτω στην παράγραφο 19 

Ανταλλαγή πληροφοριών 

8.Να προωθεί την ανταλλαγή πληροφοριών για αντιλήψεις και µέτρα στα διάφορα κράτη µέλη, 
ώστε να εξασφαλίζει ότι τα αποτελέσµατα της αποκτηθείσας εµπειρίας γίνονται γνωστά σε 
όλα τα κράτη µέλη Παιδαγωγικό υλικό 

9.Να συντάξει, για τα σχολεία και το διδακτικό προσωπικό, βασική τεκµηρίωση σχετικά µε 
την Κοινότητα (τους θεσµούς της, τους σκοπούς της καθώς και τα τρέχοντα καθήκοντά της), 
να διευκολύνει τις ανταλλαγές, κατά µαθήµατα ή οµάδες µαθηµάτων, πληροφοριών ως προς 
το παιδαγωγικό υλικό που αποσκοπεί στην ενίσχυση της ευρωπαϊκής διάστασης στην 
εκπαίδευση, να προβαίνει σε συγκριτικές µελέτες του περιεχοµένου του παιδαγωγικού υλικού 
καθώς και των νέων µορφών παρουσίασής του, να ευαισθητοποιεί περισσότερο τους 
συγγραφείς και τους εκδότες παιδαγωγικού υλικού ως προς την ανάγκη να συµπεριλάβουν 
την ευρωπαϊκή διάσταση στην παραγωγή τους Κατάρτιση των εκπαιδευτικών 

10.Να χρησιµοποιεί το πρόγραµµα εκπαιδευτικών επισκέψεων για ειδικούς σε θέµατα 
εκπαίδευσης ( πρόγραµµα ARION ) µε σκοπό την εισαγωγή της ευρωπαϊκής διάστασης στην 
εκπαίδευση 

11.Να χρησιµοποιεί τις δυνατότητες που προσφέρει το πρόγραµµα ERASMUS για την 
παροχή, σε σπουδαστές που πρόκειται να γίνουν εκπαιδευτικοί, της εµπειρίας µιας ξένης 
χώρας κατά τη διάρκεια της εκπαίδευσής τους και για την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ 
ιδρυµάτων κατάρτισης των εκπαιδευτικών και όσων διδάσκουν σ' αυτά 12.Να στηρίζει τη 
συνεργασία των σχολών βασικής και περαιτέρω κατάρτισης των εκπαιδευτικών στα διάφορα 
κράτη µέλη, για την ανάπτυξη παιδαγωγικού υλικού που προωθεί την ευρωπαϊκή διάσταση 
στην εκπαίδευση 

13.Να προωθεί, κάθε χρόνο, κατά το διάστηµα 1989 - 1992, την οργάνωση ενός Ευρωπαϊκού 
Θερινού Πανεπιστηµίου για καθηγητές παιδαγωγικών σχολών που θα τους επιτρέπει να 
ανταλλάσσουν την αποκτηθείσα εµπειρία και να προσδιορίζουν νέους τρόπους για τη 
βελτίωση της εισαγωγής της ευρωπαϊκής διάστασης στην κατάρτιση των εκπαιδευτικών   

Ειδικά συµπληρωµατικά µέτρα 

14.Να ενθαρρύνει τη συνεργασία και την ανταλλαγή απόψεων µεταξύ των εθνικών φορέων 
των αρµόδιων για την προώθηση των ανταλλαγών µαθητών και εκπαιδευτικών 

15.Να προωθεί τη συµµετοχή µη κυβερνητικών οργανισµών στην εισαγωγή της ευρωπαϊκής 
διάστασης στην εκπαίδευση 

16.Να εξετάσει τις δυνατότητες ενίσχυσης της ευρωπαϊκής διάστασης στην εκπαίδευση, µε 
τη χρησιµοποίηση οπτικοακουστικών µέσων σε ευρωπαϊκό επίπεδο 
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17.Να προάγει τη συνεργασία µεταξύ ινστιτούτων ή κέντρων εκπαιδευτικών ερευνών των 
διαφόρων κρατών µελών, που εργάζονται για την εισαγωγή της ευρωπαϊκής διάστασης στην 
εκπαίδευση, έχοντας υπόψη τη δυνατότητα συµβουλής του Ευρωπαϊκού Πανεπιστηµιακού 
Ινστιτούτου (Φλωρεντία), του Κολεγίου της Ευρώπης (Βρύγη), του Ευρωπαϊκού Ινστιτούτου 
∆ηµόσιας ∆ιοίκησης (Μααστρίχτ) και των Ευρωπαϊκών Σχολείων 

18.Να εξετάσει πώς µπορεί να χρησιµοποιηθεί καλύτερα ο σχολικός αθλητισµός για την 
ευρωπαϊκή επαφή και αµοιβαία κατανόηση και τις συνθήκες υπό τις οποίες θα µπορούσαν να 
καθιερωθούν ευρωπαϊκοί δια-σχολικοί αγώνες .  

Οµάδα εργασίας 

19.Για την εφαρµογή των µέτρων αυτών και την επίτευξη αποτελεσµατικής συνεργασίας σ' 
αυτόν τον τοµέα, η Επιτροπή θα έχει τη βοήθεια µιας οµάδας εργασίας αποτελούµενης από 
αντιπροσώπους των κρατών µελών µε συντονιστικές αρµοδιότητες σε θέµατα ευρωπαϊκής 
διάστασης, οι οποίοι θα οριστούν από την Επιτροπή βάσει πρότασης του ενδιαφερόµενου 
κράτους µέλους .  

ΙΙΙ . ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΛΗΦΘΕΝΤΑ ΜΕΤΡΑ 

Καλούν την Επιτροπή Παιδείας να υποβάλει, πριν τις 30 Ιουνίου 1991, µια αρχική έκθεση 
σχετικά µε την πορεία των µέτρων που λαµβάνονται σε επίπεδο κρατών µελών και 
Κοινότητας για την ενίσχυση της ευρωπαϊκής διάστασης στην εκπαίδευση. 

IV. ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ 

Η κοινοτική χρηµατοδότηση των µέτρων που αναφέρονται στο σηµείο ΙΙ.Β και το σχετικό 
ποσό θα αποφασιστούν σύµφωνα µε τις κοινοτικές διαδικασίες και κανόνες .  
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Πρόγραµµα Lingua (28 Ιουλίου 1989) 

Στόχος του προγράµµατος είναι η βελτίωση της ποσότητας και της ποιότητας της 
διδασκαλίας γλωσσών στην Ευρωπαϊκή Ένωση. 

Το πρόγραµµα έχει πέντε σκέλη: 

 Συνεργασία µεταξύ των ιδρυµάτων κατάρτισης καθηγητών ξένων γλωσσών και 
χορήγηση ατοµικών υποτροφιών κατάρτισης για καθηγητές γλωσσών, υποστήριξη της 
ενδοϋπηρεσιακής κατάρτισης καθηγητών γλωσσών 

 Προώθηση των γλωσσικών δεξιοτήτων στον επαγγελµατικό χώρο και δηµιουργία 
διδακτικού υλικού 

 Κοινά εκπαιδευτικά σχέδια για την εκµάθηση γλωσσών (συµπεριλαµβανοµένων 
ανταλλαγών νέων) 

 Ανάπτυξη υλικού εκµάθησης γλωσσών για τις λιγότερο οµιλούµενες και διδασκόµενες  
γλώσσες 
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Ψήφισµα του Συµβουλίου (31 Μαρτίου 1995) 

Το Συµβούλιο και οι Υπουργοί Παιδείας συνερχόµενοι στα πλαίσια του Συµβουλίου, 
ασχολήθηκαν επανειληµµένα µε την προώθηση της διδασκαλίας των γλωσσών της Ένωσης.  

Οι νέες αρµοδιότητες που αναγνωρίζονται στην Κοινότητα από το άρθρο 126 της συνθήκης 
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας όπως τροποποιήθηκε από τη συνθήκη  για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση, ιδίως στον τοµέα της σχολικής εκπαίδευσης, παραπέµπουν στην 
«εκµάθηση και τη διάδοση των γλωσσών των κρατών µελών». 

∆ήλωσαν στο ψήφισµά τους, ότι λαµβάνοντας υπόψη τα σηµαντικά κεκτηµένα των 
προγραµµάτων Erasmus και Lingua, τα διαθέσιµα µέσα του κοινοτικού προγράµµατος δράσης 
Socrates και Leonardo, καθώς και τις δράσεις που εφαρµόστηκαν στο παρελθόν από τους 
αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς, ιδίως το Συµβούλιο της Ευρώπης, αποσκοπούν στη 
θεµελίωση ενός προβληµατισµού σχετικά µε τα µέσα που διαθέτουν τα ίδια τα εκπαιδευτικά 
συστήµατα για τη συνέχιση της οικοδόµησης µιας Ευρώπης χωρίς εσωτερικά σύνορα και για 
την ενίσχυση της κατανόησης µεταξύ των λαών της Ένωσης.  

Η προώθηση της γλωσσικής πολυµορφίας γίνεται εν προκειµένω ένα από τα µείζονα 
διακυβεύµατα της παιδείας.  

Εποµένως, τηρούµενης πάντα της αρχής της ισοτιµίας για όλες τις γλώσσες της Ένωσης, 
πρέπει να µελετηθούν τα µέσα που είναι δυνατόν να βελτιώσουν και να διαφοροποιήσουν τη 
διδασκαλία και την πρακτική αυτών των γλωσσών, διευκολύνοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο την 
πρόσβαση του κάθε πολίτη στον πολιτιστικό πλούτο που είναι ριζωµένος στη γλωσσική 
πολυµορφία της Ένωσης.….  

Κατά τα ανωτέρω, το Συµβούλιο υπογραµµίζει, ότι πρέπει να επιδιωχθεί, µε τα κατάλληλα 
µέσα, η ποιοτική βελτίωση της γνώσης των γλωσσών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο 
των εκπαιδευτικών συστηµάτων, προκειµένου να αναπτυχθούν οι ικανότητες επικοινωνίας 
στο εσωτερικό της Ένωσης και να διασφαλιστεί η ευρύτερη δυνατή διάδοση των γλωσσών και 
των πολιτισµών όλων των κρατών, ότι πρέπει να ληφθούν προτρεπτικά µέτρα για τη 
διαφοροποίηση των γλωσσών που διδάσκονται στα κράτη µέλη και να παρασχεθεί στους 
µαθητές και στους σπουδαστές η δυνατότητα να αποκτήσουν επάρκεια σε πολλές γλώσσες 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά τη διάρκεια της σχολικής φοίτησής τους ή των ανωτάτων 
σπουδών τους.…. 

Στόχος αυτών των µέτρων µπορεί να είναι η βελτίωση της ποιότητας της εκµάθησης και της 
διδασκαλίας των γλωσσών της ΕΕ µε  

 την πλασµατική κινητικότητα που επιτρέπουν οι νέες τεχνολογίες και µε την 
πραγµατική κινητικότητα 

 µε την προώθηση καινοτόµων µεθόδων από το σχολείο µέχρι το πανεπιστήµιο.  

 µε τη διδασκαλία σε πρώιµη παιδική ηλικία (∆εδοµένης της αποτελεσµατικότητας της 
εκµάθησης που αρχίζει από την παιδική ηλικία, τη στιγµή κατά την οποία η 
πνευµατική ευελιξία και δεκτικότητα βρίσκονται στα υψηλότερα επίπεδα, και 
προκειµένου να ευνοηθεί η προσαρµοστικότητα των µαθητών στην εκµάθηση των 
γλωσσών, είναι σκόπιµο να καθιερωθεί ή να αναπτυχθεί η πρώιµη διδασκαλία 
σύγχρονων γλωσσών ήδη από τις πρώτες τάξεις του δηµοτικού. Η Κοινότητα µπορεί 
να υποστηρίξει τη διάδοση και την ανταλλαγή των εµπειριών και των ορθών 
πρακτικών σ’ αυτόν τον καινοτόµο τοµέα. ….. Η διαφοροποίηση της εκµάθησης και της 
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διδασκαλίας σύγχρονων γλωσσών στις χώρες της ΕΕ, µε τη διδασκαλία δύο γλωσσών 
της Ένωσης εκτός της µητρικής…. ) 

 µε τη προσφορά διδασκαλίας στον τοµέα των γλωσσών που συµβαίνει να είναι 
λιγότερο διαδεδοµένες ή σπανιότερα διδασκόµενες…. 

 µε τη χρήση όλων των δυνατοτήτων που προσφέρουν οι ελεύθερες και εξ 
αποστάσεως σπουδές και οι νέες τεχνολογίες.  
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Συµπεράσµατα Συµβουλίου της  ΕΕ (12 Ιουνίου 1995) 

Το Συµβούλιο επιβεβαιώνει τη σπουδαιότητα που έχει για την Ένωση η γλωσσική ποικιλία 
της, η οποία αποτελεί βασικό στοιχείο της ευρωπαϊκής διάστασης και ταυτότητας καθώς και 
της κοινής πολιτιστικής κληρονοµιάς.  

Υπογραµµίζει τη βαρύνουσα σηµασία της, από δηµοκρατική, πολιτιστική και κοινωνική αλλά 
και από οικονοµική άποψη. Η γλωσσική ποικιλία αποτελεί επίσης πηγή θέσεων εργασίας και 
δραστηριοτήτων, καθώς και παράγοντα ολοκλήρωσης. Μπορεί να αξιοποιηθεί για την 
προβολή της Ένωσης στο εξωτερικό, δεδοµένου ότι οι περισσότερες γλώσσες της ΕΕ 
χρησιµοποιούνται σε πολλά τρίτα κράτη.  

Το Συµβούλιο θεωρεί ότι η ανάπτυξη της κοινωνίας των πληροφοριών προσφέρει νέες 
ευκαιρίες και θέτει νέες προκλήσεις για τον γλωσσικό πλουραλισµό και την γλωσσική 
ποικιλία.  

Η γλωσσική ποικιλία είναι συνιστώσα της εθνικής και περιφερειακής πολυµορφίας των 
κρατών µελών, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 128 της Συνθήκης. Η Κοινότητα πρέπει να τη 
λαµβάνει υπόψη της κατά τη δράση της βάσει άλλων διατάξεων της Συνθήκης, 
συµπεριλαµβανοµένων των άρθρων 126 και 127 που αφορούν την εκπαίδευση, την 
επαγγελµατική κατάρτιση και τη νεολαία.  

Το Συµβούλιο υπογραµµίζει ότι είναι σκόπιµο να διαφυλαχθεί η γλωσσική ποικιλία και να 
προωθηθεί η πολυγλωσσία στην Ένωση, στα πλαίσια πάντοτε της ισοτιµίας των γλωσσών της 
Ένωσης και σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας.  

Για τον πολίτη, η αποδοχή του ευρωπαϊκού οικοδοµήµατος προϋποθέτει τη διαβεβαίωση ότι 
λαµβάνονται υπόψη οι γλώσσες της Ένωσης µέσω της ισότιµης πρόσβασης στην 
πληροφόρηση, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο των κρατών µελών και τηρουµένου του 
κοινοτικού δικαίου. 

Εν προκειµένω, το Συµβούλιο εκφράζει την ικανοποίησή του για το ψήφισµα του Συµβουλίου 
της 31ης Μαρτίου 1995 σχετικά µε τη βελτίωση της ποιότητας και τη διαφοροποίηση της 
εκµάθησης και της διδασκαλίας των γλωσσών στα πλαίσια των εκπαιδευτικών συστηµάτων 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και για την έγκριση των προγραµµάτων Socrates, 
Leonardo, Νεολαία. 

Σηµειώνει επίσης την πρόθεση της Επιτροπής να υποβάλει ανακοίνωση σχετικά µε τις 
γλωσσικές όψεις της κοινωνίας της πληροφόρησης, ανακοίνωση που συντάχθηκε κατόπιν 
αιτήσεως του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Κέρκυρας και την οποία το Συµβούλιο θα 
εξετάσει χωρίς καθυστέρηση. 

Το Συµβούλιο υπογραµµίζει ότι έχει µεγάλη σηµασία να λαµβάνεται υπόψη η γλωσσική 
διάσταση στις εξωτερικές σχέσεις της Ένωσης, και δη στα πλαίσια προγραµµάτων της 
Ένωσης µε συµµετοχή τρίτων χωρών. 

Το Συµβούλιο καλεί την Επιτροπή να λαµβάνει υπόψη της τη γλωσσική ποικιλία και τον 
γλωσσικό πλουραλισµό κατά το σχεδιασµό των κοινοτικών πολιτικών και δράσεων, καθώς και 
κατά την εφαρµογή τους. 

Το Συµβούλιο καλεί την Επιτροπή να καταγράψει τις πολιτικές και δράσεις της Κοινότητας 
που λαµβάνουν υπόψη τη γλωσσική ποικιλία και το γλωσσικό πλουραλισµό και να τις 
αξιολογήσει. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει σχετική έκθεση στο Συµβούλιο εντός έτους. 
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Το Συµβούλιο καλεί την Επιτροπή να συστήσει οµάδα αντιπροσώπων των κρατών µελών, 
τους οποίους θα διορίσουν τα κράτη µέλη, που θα αναλάβει, µε την επιφύλαξη της 
δραστηριότητας των υφισταµένων επιτροπών και σε σύνδεση µε αυτές, να παρακολουθεί κατά 
πόσον λαµβάνεται υπόψη η γλωσσική ποικιλία και προωθείται ο γλωσσικός πλουραλισµός στις 
πολιτικές και δράσεις της Ένωσης, µε σεβασµό, πάντοτε, των εθνικών πολιτικών των 
κρατών µελών. 

Το Συµβούλιο υπενθυµίζει, άλλωστε, τη µεγάλη σηµασία που αποδίδει στην ισότητα των 
επισήµων γλωσσών και των γλωσσών εργασίας όλων των κρατών της Ένωσης, δηλαδή τη 
γερµανική, τη γαλλική, την ιταλική, την ολλανδική, την αγγλική, τη δανική, την ελληνική, την 
ισπανική, την πορτογαλική, τη φιλανδική και τη σουηδική, σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 
1/58, όπως έχει τροποποιηθεί, περί καθορισµού του γλωσσικού καθεστώτος που 
εφαρµόζεται στα θεσµικά όργανα της Ένωσης.  

Το Συµβούλιο υπενθυµίζει το ιδιαίτερο καθεστώς της ιρλανδικής γλώσσας σύµφωνα µε το 
άρθρο Σ της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη Προσχώρησης της 
∆ανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωµένου Βασιλείου. 
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Λευκή Βίβλος: ∆ιδασκαλία και µάθηση στην κοινωνία της γνώσης  
(29 Νοεµβρίου 1995) 

«Επάρκεια σε τρεις κοινοτικές γλώσσες» 

Τονίζεται ότι οι ξένες γλώσσες αποκτούν προτεραιότητα στην εκπαιδευτική πολιτική της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Στο σκεπτικό του κειµένου αναφέρεται ότι η ικανότητα σε διάφορες κοινοτικές γλώσσες έχει 
γίνει προϋπόθεση εάν οι πολίτες στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής 'Ένωσης επιθυµούν να 
ωφεληθούν από τις ανοικτές επαγγελµατικές και προσωπικές ευκαιρίες σε µία χωρίς σύνορα 
ενιαία αγορά. Αυτή η  γλωσσική ικανότητα πρέπει να υποστηριχτεί από τη δυνατότητα να 
προσαρµοστεί στα περιβάλλοντα εργασίας και διαβίωσης που χαρακτηρίζονται από τους 
διαφορετικούς πολιτισµούς. 

Η εκµάθηση των γλωσσών έχει επίσης µια άλλη σηµαντική επίδραση: η εµπειρία δείχνει ότι 
όταν η εκµάθηση ξεκινά από µια πολύ νεαρή ηλικία, είναι ένας σηµαντικός παράγοντας να τα 
πάει καλά στο σχολείο.  

Η πρώιµη επαφή µε µια άλλη γλώσσα είναι όχι µόνο συµβατή µε την παράλληλη εκµάθηση της 
µητρικής γλώσσας κάποιου, αλλά την καθιστά ευκολότερη. Ανοίγει το µυαλό, υποκινεί τη 
διανοητική ανάπτυξη και, φυσικά, επεκτείνει τον πολιτιστικό ορίζοντα των ανθρώπων.  

Η πολυγλωσσία είναι αναπόσπαστο µέρος και της ευρωπαϊκής ταυτότητας / πολιτότητας και 
της κοινωνίας της γνώσης.  

Η Ευρωπαϊκή Ένωση συµβάλλει στην ανάπτυξη της εκµάθησης γλωσσών µέσω του 
προγράµµατος LINGUA, που ενσωµατώνεται τώρα στα προγράµµατα Socrates και Leonardo. 

Υποστηρίζοντας τις προτάσεις της, η Λευκή Βίβλος προτείνει τα ακόλουθα µέτρα 
υποστήριξης σε ευρωπαϊκό επίπεδο:  

 Κοινοτική ενίσχυση για την εισαγωγή συστηµάτων αξιολόγησης 
(συµπεριλαµβανοµένης της επεξεργασίας των συστηµάτων εγγύησης ποιοτικών 
δεικτών) και ποιότητας, που καλύπτουν τις µεθόδους και τα µέσα που 
χρησιµοποιούνται για να διδαχθούν οι κοινοτικές γλώσσες.  

 Καθορισµός µιας "ευρωπαϊκής ποιοτικής πιστοποίησης" και του βραβείου του στα 
σχολεία που ικανοποιούν ορισµένα κριτήρια σχετικά µε την προώθηση της κοινοτικής 
εκµάθησης γλωσσών.  

 Υποστήριξη για τις ανταλλαγές των υλικών γλώσσα-διδασκαλίας κατάλληλων για τις 
διάφορες οµάδες (ενήλικοι,  ηµιανειδίκευτοι, µικρά παιδιά)  

 Ενθάρρυνση της πρώιµης διδασκαλίας των κοινοτικών γλωσσών, ειδικότερα µέσω 
της ανταλλαγής των εκπαιδευτικών υλικών και των εµπειριών σε αυτήν την περιοχή. 
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Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου  του Συµβουλίου της ΕΕ  
(8 Ιουνίου 2000) 
Η απόφαση για τη θέσπιση του Ευρωπαϊκού Έτους Γλωσσών ορίζει πέντε ειδικούς στόχους, 
οι οποίοι µπορούν να συνοψιστούν ως εξής: 

 Αύξηση της ευαισθητοποίησης σχετικά µε τη γλωσσική και πολιτισµική πολυµορφία 
στην Ευρώπη 

 Ενθάρρυνση της πολυγλωσσίας 

 Προβολή των πλεονεκτηµάτων που απορρέουν από τη γλωσσοµάθεια 

 Προαγωγή της δια βίου µάθησης 

 Προβολή διαφόρων µεθόδων για τη διδασκαλία και την εκµάθηση γλωσσών 

Η απόφαση αφορά όλα τα άτοµα που διαµένουν στα κράτη µέλη και προβλέπει ότι στις 11 
επίσηµες γλώσσες της ΕΕ θα περιληφθούν και τα ιρλανδικά και τα λουξεµβουργιανά. 
Επιπλέον δίνει τη δυνατότητα στα κράτη µέλη να συµπεριλάβουν και άλλες γλώσσες.  

Τα µέτρα που προβλέπει η απόφαση περιλαµβάνουν συνέδρια και εκδηλώσεις σε ευρωπαϊκό 
και εθνικό επίπεδο, εκστρατείες πληροφόρησης και προώθησης, έρευνες και µελέτες, έναν 
περιορισµένο αριθµό συγχρηµατοδοτούµενων σχεδίων και ηθική υποστήριξη προς τις 
δραστηριότητες που πραγµατοποιούν χωρίς κοινοτική χρηµατοδότηση. 



 105

Ψήφισµα του Συµβουλίου της Ευρώπης (14 Φεβρουαρίου 2001) 

Το Συµβούλιο καλεί τα κράτη µέλη να λάβουν µέτρα για να προωθήσουν τη γλωσσική 
ποικιλοµορφία και την εκµάθηση γλωσσών και ζητά από την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις 
για δράσεις.  

Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, έχοντας υπόψη: 

1. Το ψήφισµα του Συµβουλίου, της 31ης Μαρτίου 1995, για τη βελτίωση της ποιότητας και 
της διαφοροποίησης όσον αφορά την εκµάθηση και τη διδασκαλία των γλωσσών στα πλαίσια 
των εκπαιδευτικών συστηµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύµφωνα µε το οποίο θα πρέπει 
να παρέχεται στους µαθητές η δυνατότητα, κατά γενικό κανόνα, να µαθαίνουν δύο γλώσσες 
της Ένωσης πέραν της µητρικής ή των µητρικών 

2.  Την ευθύνη των κρατών µελών για το περιεχόµενο της διδασκαλίας και την οργάνωση των 
εκπαιδευτικών συστηµάτων και την πολιτιστική και γλωσσική τους ποικιλοµορφία 

3. Τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής του 1995 µε τίτλο "∆ιδασκαλία και µάθηση: Προς την 
κοινωνία της γνώσης" 

4. Τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1995, ως προς τη γλωσσική 
ποικιλοµορφία και το γλωσσικό πλουραλισµό στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

5. Το ψήφισµα του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τη διδασκαλία των 
γλωσσών της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε πρώιµη παιδική ηλικία 

6. Τα συµπεράσµατα της Προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Λισσαβόνας, της 23ης 
και 24ης Μαρτίου 2000, σύµφωνα µε τα οποία η γνώση ξένων γλωσσών περιλαµβάνεται σε 
ένα ευρωπαϊκό πλαίσιο καθορισµού βασικών δεξιοτήτων 

7. Την απόφαση αριθ. 1934/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, 
της 17ης Ιουλίου 2000, για την ανακήρυξη του 2001 ως ευρωπαϊκού έτους γλωσσών 

8. Το άρθρο 22 του Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, της 7ης 
∆εκεµβρίου 2000, το οποίο δέχτηκε µε ικανοποίηση το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας 
και στο οποίο δηλώνεται ότι η Ένωση σέβεται την πολιτιστική, θρησκευτική και γλωσσική 
πολυµορφία 

9. Το ψήφισµα του Συµβουλίου και των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών 
συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου, της 14ης ∆εκεµβρίου 2000, για την κοινωνική 
ένταξη των νέων, το οποίο εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας· 

10 . Την απόφαση του Συµβουλίου, της 19ης Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε τις 
κατευθυντήριες γραµµές για την πολιτική των κρατών µελών στον τοµέα της απασχόλησης 
για το έτος 2001, και ιδίως τον οριζόντιο στόχο όσον αφορά τη δια βίου µάθηση 

11. Την έκθεση του Συµβουλίου Παιδείας, της 12ης Φεβρουαρίου 2001, για τους 
συγκεκριµένους µελλοντικούς στόχους των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης που 
υποβλήθηκε στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης και περιλαµβάνει ρητώς ως έναν 
από τους στόχους της τη βελτίωση της διδασκαλίας ξένων γλωσσών και τα συµπεράσµατα 
του Συµβουλίου της 28ης Μαΐου 2001 για τη συνέχεια που θα δοθεί στην έκθεση 

12. Το υπόµνηµα του 2000 της Επιτροπής σχετικά µε τη δια βίου µάθηση, βάσει του οποίου 
άρχισε ευρεία συζήτηση σε ευρωπαϊκό επίπεδο και στα κράτη µέλη όσον αφορά τον τρόπο µε 
τον οποίο µπορούν να υλοποιηθούν συνολικές και συνεκτικές στρατηγικές για τη δια βίου 
µάθηση, µεταξύ άλλων στον τοµέα της εκµάθησης γλωσσών· 



 106

13. Τη σύσταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 10ης Ιουλίου 2001, 
για την ενδοκοινοτική κινητικότητα των σπουδαστών, των επιµορφωµένων ατόµων, των 
εθελοντών, των εκπαιδευτικών και των εκπαιδευτών εντός της Κοινότητας 

14. Τις δραστηριότητες που ανέπτυξε το Συµβούλιο της Ευρώπης στον τοµέα της 
προώθησης της γλωσσικής πολυµορφίας και της εκµάθησης γλωσσών. 

Υπογραµµίζει τα εξής: 

 Η γλωσσοµάθεια είναι µια από τις βασικές δεξιότητες που πρέπει να κατέχει κάθε 
πολίτης, προκειµένου να συµµετέχει αποτελεσµατικά στην Ευρωπαϊκή κοινωνία της 
γνώσης και, συνεπώς, προάγει τόσο την ένταξη στην κοινωνία όσο και την κοινωνική 
συνοχή· η πλήρης γνώση της µητρικής γλώσσας ή γλωσσών µπορεί να διευκολύνει την 
εκµάθηση άλλων γλωσσών. 

 Η γλωσσοµάθεια παίζει σηµαντικό ρόλο στην προαγωγή της κινητικότητας, τόσο στον 
τοµέα της παιδείας όσο και για επαγγελµατικούς, πολιτιστικούς και προσωπικούς 
λόγους· 
Η γλωσσοµάθεια ευνοεί επίσης την ευρωπαϊκή συνοχή, υπό το φως της διεύρυνσης 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

 Όλες οι ευρωπαϊκές γλώσσες έχουν την αυτή πολιτιστική αξία και αξιοπρέπεια και 
αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα των πολιτισµικών και πολιτιστικών παραδόσεων της 
Ευρώπης 

Υπενθυµίζει  τα εξής: 

 Το ευρωπαϊκό έτος γλωσσών 2001, το οποίο διοργανώθηκε σε συνεργασία µε το 
Συµβούλιο της Ευρώπης, τονώνει τη συνείδηση της γλωσσικής πολυµορφίας και 
προωθεί την εκµάθηση γλωσσών. 

 Η έκθεση του Συµβουλίου Παιδείας, της 12ης Φεβρουαρίου 2001, σχετικά µε τους 
συγκεκριµένους µελλοντικούς στόχους των συστηµάτων εκπαίδευσης και κατάρτισης, 
η οποία περιλαµβάνει ρητώς και τη βελτίωση της εκµάθησης ξένων γλωσσών µεταξύ 
των στόχων της, θα πρέπει να εφαρµόζεται βάσει λεπτοµερούς προγράµµατος 
εργασιών που θα καθοριστεί σε κοινή έκθεση του Συµβουλίου και της Επιτροπής 
προς το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης. 

Επιβεβαιώνει τους στόχους που καθορίζονται στο άρθρο 2 της απόφασης αριθ. 
1934/1000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, 
για την ανακήρυξη του 2001 ως ευρωπαϊκού έτους γλωσσών, ενόψει της περαιτέρω 
υλοποίησης των στόχων αυτών. 

Καλεί τα κράτη µέλη εντός του πλαισίου, των ορίων και των προτεραιοτήτων των 
αντίστοιχων πολιτικών, νοµικών, δηµοσιονοµικών συστηµάτων τους και των συστηµάτων 
τους εκπαίδευσης και κατάρτισης: 

1. Να λαµβάνουν τα µέτρα που κρίνουν κατάλληλα για να προσφέρουν στους µαθητές, στο 
µέτρο του δυνατού, τη δυνατότητα να µαθαίνουν δύο, ή, όπου χρειάζεται, περισσότερες 
γλώσσες πέραν των µητρικών, και να προωθείται η εκµάθηση ξένων γλωσσών από άλλους 
στο πλαίσιο της δια βίου µάθησης, λαµβάνοντας υπόψη τις ποικίλες ανάγκες του κοινού 
στόχου και τη σηµασία της παροχής ισότιµης πρόσβασης στις ευκαιρίες µάθησης. 
Προκειµένου να προωθηθεί η συνεργασία και η κινητικότητα σε όλη την Ευρώπη, η προσφορά 
γλωσσών θα πρέπει να έχει τη µεγαλύτερη δυνατή ποικιλία, συµπεριλαµβανοµένων των 
γλωσσών γειτονικών χωρών και/ή περιοχών. 
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2. Να µεριµνούν ώστε τα προγράµµατα σπουδών και οι εκπαιδευτικοί στόχοι να προωθούν 
από νεαρή ηλικία τη διαµόρφωση θετικής στάσης έναντι άλλων γλωσσών και πολιτισµών και 
να ενθαρρύνουν δεξιότητες στον τοµέα της διαπολιτισµικής επικοινωνίας. 

3. Να προωθούν την εκµάθηση γλωσσών στην επαγγελµατική κατάρτιση, λαµβάνοντας υπόψη 
τη θετική επίδραση της γλωσσοµάθειας στην κινητικότητα και στην ικανότητα προς 
απασχόληση. 

4. Να διευκολύνουν την ενσωµάτωση των αλλοφώνων στο εκπαιδευτικό σύστηµα και στην 
ευρύτερη κοινωνία, φροντίζοντας, µέσω της λήψης µέτρων, και για τη βελτίωση της γνώσης 
τους της επίσηµης γλώσσας ή γλωσσών διδασκαλίας, µε σεβασµό για τη γλώσσα και τον 
πολιτισµό της χώρας καταγωγής τους. 

5. Να προωθούν την εφαρµογή καινοτόµων παιδαγωγικών µεθόδων, ιδίως δια της κατάρτισης 
εκπαιδευτικών. 

6. Να ενθαρρύνουν τους µελλοντικούς καθηγητές ξένων γλωσσών να αξιοποιήσουν τα 
σχετικά ευρωπαϊκά προγράµµατα για να κάνουν ένα µέρος των σπουδών τους σε µια χώρα ή 
περιοχή µιας χώρας, στην οποία η γλώσσα που θα διδάσκουν αργότερα είναι η επίσηµη 
γλώσσα. 

7. Να οργανώσουν συστήµατα επικύρωσης των γλωσσικών ικανοτήτων, µε βάση το κοινό 
πλαίσιο αναφοράς για τις γλώσσες που αναπτύχθηκε από το Συµβούλιο της Ευρώπης, τα 
οποία να λαµβάνουν επαρκώς υπόψη τις ικανότητες που αποκτήθηκαν µέσω άτυπων µορφών 
µάθησης. 

8. Να ενθαρρύνουν την ευρωπαϊκή συνεργασία µε στόχο την προώθηση της διαφάνειας των 
τυπικών προσόντων και τη διασφάλιση της ποιότητας στη διδασκαλία γλωσσών. 

9. Να έχουν επίγνωση του πλούτου της γλωσσικής πολυµορφίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 
στα πλαίσια των προαναφερθέντων στόχων, και ως εκ τούτου να ενθαρρύνουν, µεταξύ 
άλλων, τη συνεργασία µεταξύ επίσηµων κέντρων ή άλλων πολιτιστικών ιδρυµάτων διάδοσης 
των γλωσσών και του πολιτισµού των κρατών µελών. 

Καλεί την Επιτροπή να υποστηρίζει τα κράτη µέλη κατά την εφαρµογή των ως άνω 
συστάσεων, να λαµβάνει υπόψη, σε αυτό το πλαίσιο, την αρχή της γλωσσικής ποικιλοµορφίας 
στις σχέσεις της µε τις τρίτες χώρες και τις υποψήφιες χώρες, να υποβάλει προτάσεις, ως 
τις αρχές του 2003, σχετικά µε δράσεις για την προώθηση της γλωσσικής ποικιλοµορφίας 
και της εκµάθησης γλωσσών, εξασφαλίζοντας παράλληλα τη συνέπεια µε την εφαρµογή της 
έκθεσης ως προς τους µελλοντικούς συγκεκριµένους στόχους των συστηµάτων εκπαίδευσης 
και κατάρτισης. 
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Έκθεση για τις περιφερειακές και λιγότερο διαδεδοµένες 
ευρωπαϊκές γλώσσες (14 Ιουλίου 2003) 

Στο Σχέδιο Ψηφίσµατος το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

 Έχοντας υπόψη το άρθρο 192, παράγραφος 2, της Συνθήκης της ΕΚ 

 Έχοντας υπόψη τα άρθρα 149,150,151 και 308 της Συνθήκης της ΕΚ 

 Έχοντας υπόψη τα άρθρα 21,22 του Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης 

 Έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14 Ιανουαρίου 2003 
σχετικά µε το ρόλο των τοπικών αρχών στην οικοδόµηση της Ευρώπης και την 
αναφορά του στη γλωσσική ποικιλοµορφία στην Ευρώπη 

 Έχοντας υπόψη την απόφαση αριθ.1934/2000/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και  
Συµβουλίου της 17ης Ιουλίου 2000 σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Έτος Γλωσσών 2001 

 Έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Συµβουλίου της 14ης Φεβρουαρίου 2002 σχετικά µε 
τη προώθηση της γλωσσικής πολυµορφίας και της εκµάθησης γλωσσών στο πλαίσιο 
της υλοποίησης των στόχων του Ευρωπαϊκού Έτους Γλωσσών 2001 

 Έχοντας υπόψη τον Ευρωπαϊκό Χάρτη του Συµβουλίου της Ευρώπης για τις 
Περιφερειακές και Μειονοτικές Γλώσσες, που τέθηκε σε ισχύ την 1/3/1998 

 Έχοντας υπόψη τα άρθρα 59 και 163 του Κανονισµού του 

 Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής  Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, 
Μέσων Ενηµέρωσης και Αθθλητισµού (Α5-0271/2003) 

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε επίπεδο ΕΕ δεν υπάρχει νοµοθεσία για τις περιφερειακές και 
λιγότερο διαδεδοµένες ευρωπαϊκές γλώσσες 

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι επί του παρόντος δεν προετοιµάζεται καµία πρόταση σύµφωνα µε 
το άρθρο 59, παράγραφος 2, του Κανονισµού 

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και η Επιτροπή των Περιφερειών 
πραγµατεύτηκαν πολλές φορές τη σηµασία των λιγότερο διαδεδοµένων γλωσσών 

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο σεβασµός της γλωσσικής και της πολιτιστικής πολυµορφίας 
αποτελεί µία εκ των θεµελιωδών αρχών της ΕΕ και κατοχυρώνεται στο άρθρο 22 του Χάρτη 
των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της ΕΕ ως εξής: « Η Ένωση σέβεται την πολιτιστική, 
θρησκευτική και γλωσσική πολυµορφία» 

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το ρόλο 
των τοπικών αρχών στην οικοδόµηση της Ευρώπης (2002/2141(ΙΝΙ) διατυπωνόταν το 
αίτηµα να προστεθεί νέο άρθρο στη Συνθήκη ΕΚ το οποίο να ορίζει τα εξής: « Η Κοινότητα, 
στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων της, σέβεται και προάγει την γλωσσική ποικιλοµορφία στην 
Ευρώπη, περιλαµβανοµένων των περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών που αποτελούν την 
έκφραση αυτή της ποικιλοµορφίας, ενθαρρύνοντας τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών 
και εφαρµόζοντας  άλλα επαρκή µέτρα για την επίτευξη αυτού του στόχου» 

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πολιτιστική πολυµορφία έχει ως στόχο να αποτελέσει στοιχείο 
κοινωνικής συνοχής και δεν πρέπει να λειτουργεί στη λογική πλειοψηφίας – µειοψηφίας 
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σε ορισµένα κράτη µέλη, οι εν λόγω περιφερειακές  ή µειονοτικές 
γλώσσες αποτελούν σηµαντικό µέσον επικοινωνίας της σχετικής κοινότητας και ότι σε 
περιφερειακή κλίµακα αναγνωρίζεται ο επίσηµος ή συν-επίσηµος χαρακτήρας τους 

Θ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι, σύµφωνα µε στοιχεία της Επιτροπής, είναι γνωστές 
περισσότερες από 60 αυτόχθονες κοινότητες περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών στην 
ΕΕ και ότι ο αριθµός αυτός θα υπερδιπλασιαστεί στα πλαίσια της διεύρυνσης 

Ι. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι στο πλαίσιο της διεύρυνσης της ΕΕ µεγάλος αριθµός 
καινούριων κοινοτήτων περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών θα εµπλουτίσει περαιτέρω 
τη γλωσσική και πολιτισµική ποικιλοµορφία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στα συµπεράσµατα της Προεδρίας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου 
στην Κοπεγχάγη στις 21 και 22 Ιουνίου 1993 δηλώνεται  ότι ο σεβασµός και η προστασία των 
µειονοτήτων είναι απαιτούµενο για την ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση 

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι ο συνήθης ορισµός της περιφερειακής ή µειονοτικής 
γλώσσας του Ευρωπαϊκού Χάρτη για τις Περιφερειακές και Μειονοτικές Γλώσσες 
αναφέρεται στις γλώσσες που οµιλούνται παραδοσιακά από τµήµατα του πληθυσµού ενός 
κράτους, και όχι σε διαλέκτους της επίσηµης γλώσσας (των επίσηµων γλωσσών), στις 
γλώσσες των µεταναστών ή τις καλλιτεχνικές γλώσσες 

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ορισµός γλωσσών ως περιφερειακών και µειονοτικών δεν θα 
πρέπει να επηρεασθεί από το βαθµό στον οποίο αυτές υποστηρίζονται από τις αντίστοιχες 
τοπικές και/ή περιφερειακές αρχές 

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι, παρά τις εν µέρει πολύ διαφορετικές κοινωνικές, 
οικονοµικές και πολιτικές συνθήκες που επικρατούν µεταξύ των ευρωπαϊκών περιφερειακών 
και µειονοτικών γλωσσών, υπάρχουν πολυάριθµα κοινά σηµεία σε όλη την επικράτεια της ΕΕ 
και ότι συνιστούν σαφή ευρωπαϊκή διάσταση καθώς αποτελούν ζήτηµα γενικού ευρωπαϊκού 
ενδιαφέροντος 

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι σε κάποιες από τις κοινότητες αυτές οι 
περιφερειακές ή µειονοτικές γλώσσες επεκτείνονται πέρα από τα σύνορα των κρατών µελών, 
ενώ άλλες είχαν ανέκαθεν πολιτισµικούς και ιστορικούς δεσµούς 

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη την αναµφισβήτητη σηµασία αυτών των δεσµών και το γεγονός ότι 
θα εξακολουθήσουν να προάγονται σε διαπεριφερειακό επίπεδο, σχεδόν το σύνολο αυτών 
των κοινοτήτων περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών συµµερίζονται το συνεχές 
ενδιαφέρον για τη διατήρηση και την ανάπτυξη της γλώσσας και του πολιτισµού τους, καθώς 
και για την αξιοποίηση όλων των δυνατοτήτων τους στα πλαίσια της ΕΕ 

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι περιφερειακές και µειονοτικές γλώσσες αποτελούν σηµαντική 
πηγή πολιτιστικού πλούτου και ότι θα πρέπει να προωθείται συνεχώς και σε όλα τα επίπεδα 
η ενίσχυσή τους, καθώς αποτελούν κοινή πολιτιστική κληρονοµιά 

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα µέσα ενηµέρωσης διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο στη 
διαφύλαξη και στην προβολή της γνώσης και της χρήσης περιφερειακών και λιγότερο 
διαδεδοµένων γλωσσών 

1. καλεί την Επιτροπή, βάσει των άρθρων 149, 150, 151 και 308 της Συνθήκης τη ΕΚ, και 
σύµφωνα µε τις συστάσεις και τα σχέδια που επισυνάπτονται, να υποβάλει έως την 31η 
∆εκεµβρίου 2003 νοµοθετικές προτάσεις σχετικά µε τη γλωσσική πολυµορφία και την 
εκµάθηση γλωσσών – συµπεριλαµβανοµένων των περιφερειακών και των λιγότερο 
διαδεδοµένων ευρωπαϊκών γλωσσών 
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2. ζητεί από την Επιτροπή να θέσει, από επιστηµονική άποψη, τα κριτήρια βάσει των οποίων 
θα ορισθεί, για τους σκοπούς του πιθανού προγράµµατος για τη γλωσσική ποικιλοµορφία, τι 
συνιστά µειονοτική ή περιφερειακή γλώσσα 

3. θεωρεί ότι, καθώς η Ευρωπαϊκή Ένωση έχει υιοθετήσει ενιαία στρατηγική στην πολιτική 
χρηµατοδότησης, ο στόχος να προωθηθούν και να προστατευθούν οι περιφερειακές και 
µειονοτικές γλώσσες πρέπει να δηλωθεί σαφώς ως µέρος των στόχων, τουλάχιστον όλων 
των προγραµµάτων που συνδέονται µε τη γλώσσα και µε τη βιοµηχανία περιεχοµένου 

4. θεωρεί ότι ο δηµοσιονοµικός αντίκτυπος των δράσεων και των προγραµµάτων που 
ζητούνται στις εν λόγω συστάσεις πρέπει να είναι συµβατός µε την οροφή του κονδυλίου 3 
χωρίς τον αναπρογραµµατισµό των υφιστάµενων πολιτικών 

5. ζητεί από την Επιτροπή να συνοδεύσει τη µελλοντική της πρωτοβουλία µε µια αξιολόγηση 
της πιθανής επικάλυψης των δραστηριοτήτων σε κεντρικό και σε αποκεντρωµένο επίπεδο και 
να υποβάλει πρόταση για τη µεταφορά του απαραίτητου έµψυχου και διοικητικού δυναµικού 
από τα κέντρα στους σχετικούς φορείς 

6. διαπιστώνει ότι οι αναφερθείσες συστάσεις συνάδουν µε τη θεµελιώδη αρχή της 
επικουρικότητας και τα θεµελιώδη δικαιώµατα των πολιτών 

7. προτείνει, στα πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας προϋπολογισµού, να δηµιουργηθεί µια νέα 
θέση στο πλαίσιο του άρθρου Β3-100 και να διατεθούν οι αντίστοιχοι δηµοσιονοµικοί πόροι 

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα και τις επισυναπτόµενες σε 
παράρτηµα λεπτοµερείς συστάσεις στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τη Συνέλευση για το 
Μέλλον της Ευρώπης, το Συµβούλιο της Ευρώπης, καθώς και στο Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Λιγότερο ∆ιαδεδοµένων Γλωσσών 

∆ράσεις που πρέπει να προταθούν  σύµφωνα µε ψήφισµα είναι 

 Η σύσταση ενός Ευρωπαϊκού Οργανισµού για τη γλωσσική πολυµορφία και την 
εκµάθηση γλωσσών και 

 Η σύσταση προγράµµατος για τη γλωσσική πολυµορφία (συµπεριλαµβανοµένων των 
περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών) και την εκµάθηση γλωσσών 

Εκτός από τις δύο αυτές κεντρικές δράσεις, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θεωρεί πως για ένα 
περιεκτικό σχέδιο προαγωγής της γλωσσικής πολυµορφίας και της εκµάθησης γλωσσών 
καθώς και διαφύλαξηςη της γλωσσικής πολιτισµικής µας κληρονοµιάς – 
συµπεριλαµβανοµένων των ευρωπαϊκών περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών – είναι 
σκόπιµο 

 Με βάση το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο π) της Συνθήκης ΕΚ, να καθιερώσει 
την προαγωγή της γλωσσικής πολυµορφίας, συµπεριλαµβανοµένων των 
περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών, και την εκµάθηση γλωσσών ως µέρος των 
στόχων των πολιτισµικών και εκπαιδευτικών προγραµµάτων 

 Με βάση το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο π) της Συνθήκης της ΕΚ, να λαµβάνει 
υπόψη της την προαγωγή της γλωσσικής πολυµορφίας, συµπεριλαµβανοµένων των 
περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών, και σε άλλα προγράµµατα της ΕΕ, 
αναφέροντας την π.χ. σαφώς ως οµάδα στόχο του προγράµµατος δράσης κατά των 
διακρίσεων ή στα διαρθρωτικά ταµεία 

 Με βάση το άρθρο 149 της Συνθήκης ΕΚ, να παρέχει πρόσβαση στα προγράµµατα σε 
όλες τις προτάσεις έργων για όλες τις γλώσσες, περισσότερο ή λιγότερο 
διαδεδοµένες 
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 Σε περίπτωση που οι γλώσσες αυτές είναι επίσηµες και χρησιµοποιούνται στα 
πανεπιστήµια, να τις συµπεριλάβει στην εφαρµογή του προγράµµατος Socrates 

 Να λάβει τα κατάλληλα µέτρα ώστε στο µέλλον, κατά την ερµηνεία των άρθρων 
149,150 και 151 της Συνθήκης ΕΚ, να ορισθεί µια περιεκτική έννοια για τη γλωσσική 
πολυµορφία 

 Με βάση τα άρθρα 149, παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΚ, και 151, παράγραφος 3, 
της Συνθήκης ΕΚ, να λαµβάνει επίσηµη ενηµέρωση κατά τακτά χρονικά διαστήµατα 
από τη Γραµµατεία του Ευρωπαϊκού Χάρτη για τις Περιφερειακές ή Μειονοτικές 
Γλώσσες σχετικά µε την πρόοδο της διαδικασίας κύρωσης και τις εξελίξεις ως προς 
την εφαρµογή του Χάρτη στα κράτη µέλη της ΕΕ 

 Με βάση τα άρθρα 149, παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΚ, και 151, παράγραφος 3, 
της Συνθήκης ΕΚ, να ενηµερώνεται επισήµως κατά τακτά διαστήµατα µέσω της 
Γραµµατείας της Σύµβασης Πλαισίου του Συµβουλίου της Ευρώπης για την 
προστασία των εθνικών µειονοτήτων σχετικά µε την πρόοδο της διαδικασίας 
κύρωσης και τις εξελίξεις ως προς την εφαρµογή της Σύµβασης Πλαισίου από τα 
κράτη µέλη της ΕΕ 

 Με βάση το άρθρο 149 της Συνθήκης ΕΚ και στο πλαίσιο της προώθησης της 
κινητικότητας των διδασκόντων, να προαγάγει την εκπαίδευση δασκάλων των 
περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών 

 Να υποβάλλει τακτικά εκθέσεις προς την Επιτροπή Πολιτισµού της ΕΚ σχετικά µε το 
πρόγραµµα δράσης για την εκµάθηση γλωσσών και τη γλωσσική πολυµορφία και την 
υλοποίησή του 

 Με βάση το άρθρο 6 της συνθήκης ΕΕ, να λαµβάνει υπόψη την προστασία των 
ανθρωπίνων δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της προστασίας των µειονοτήτων 

 Να συνεχίσει να υποστηρίζει το Ευρωπαϊκό Γραφείο Λιγότερο ∆ιαδεδοµένων 
Γλωσσών (EBLUL), δίκτυο που εκπροσωπεί κοινότητες που οµιλούν λιγότερο 
διαδεδοµένες γλώσσες και στα 15 κράτη µέλη της ΕΕ, και τα τρία ακαδηµαϊκά 
ερευνητικά κέντρα Mercator, ως οργανισµούς γενικού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος 
που έχουν ως λειτουργία τη διαδικτύωση περιφερειακών και µειονοτικών γλωσσών, 
να αυξήσει τη χρηµατοδοτική ενίσχυση ώστε να εξασφαλίσει τις προϋποθέσεις για 
την ανάπτυξη των αρµοδιοτήτων του Γραφείου, και να χρησιµοποιεί τους πόρους του 

 Να προαγάγει τη διαµέσου των µέσων ενηµέρωσης συνεργασία κοινοτήτων 
περιφερειακών ή µειονοτικών γλωσσών, εφόσον προσλαµβάνει ευρωπαϊκή διάσταση 
και συνίσταται στη διασυνοριακή συνεργασία (MIDAS, EEBA κ.λπ.) 

 Κατά τις εκστρατείες προβολής των πολιτικών της ΕΕ, να λαµβάνει δεόντως υπόψη 
της τις εφηµερίδες που εκδίδονται σε περιφερειακές ή µειονοτικές γλώσσες, 
συνεκτιµώντας και την πολιτική στάθµιση 

 Να προάγει πολιτιστικές δραστηριότητες – για παράδειγµα, πολιτισµικά δίκτυα, 
πολιτισµικές δραστηριότητες, µεταφράσεις κ.λπ. – µε συµµετοχή περιφερειακών ή 
µειονοτικών γλωσσών 

 Να υποστηρίζει τη δηµιουργία δικτύων για τη γλωσσική πολυµορφία και την εκµάθηση 
των γλωσσών στα οποία θα συµµετέχουν, µεταξύ των άλλων, αντιπροσωπευτικοί 
πολιτικοί και ακαδηµαϊκοί θεσµοί – ιδίως όσοι ασχολούνται µε τη χρήση νέων 
τεχνικών εκµάθησης γλωσσών όπως η λεγόµενη γλωσσική εµβάπτιση – και να 
οργανώνει ετήσιο ενηµερωτικό σεµινάριο µε σκοπό τις προσκλήσεις υποβολής 



 112

προσφορών για τις γλωσσικές κοινότητες ως οµάδα στόχο. Το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
Λιγότερο ∆ιαδεδοµένων Γλωσσών θα µπορούσε να αναλάβει τη γραµµατειακή 
υποστήριξη ενός τέτοιου δικτύου 

 Κατά τον ορισµό στόχων, χρηµατοδοτικών προσανατολισµών και προτεραιοτήτων να 
λαµβάνει υπόψη τα αποτελέσµατα του ελέγχου που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο του 
Ευρωπαϊκού Χάρτη του Συµβουλίου της Ευρώπης για τις Περιφερειακές και 
Μειονοτικές Γλώσσες και, στο µέτρο που αφορά και τα γλωσσικά θέµατα, τη σύµβαση 
πλαίσιο του Συµβουλίου της Ευρώπης για την προστασία των εθνικών µειονοτήτων, 
προς τούτο, θα πρέπει να θεσπισθεί η τακτική συνεργασία µεταξύ των αρµοδίων 
γραφείων της Επιτροπής και του Συµβουλίου της Ευρώπης 

 Να σχεδιάσει µια µορφή ένταξης στο γλωσσικό καθεστώς της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
για τις επίσηµες εκείνες γλώσσες των κρατών µελών που χρησιµοποιούνται κατά 
πλειοψηφία στην επικράτειά του, σε όλα τα κοινωνικά επίπεδα, στα µέσα µαζικής 
ενηµέρωσης και στην εκπαίδευση, συµπεριλαµβανοµένης της πανεπιστηµιακής 

 Να υποστηρίζει φόρα τοπικών και περιφερειακών αρχών που ασχολούνται µε το 
γλωσσικό σχεδιασµό για την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τις 
αποτελεσµατικότερες µεθόδους εφαρµογής γλωσσικών πολιτικών 

 Να χρησιµοποιήσει τις αρχές και τους στόχους του Χάρτη ως κριτήριο για να 
αξιολογήσει τη συµµόρφωση των υποψηφίων για ένταξη χωρών µε τις υποχρεώσεις 
τους ως προς την προστασία των µειονοτήτων τους, όπως αυτές περιγράφονται στα 
συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του 1993 στην Κοπεγχάγη  
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Σχέδιο ∆ράσης 2004 – 2006 (4 Σεπτεµβρίου 2003) 

Το προτεινόµενο  πρόγραµµα δράσης έχει προσδιορίσει τέσσερις ευρείς τοµείς στα πλαίσια 
των οποίων θα πρέπει να αναπτυχθούν δράσεις: επέκταση των πλεονεκτηµάτων της δια βίου 
εκµάθησης γλωσσών στο σύνολο των πολιτών, βελτίωση της διδασκαλίας των γλωσσών, 
δηµιουργία περιβάλλοντος πιο ευνοϊκού για τις γλώσσες και ανάπτυξη πλαισίου ευνοϊκού για 
την πρόοδο.  

Η εκµάθηση γλωσσών είναι δραστηριότητα που διεξάγεται δια βίου και για την οποία το 
παρόν πρόγραµµα δράσης προσδιορίζει τους ακόλουθους συγκεκριµένους στόχους:  

 εκµάθηση µιας µητρικής γλώσσας και δύο άλλων γλωσσών·  

 εκµάθηση γλωσσών στα πλαίσια της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης και κατάρτισης·  

 εκµάθηση γλωσσών στα πλαίσια της ανώτατης εκπαίδευσης·  

 εκµάθηση γλωσσών στους ενήλικες·  

 ενθάρρυνση της εκµάθησης γλωσσών σε άτοµα µε ειδικές ανάγκες·  

 ανάπτυξη ευρέως φάσµατος γλωσσών.  

Καλύτερη διδασκαλία γλωσσών επιτυγχάνεται επίσης µε µια πιο δεκτική σχολική δοµή. Σ' 
αυτό το πλαίσιο, το παρόν πρόγραµµα δράσης προσδιορίζει τους ακόλουθους συγκεκριµένους 
στόχους:  

 σχολείο ευνοϊκό για τις γλώσσες·  

 ευρύτερη διάδοση εργαλείων που αναπτύσσονται για τη διδασκαλία και την εκµάθηση 
γλωσσών·  

 καλύτερη κατάρτιση των καθηγητών γλωσσών·  

 αύξηση της προσφοράς καθηγητών γλωσσών·  

 κατάρτιση των εκπαιδευτικών σε άλλες ειδικότητες·  

 αξιολόγηση των γλωσσικών ικανοτήτων.  

Για να δηµιουργηθεί περιβάλλον ευνοϊκό για τις γλώσσες, το παρόν πρόγραµµα δράσης 
προσδιορίζει τους ακόλουθους ειδικούς στόχους:  

 διαµόρφωση µιας ενταξιακής προσέγγισης της γλωσσικής ποικιλοµορφίας·  

 δηµιουργία κοινοτήτων ευνοϊκών για τις γλώσσες·  

 βελτίωση της προσφοράς εκµάθησης γλωσσών και του επιπέδου συµµετοχής.  

Με στόχο να αναπτυχθεί ένα πλαίσιο ευνοϊκό για την πρόοδο όσον αφορά τις τοπικές, 
περιφερειακές, εθνικές, καθώς και ευρωπαϊκές πολιτικές αρχές, το παρόν πρόγραµµα 
δράσης προτείνει επικεντρωµένες δράσεις.  

Για καθέναν από αυτούς τους τρεις ευρείς τοµείς δράσης, το παρόν πρόγραµµα δράσης 
καθορίζει συγκεκριµένους στόχους, καθώς και επί τούτου δράσεις προς υλοποίηση, σύµφωνα 
µε ένα πολύ ακριβές βραχυπρόθεσµο χρονοδιάγραµµα (µεταξύ 2004 και 2006). Αυτές οι 
δράσεις απευθύνονται στις τοπικές, περιφερειακές και εθνικές αρχές.  

Ως σύνολο, το προτεινόµενο φάσµα γλωσσών θα πρέπει να περιλαµβάνει τις "µικρές" 
ευρωπαϊκές γλώσσες, καθώς και όλες τις "µεγάλες", τις περιφερειακές και µειονοτικές 
γλώσσες και τις γλώσσες των µεταναστών, καθώς και εκείνες που αναγνωρίζονται ως 
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εθνικές γλώσσες, και τις γλώσσες των κύριων εµπορικών εταίρων µας σε ολόκληρο τον 
κόσµο.  

Τα κράτη µέλη θα πρέπει να παράσχουν επαρκείς πληροφορίες στους γονείς σχετικά µε την 
επιλογή της πρώτης ξένης γλώσσας του παιδιού τους και το περιθώριο που αφήνουν τα 
σχολικά προγράµµατα για τη διδασκαλία ενός ευρύτερου φάσµατος γλωσσών.  

Μια πραγµατική δέσµευση εκ µέρους των δηµόσιων αρχών σε τοπικό, περιφερειακό και 
εθνικό επίπεδο, καθώς και σε ευρωπαϊκή βαθµίδα είναι ουσιαστική για την προώθηση της 
εκµάθησης γλωσσών και της γλωσσικής ποικιλοµορφίας. Το παρόν πρόγραµµα δράσης 
προτείνει επίσης τις ακόλουθες δράσεις: 

1. ∆ηµιουργία, το 2004, µιας µόνιµης οµάδας υψηλού επιπέδου αποτελούµενης από 
εκπροσώπους των κρατών µελών, των κοινωνικών εταίρων και του κόσµου της εκπαίδευσης, 
της κατάρτισης και του πολιτισµού. Αυτό θα συµβάλει στην παράταση του παρόντος 
προγράµµατος δράσης, ενθαρρύνοντας τη δηµόσια συζήτηση µε τα υπεισερχόµενα µέρη όσον 
αφορά την εκµάθηση γλωσσών και τη γλωσσική ποικιλοµορφία·  

2. Χρηµατοδότηση µιας λεπτοµερούς µελέτης (η πρόσκληση υποβολής προσφορών 
προβλέπεται για το 2003) σχετικά µε τις απαιτήσεις όσον αφορά τις γλωσσικές ικανότητες 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση·  

3. Χρηµατοδότηση µελετών (η πρόσκληση υποβολής προσφορών προβλέπεται για το 2004) 
σχετικά µε το κόστος της πολυγλωσσίας, και τις επιπτώσεις στην ευρωπαϊκή οικονοµία της 
αποτυχίας ορισµένων εµπορικών συναλλαγών εξαιτίας έλλειψης γλωσσικών ικανοτήτων·  

4. Χρηµατοδότηση ερευνών (που προβλέπεται για το 2006) σχετικά µε θέµατα όπως οι 
σχέσεις ανάµεσα στην πολυγλωσσία και την πολυπολιτισµική κοινωνία, η ευρωπαϊκή 
ταυτότητα και η κοινωνία που βασίζεται στη γνώση, η βάση της γλωσσικής εκµάθησης και οι 
συνέπειες των µεθοδολογιών της διδασκαλίας των γλωσσών·  

5. ∆ηµοσίευση ενός τόµου από το ευρωπαϊκό δίκτυο Ευρυδίκη που περιλαµβάνει µια 
λεπτοµερή γενική ανάλυση της διδασκαλίας ξένων γλωσσών στα ευρωπαϊκά σχολεία. Αυτό το 
έγγραφο θα κυκλοφορήσει στο τέλος του 2004 και θα ενηµερώνεται κάθε δύο έτη·  

6. ∆ηµοσίευση από την Επιτροπή των πληροφοριών σχετικά µε το βαθµό στον οποίο τα 
προγράµµατά της στους τοµείς της εκπαίδευσης, της κατάρτισης, της νεότητας, των µέσων 
ενηµέρωσης και του πολιτισµού συµβάλλουν στην προώθηση της εκµάθησης γλωσσών και της 
γλωσσικής ποικιλοµορφίας (που προβλέπεται από το 2005 και µετά)·  

7. Καθιέρωση στη διάρκεια του 2004 και του 2005 ενός ευρωπαϊκού δικτύου επιθεωρητών 
(και πολιτικών υπεύθυνων) στον τοµέα της εκπαίδευσης και της κατάρτισης στις ξένες 
γλώσσες.  
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